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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: CE003G CE004G

Wheel diameter 230 mm 305 mm

Max. wheel thickness 3.0 mm 5.0 mm

Max.cutting depth 88 mm 121 mm

Rated speed 6,600 min-1 5,000 min-1

Rated voltage D.C. 36 V - 40 V max

Max. permitted pressure of feed-water 5 bars

Overall length 603 mm 663 mm

Net weight 6.4 - 7.4 kg 6.7 - 7.7 kg

Protection degree IPX4

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
Battery	cartridge BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Recommended	battery

Charger DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Some	of	the	battery	cartridges	and	chargers	listed	above	may	not	be	available	depending	on	your	region	of	
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above.	Use	of	any	other	battery	cartridges	
and	chargers	may	cause	injury	and/or	fire.

Recommended cord connected power source
Portable power pack PDC1200 / PDC1500

•	 The	cord	connected	power	source(s)	listed	above	may	not	be	available	depending	on	your	region	of	residence.
•	 Before	using	the	cord	connected	power	source,	read	instruction	and	cautionary	markings	on	them.

Symbols
The	followings	show	the	symbols	which	may	be	used	
for	the	equipment.	Be	sure	that	you	understand	their	
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear	eye	protection.

 
Ni-MH
Li-ion

Only	for	EU	countries
Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical 
and electronic equipment, accumulators 
and	batteries	may	have	a	negative	impact	
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic 
appliances or batteries with household 
waste!
In accordance with the European Directive 
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries 
and waste accumulators and batteries, 
as well as their adaptation to national law, 
waste electrical equipment, batteries and 
accumulators	should	be	stored	separately	
and delivered to a separate collection point 
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This	is	indicated	by	the	symbol	of	the	
crossed-out wheeled bin placed on the 
equipment.
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Intended use
The tool is intended for cutting in metal materials with 
an	abrasive	cut-off	wheel	and	also	masonry	materials	
with a diamond wheel.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING  Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions listed 
below	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	serious	
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The	term	"power	tool"	in	the	warnings	refers	to	your	
mains-operated	(corded)	power	tool	or	battery-operated	
(cordless)	power	tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which	may	ignite	the	dust	or	fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you	to	lose	control.

Electrical safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric	shock	if	your	body	is	earthed	or	grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as	a	dust	mask,	non-skid	safety	shoes,	hard	hat	or	
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool.	Carrying	power	tools	with	
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached	to	a	rotating	part	of	the	power	tool	may	
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.	Loose	clothes,	jewellery	or	
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can	cause	severe	injury	within	a	fraction	of	a	
second.

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools.	Such	preventive	safety	measures	reduce	
the	risk	of	starting	the	power	tool	accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many	accidents	are	caused	by	poorly	maintained	
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean.	Properly	
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are	less	likely	to	bind	and	are	easier	to	control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for	operations	different	from	those	intended	could	
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease.	Slippery	
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment	of	cloth	work	gloves	in	the	moving	parts	may	
result	in	personal	injury.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when	used	with	another	battery	pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs.	Use	of	any	other	battery	
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another.	Shorting	the	battery	termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified.	Damaged	or	modified	batteries	
may	exhibit	unpredictable	behaviour	resulting	in	
fire,	explosion	or	risk	of	injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature.	Exposure	to	fire	or	tem-
perature	above	130	°C	may	cause	explosion.

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions.	Charging	improperly	or	at	temperatures	
outside	the	specified	range	may	damage	the	
battery	and	increase	the	risk	of	fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts.	This	will	ensure	that	the	safety	of	the	power	
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of	battery	packs	should	only	be	performed	by	the	
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless cutter safety warnings
1. The guard provided with the tool must be 

securely attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the oper-
ator. Position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating wheel. The guard 
helps to protect operator from broken wheel frag-
ments and accidental contact with wheel.

2. Use only bonded reinforced or diamond cut-off 
wheels for your power tool. Just because an 
accessory	can	be	attached	to	your	power	tool,	it	
does not assure safe operation.

3. The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their	rated	speed	can	break	and	fly	apart.
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4. Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel.	Abrasive	cut-off	wheels	
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied	to	these	wheels	may	cause	them	to	
shatter.

5. Always use undamaged wheel flanges that are 
of correct diameter for your selected wheel. 
Proper	wheel	flanges	support	the	wheel	thus	
reducing	the	possibility	of	wheel	breakage.

6. Do not use worn down reinforced wheels from 
larger power tools. Wheels intended for a larger 
power tool are not suitable for the higher speed of 
a	smaller	tool	and	may	burst.

7. The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating 
of your power tool.	Incorrectly	sized	accessories	
cannot	be	adequately	guarded	or	controlled.

8. The arbour size of wheels and flanges must 
properly fit the spindle of the power tool. 
Wheels	and	flanges	with	arbour	holes	that	do	not	
match the mounting hardware of the power tool 
will	run	out	of	balance,	vibrate	excessively	and	
may	cause	loss	of	control.

9. Do not use damaged wheels. Before each 
use, inspect the wheels for chips and cracks. 
If power tool or wheel is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged wheel. After 
inspecting and installing the wheel, position 
yourself and bystanders away from the plane 
of the rotating wheel and run the power tool 
at maximum no load speed for one minute. 
Damaged	wheels	will	normally	break	apart	during	
this test time.

10. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and shop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The 
eye	protection	must	be	capable	of	stopping	flying	
debris	generated	by	various	operations.	The	dust	
mask	or	respirator	must	be	capable	of	filtrating	
particles	generated	by	your	operation.	Prolonged	
exposure	to	high	intensity	noise	may	cause	hear-
ing loss.

11. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments	of	workpiece	or	of	a	broken	wheel	may	
fly	away	and	cause	injury	beyond	immediate	area	
of operation.

12. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact hid-
den wiring.	Cutting	accessory	contacting	a	“live”	
wire	may	make	exposed	metal	parts	of	the	power	
tool	“live”	and	could	give	the	operator	an	electric	
shock.

13. Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning 
wheel	may	grab	the	surface	and	pull	the	power	
tool	out	of	your	control.

14. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory	could	snag	your	clothing,	pulling	the	
accessory	into	your	body.

15. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 
and excessive accumulation of powdered metal 
may	cause	electrical	hazards.

16. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating wheel which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the wheel’s rotation at the point of the 
binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched	by	the	workpiece,	the	edge	of	the	wheel	that	is	
entering into the pinch point can dig into the surface of 
the material causing the wheel to climb out or kick out. 
The	wheel	may	either	jump	toward	or	away	from	the	
operator, depending on direction of the wheel’s move-
ment	at	the	point	of	pinching.	Abrasive	wheels	may	also	
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided	by	taking	proper	precautions	as	given	below.
1. Maintain a firm grip on the power tool and 

position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.

2. Never place your hand near the rotating acces-
sory.	Accessory	may	kickback	over	your	hand.

3. Do not position your body in line with the 
rotating wheel. Kickback will propel the tool in 
direction opposite to the wheel’s movement at the 
point of snagging.

4. Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have	a	tendency	to	snag	the	rotating	accessory	
and cause loss of control or kickback.

5. Do not attach a saw chain, woodcarving blade, 
segmented diamond wheel with a peripheral 
gap greater than 10 mm or toothed saw blade. 
Such blades create frequent kickback and loss of 
control.

6. Do not “jam” the wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the wheel increases 
the	loading	and	susceptibility	to	twisting	or	binding	
of	the	wheel	in	the	cut	and	the	possibility	of	kick-
back or wheel breakage.

7. When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 
tool and hold the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding.
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8. Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully re-enter the cut.	The	wheel	may	bind,	
walk up or kickback if the power tool is restarted in 
the workpiece.

9. Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their 
own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge 
of the workpiece on both sides of the wheel.

10. Use extra caution when making a “pocket cut” 
into existing walls or other blind areas. The 
protruding	wheel	may	cut	gas	or	water	pipes,	elec-
trical	wiring	or	objects	that	can	cause	kickback.

Additional Safety Warnings:
1. Before using a segmented diamond wheel, 

make sure that the diamond wheel has the 
peripheral gap between segments of 10 mm or 
less, only with a negative rake angle. 

2. Never attempt to cut with the tool held upside 
down in a vise. This can lead to serious acci-
dents, because it is extremely dangerous.

3. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

4. Store wheels as per manufacturer recommen-
dations. Improper storage may damage the 
wheels.

5. Always use the wheel suitable for your work 
and the material to be cut.

6. Examine the material to be cut before cutting. 
If	the	material	contains	explosive	or	flammable	
substances,	it	may	cause	an	explosion	or	fire.

7. Do not switch on the tool if a foreign object 
is jammed between the guard and the wheel. 
In	this	case,	uninstall	the	battery	cartridge	and	
remove	the	foreign	object.

8. Use clamps or similar to support the work-
piece whenever possible. 

9. Always wear hearing protection during 
operation.

10. Do not cut wood materials with this tool. 
11. The outside diameter and the thickness of the 

wheel must be within the capacity rating of 
your power tool.	Incorrectly	sized	wheels	cannot	
be	adequately	guarded	or	controlled.

12. When operating the power tool, maintain a firm 
grip with both hands on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces.

13. Keep your hands or face away from the rotat-
ing wheel.

14. Adjust the wheel cover to a position suitable 
for your work.

15. When you use the tool on muddy ground, wet 
slope, or slippery place, pay attention to your 
footing.

16. Do not submerge the tool into a puddle.
17. Do not leave the tool unattended outdoors in 

the rain.
18. Do not replace the battery in the rain.

19. When storing the tool, avoid direct sunlight 
and rain, and store it in a place where it does 
not get hot or humid.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery 
cartridge.	It	may	result	in	a	fire,	excessive	heat,	
or explosion.

3. If operating time has become excessively 
shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery 
cartridge, or hit against a hard object to the 
battery cartridge.	Such	conduct	may	result	in	a	
fire,	excessive	heat,	or	explosion.

9. Do not use a damaged battery.
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10. The contained lithium-ion batteries are subject 
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For	commercial	transports	e.g.	by	third	parties,	
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please	also	observe	possibly	more	detailed	
national regulations. 
Tape	or	mask	off	open	contacts	and	pack	up	the	
battery	in	such	a	manner	that	it	cannot	move	
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follow your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant	products	may	result	in	a	fire,	exces-
sive	heat,	explosion,	or	leak	of	electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may 
take on heat which can cause burns or low 
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to 
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the 
terminals, holes, and grooves of the battery 
cartridge.	It	may	cause	heating,	catching	fire,	
burst	and	malfunction	of	the	tool	or	battery	car-
tridge,	resulting	in	burns	or	personal	injury.

17. Unless the tool supports the use near 
high-voltage electrical power lines, do not use 
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines.	It	may	result	in	a	malfunction	or	
breakdown	of	the	tool	or	battery	cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have	been	altered,	may	result	in	the	battery	bursting	
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also	void	the	Makita	warranty	for	the	Makita	tool	and	
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove 
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

PARTS DESCRIPTION
►	Fig.1

1 Abrasive	cut-off	wheel	/	
diamond wheel

2 Wheel cover grip 3 Wheel guard 4 Grip

5 Battery	cartridge 6 Lock-off	button 7 Lamp 8 Overload indicator

9 Lamp button 10 Switch trigger 11 Handle 12 Water inlet

13 Cock 14 Cover	(for	synchro-belt) 15 Shaft lock button 16 Coupling sleeve

17 Box	wrench	(hex	
wrench-shaped han-
dle	tip)
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FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing the battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery 
cartridge firmly when installing or removing the 
battery cartridge. Failure to hold the tool and the 
battery	cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	out	
of	your	hands	and	result	in	damage	to	the	tool	and	
battery	cartridge	and	personal	injury.

To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery	cartridge	with	the	groove	in	the	housing	and	slip	
it	into	place.	Insert	it	all	the	way	until	it	locks	in	place	
with	a	little	click.	If	you	can	see	the	red	indicator	as	
shown	in	the	figure,	it	is	not	locked	completely.
To	remove	the	battery	cartridge,	lift	the	battery	cartridge	
while pushing the button on the front of the cartridge.
►	Fig.2:     1. Red indicator 2. Button 3.	Battery	cartridge

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not 
fully	installed,	it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	
causing	injury	to	you	or	someone	around	you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly.	If	the	cartridge	does	not	slide	in	easily,	it	is	
not	being	inserted	correctly.

Indicating the remaining battery 
capacity
Press	the	check	button	on	the	battery	cartridge	to	indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for a few seconds.
►	Fig.3:     1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The	battery	
may	have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient	temperature,	the	indication	may	differ	slightly	
from	the	actual	capacity.
NOTE:	The	first	(far	left)	indicator	lamp	will	blink	when	
the	battery	protection	system	works.

Tool / battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	tool/battery	protection	sys-
tem.	This	system	automatically	cuts	off	power	to	the	
motor	to	extend	tool	and	battery	life.	The	tool	will	auto-
matically	stop	during	operation	if	the	tool	or	battery	is	
placed under one of the following conditions.

Overload protection
When	the	tool/battery	is	operated	in	a	manner	that	
causes	it	to	draw	an	abnormally	high	current,	the	tool	
automatically	stops.	In	this	situation,	turn	the	tool	off	
and stop the application that caused the tool to become 
overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When	the	tool/battery	is	overheated,	the	tool	stops	
automatically,	and	the	lamp	blinks.	In	this	situation,	let	
the tool cool down before turning the tool on again.

Overdischarge protection
When	the	battery	capacity	becomes	low,	the	tool	stops	
automatically,	and	the	indicator	lamp	of	battery	car-
tridge blinks. If the tool does not operate even when the 
switches are operated, remove the batteries from the 
tool and charge the batteries.

Protections against other causes
Protection	system	is	also	designed	for	other	causes	
that could damage the tool and allows the tool to stop 
automatically.	Take	all	the	following	steps	to	clear	the	
causes,	when	the	tool	has	been	brought	to	a	temporary	
halt or stop in operation.
1.	 Turn	the	tool	off,	and	then	turn	it	on	again	to	

restart.
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2.	 Charge	the	battery(ies)	or	replace	it/them	with	
recharged	battery(ies).

3.	 Let	the	tool	and	battery(ies)	cool	down.
If	no	improvement	can	be	found	by	restoring	protection	
system,	then	contact	your	local	Makita	Service	Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause 
not described above, refer to the section for 
troubleshooting.

Overload alert
If the tool is operated with excessive load, the overload 
indicator will blink in red. In this situation, reduce the 
load on the tool. Then, the indicator stops blinking.
►	Fig.4:     1. Overload indicator

Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

WARNING: NEVER defeat the lock-off button 
by taping down or some other means. A switch with 
a	negated	lock-off	button	may	result	in	unintentional	
operation	and	serious	personal	injury.

WARNING: NEVER use the tool if it runs when 
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair 
may	result	in	unintentional	operation	and	serious	
personal	injury.	Return	tool	to	a	Makita	service	center	
for proper repairs BEFORE further usage.

To	prevent	the	switch	trigger	from	being	accidentally	
pulled,	a	lock-off	button	is	provided.	To	start	the	tool,	
depress	the	lock-off	button	and	pull	the	switch	trigger.	
Release the switch trigger to stop.
►	Fig.5:     1. Switch trigger 2.	Lock-off	button

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard 
without pressing in the lock-off button. This can 
cause switch breakage.

Lighting the lamp

CAUTION: Do not look into the light or look 
directly at the light source.

To	turn	on	the	lamp,	press	the	lamp	button.	To	turn	off	
the lamp, press the lamp button again.
►	Fig.6:     1. Lamp button 2. Lamp

NOTE:	The	lamp	will	automatically	turn	off	if	there	is	
no operation with the tool for one minute.

Adjusting the wheel cover
Hold	the	wheel	cover	grip	and	adjust	the	position	of	the	
wheel	cover	so	it	is	suitable	for	your	work.
►	Fig.7:     1. Wheel cover grip

Electronic function
The tool is equipped with following electronic function 
for	easy	operation.

Electric brake
This tool is equipped with an electric brake. If the tool 
consistently	fails	to	quickly	stop	after	the	switch	trigger	
is released, have the tool serviced at a Makita service 
center.

Active Feedback sensing Technology
The	tool	electronically	detects	situations	where	the	
wheel	or	accessory	may	be	at	risk	to	be	bound.	In	the	
situation,	the	tool	is	automatically	shut	off	to	prevent	
further	rotation	of	the	spindle	(it	does	not	prevent	kick-
back). 
To	restart	the	tool,	switch	off	the	tool	first,	remove	the	
cause of the sudden drop in the rotation speed, and 
then turn the tool on again.

Constant speed control
The speed control function provides the constant rota-
tion speed regardless of load conditions.

Accidental re-start preventive 
function
The	tool	does	not	start	when	the	battery	is	installed	
while	the	switch	is	set	to	ON.	To	start	the	tool,	turn	off	
the switch, and turn it on again.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing the abrasive 
cut-off wheel / diamond wheel

CAUTION: Use only the Makita wrench to 
install or remove the wheel.

CAUTION: When installing the wheel, be sure 
to tighten the bolt securely.

CAUTION: Do not press the shaft lock button 
when the wheel is rotating.

NOTICE: Do not use wheels that are severely 
damaged, worn, or whose expiration date has 
passed. Malfunction, abnormal noise, or breakage 
may	occur.

To remove the wheel, press the shaft lock button and 
rotate the wheel until the wheel cannot revolve. While 
the	shaft	lock	is	fully	locked,	turn	the	hex	bolt	counter-
clockwise using the box wrench. Then remove the hex 
bolt,	outer	flange	and	wheel.
►	Fig.8:     1. Shaft lock button 2. Box wrench 3. Tighten 

4. Loosen
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►	Fig.9:     1. Hex bolt 2.	Outer	flange	(black)	3. Abrasive 
cut-off	wheel	/	diamond	wheel	4.	Inner	flange	
(silver)	5.	Arrow	(rotation	direction	of	the	
wheel)

To install the wheel, follow the removal procedure in 
reverse. 
BE SURE TO TIGHTEN THE HEX BOLT SECURELY.

CAUTION: Always install the wheel so that 
the arrow on it points in the same direction as the 
arrow on the wheel guard. Otherwise, the wheel 
rotates	in	reverse,	which	may	cause	personal	injury.

CAUTION: Only use a wheel that is marked 
with a speed equal to or higher than the speed 
marked on the tool.

NOTE:	If	an	inner	flange	is	removed	by	chance,	
install	the	inner	flange	so	that	taller	protrusion	faces	
the	tool	side	as	shown	in	the	figure.

CE003G (for the abrasive cut-off wheel / diamond 
wheel)
►	Fig.10:     1. Hex bolt 2.	Outer	flange	46	(black)	

3.	Abrasive	cut-off	wheel	/	diamond	wheel	
4.	Inner	flange	46	(silver)	5. Protrusion 
(taller)

CE004G (for the diamond wheel)
►	Fig.11:     1. Hex bolt 2.	Flange	50	(black)	3. Ring 

4. Diamond wheel

CE004G (for the abrasive cut-off wheel)
►	Fig.12:     1. Hex bolt 2.	Flange	80	(black)	3. Ring 

4.	Abrasive	cut-off	wheel

Connecting to water supply
1. Prepare a water hose.
2. Remove the nut on the coupling sleeve and pass 
the water hose through the nut. Insert the end of the 
hose into the coupling sleeve and then tighten the nut.
►	Fig.13:     1. Water hose 2. Nut of the coupling sleeve 

3. Coupling sleeve

3.	 Connect	the	water	hose	to	the	water	supply.
When	connecting	to	a	water	faucet,	use	a	suitable	fitting	
such	as	hose	band	or	water	tap	joint.
►	Fig.14:     1. Hose band 2.	Water	tap	joint	3. Water 

hose

NOTE:	The	fitting	depends	on	the	shape	of	the	faucet	
to	which	you	connect.	Prepare	a	suitable	commercial-
ly-bought	fitting.
NOTE:	If	you	use	a	water	tap	joint,	prepare	another	
coupling sleeve and attach it to the other end of the 
hose.
NOTE: When using a water pump, follow the instruc-
tions	of	your	water	pump	to	connect	the	water	hose.

4. Push the coupling sleeve into the water inlet until it 
locks with a click.
►	Fig.15:     1. Coupling sleeve 2. Water inlet 3. Cock

NOTICE: Keep the cock closed until you start the 
cutting operation with water feeding. For how to 
feed water, refer to the section for the operation.

OPERATION
CAUTION: Be sure to hold the workpiece 

firmly down on a stable bench or table during 
operation.

CAUTION: Do not twist or force the tool in the 
cut, or else the motor may be overloaded or the 
workpiece may break.

CAUTION: Do not touch the wheel or work-
piece immediately after operation, as they may 
become hot and may cause burns.

Cutting
CAUTION: During operation, do not bring the 

tool higher than your shoulder height.
►	Fig.16

Hold	the	tool	firmly.	Grasp	the	handle	with	your	right	
hand	and	the	grip	with	your	left	hand.	To	prevent	electric	
shock	by	accidental	cutting	of	an	electric	cable,	always	
hold	the	grip	by	the	designated	portion	as	shown	in	the	
figure.
►	Fig.17:     1. Part to hold

Move the tool over the workpiece surface, keeping it 
flat	and	advancing	smoothly	until	the	cutting	is	com-
pleted.	Keep	your	cutting	line	straight	and	your	speed	of	
advance uniform.
►	Fig.18

NOTE:	When	the	battery	cartridge	temperature	is	
low,	the	tool	may	not	work	to	its	full	capacity.	At	this	
time,	for	example,	use	the	tool	for	a	light-duty	cut	for	
a	while	until	the	battery	cartridge	warms	up	as	high	
as room temperature. Then, the tool can work to its 
full	capacity.
NOTE: If the cutting action of the diamond wheel 
begins to diminish, dress the cutting edge of the 
wheel using an old discarded coarse grit bench 
grinder	wheel	or	concrete	block.	Dress	by	pressing	
lightly	on	the	outer	edge	of	the	diamond	wheel.
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When feeding water during cutting
CAUTION: When using a wet-type diamond 

wheel, always feed water during cutting.

Connect	the	tool	to	the	water	supply	and	turn	the	cock	
in	the	direction	of	the	arrow	as	illustrated.	Adjust	the	
position	of	the	cock	to	obtain	a	gentle	flow	of	water.
►	Fig.19:     1. Cock

CAUTION: When feeding water, always keep 
the tool head lower than the tool body to prevent 
water entering into the tool mechanism. Failure to 
do	so	may	cause	electric	shock.
►	Fig.20

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers,	always	using	Makita	replacement	parts.

Cleaning the tool
After	each	use,	remove	the	battery	cartridge	and	the	
wheel and then clean dust, dirt or metal chips accu-
mulated	inside	the	wheel	guard.	Clean	the	tool	body	
by	wiping	off	dust,	dirt	with	a	dry	cloth	or	one	dipped	in	
soapy	water	and	wrung	out.	Use	a	dry	cloth	to	wipe	the	
dirt	off	the	lens	of	the	lamp.	Be	careful	not	to	scratch	the	
lens	of	lamp,	or	it	may	lower	the	illumination.
►	Fig.21:     1. Wheel guard 2. Lens of the lamp

Cleaning the air vent
Regularly	clean	the	tool's	air	vents	or	whenever	the	
vents start to become obstructed.
►	Fig.22:     1. Inhalation vent 2. Exhaust vent

Changing the synchro-belt
1.	 Remove	the	battery	cartridge	and	the	wheel.
2. Loosen the hex socket bolts using box wrench 
handle and then remove the cover.
►	Fig.23:     1. Hex socket bolt 2. Cover

3.	 Turn	the	hex	socket	bolts	on	the	cover	of	pulley	
(driving)	counterclockwise	using	box	wrench	handle	and	
then	remove	the	cover	and	the	plate	on	the	pully.
►	Fig.24:     1. Hex socket bolt 2. Cover 3. Plate 

4.	Pulley	(driving)	5.	Box	wrench	(hex	
wrench-shaped	handle	tip)

4. Push in the shaft lock button and hold it to lock the 
pulley	(driven),	turn	the	nut	on	the	pulley	(driven)	coun-
terclockwise using the box wrench, and then remove 
the	nut	and	the	plate	on	the	pully.
►	Fig.25:     1. Nut 2. Plate 3.	Pulley	(driven)	4. Box 

wrench 5. Shaft lock button

5.	 Move	the	synchro-belt	around	the	pulleys	to	the	
right	while	pulling	up	until	the	synchro-belt	comes	off.
►	Fig.26:     1.	Synchro-belt

6.	 Hook	the	new	synchro-belt	on	the	teeth	of	the	
pulley	(driven),	with	the	teeth	of	the	belt	facing	inside.	
Put	the	other	end	of	the	synchro-belt	onto	the	pulley	
(driving)	so	that	it	is	partially	hooked	on	the	teeth	of	the	
pulley.	After	that,	move	the	synchro-belt	around	the	pul-
leys	to	the	right.	The	synchro-belt	will	get	on	the	track	
as	you	turn.
►	Fig.27:     1.	Synchro-belt	2.	Pulley	(driving)	3.	Pulley	

(driven)

7. Make sure that all the teeth on the internal circle 
of	the	synchro-belt	fit	into	the	teeth	on	the	pulleys.	Move	
the	synchro-belt	around	the	pulleys	and	check	for	any	
abnormal noise or vibration.
►	Fig.28:     1.	Synchro-belt	2.	Pulley	(driving)	3.	Pulley	

(driven)

8.	 Align	the	pins	on	the	pulley	(driving)	and	the	holes	
in	the	plate	firmly,	then	put	the	cover	on	and	tighten	the	
hex socket bolts using box wrench handle.
►	Fig.29:     1. Hex socket bolt 2. Cover 3. Plate 4. Box 

wrench	(hex	wrench-shaped	handle	tip)	
5.	Pins	on	the	pulley	6. Holes in the plate

9.	 Align	the	pins	on	the	pulley	(driven)	and	the	holes	
in	the	plate	firmly,	then	push	in	the	shaft	lock	button	and	
hold	it	to	lock	the	pulley	(driven),	and	tighten	the	nut	
using the box wrench.
►	Fig.30:     1. Nut 2. Plate 3.	Pulley	(driven)	4. Box 

wrench 5.	Pins	on	the	pulley	6. Holes in the 
plate 7. Shaft lock button

10. Place the cover onto the tool and tighten the hex 
socket bolts using the box wrench handle.
►	Fig.31:     1. Tube 2. Hex socket bolt 3. Cover

NOTICE: Make sure that the tube for water feed 
is in the positions as shown in the figure before 
attaching the cover.

11.	 Install	the	battery.
12. Operate the tool with no load and check that 
there is no abnormal noise, abnormal vibration, or heat 
generation.
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TROUBLESHOOTING
Before	asking	for	repairs,	conduct	your	own	inspection	first.	If	you	find	a	problem	that	is	not	explained	in	the	manual,	
do	not	attempt	to	dismantle	the	tool.	Instead,	ask	Makita	Authorized	Service	Centers,	always	using	Makita	replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not run. Battery	cartridge	is	not	installed. Install	the	battery	cartridge.

Battery	problem	(under	voltage) Recharge	the	battery.	If	recharging	is	not	effective,	
replace	the	battery	cartridge.

The	drive	system	does	not	work	
correctly.

Ask	your	local	authorized	service	center	for	repair.

Motor stops running after a little use. Battery's	charge	level	is	low. Recharge	the	battery.	If	recharging	is	not	effective,	
replace	the	battery	cartridge.

Overheating. Stop using of tool to allow it to cool down.

The wheel rotation does not acceler-
ate	properly	even	after	running	the	
tool without load for 20 seconds.

Battery	is	installed	improperly. Install	the	battery	cartridge	as	described	in	this	
manual.

Battery	power	is	dropping. Recharge	the	battery	cartridge.	If	recharging	is	not	
effective,	replace	the	battery	cartridge.

The	synchro-belt	is	slipping. Replace	the	synchro-belt	with	new	one.

The	drive	system	does	not	work	
correctly.

Ask	your	local	authorized	service	center	for	repair.

Wheel does not rotate: 
	stop	the	machine	immediately!

The	synchro-belt	is	slipping. Replace	the	synchro-belt	with	new	one.

Foreign	object	is	jammed	between	the	
guard and the wheel.

Uninstall	the	battery	cartridge	and	then	remove	the	
foreign	object.

The	drive	system	does	not	work	
correctly.

Ask	your	local	authorized	service	center	for	repair.

Abnormal vibration: 
	stop	the	machine	immediately!

Improper attachment of the wheel. Install the wheel as instructed in this manual. 
Tighten	the	bolt	to	secure	the	wheel	firmly.

The	drive	system	does	not	work	
correctly.

Ask	your	local	authorized	service	center	for	repair.

Cutting tool and motor cannot stop: 
	Remove	the	battery	cartridge	

immediately!

Electric or electronic malfunction. Remove	the	battery	cartridge	and	ask	your	local	
authorized service center for repair.

Poor cutting performance It is time to replace the wheel. Replace the wheel with new one.

Water leaks from the inlet. Water is leaking from the O-ring part. Ask	your	local	authorized	service	center	for	repair.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual.	The	use	of	any	other	
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If	you	need	any	assistance	for	more	details	regard-
ing	these	accessories,	ask	your	local	Makita	Service	
Center.
•	 Abrasive	cut-off	wheel
• Diamond wheel
•	 Synchro-belt
• Coupling sleeve
•	 Makita	genuine	battery	and	charger

NOTE:	Some	items	in	the	list	may	be	included	in	the	
tool	package	as	standard	accessories.	They	may	
differ	from	country	to	country.
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中文简体 (原本)

规格

型号： CE003G CE004G
砂轮直径 230 mm 305 mm
最大砂轮厚度 3.0 mm 5.0 mm
最大切割深度 88 mm 121 mm
额定速度 6,600 r/min 5,000 r/min
额定电压 D.C. 36 V - 40 V 最大

可允许的最大供水压力 5 bar
总长度 603 mm 663 mm
净重 6.4 - 7.4 kg 6.7 - 7.7 kg
防护等级 IPX4

• 生产者保留变更规格不另行通知之权利。

• 规格可能因销往国家之不同而异。

• 重量因附件（包括电池组）而异。根据EPTA-Procedure 01/2014，最重与最轻的组合见
表格。

适用电池组和充电器

电池组 BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*：建议使用的电池

充电器 DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA
• 部分以上所列电池组和充电器是否适用视用户所在地区而异。

警告： 请仅使用以上所列电池组和充电器。使用其他类型的电池组或充电器可能会导
致人身伤害和/或失火。

推荐的用电源线连接的电源

便携电源装置 PDC1200 / PDC1500
• 以上所列的用电源线连接的电源是否适用取决于用户所在地区。

• 在使用用电源线连接的电源之前，请先阅读使用说明和了解相关警示标识。
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符号

以下显示本设备可能会使用的符号。在使用
工具之前，请务必理解其含义。

阅读使用说明书。

佩戴护目镜。

 
Ni-MH
Li-ion

仅限于欧盟国家
由于本设备中包含有害成分，
因此废弃的电气和电子设备、
蓄电池和普通电池可能会对环
境和人体健康产生负面影响。
请勿将电气和电子工具或电池
与家庭普通废弃物放在一起处
置！
根据欧洲关于废弃电气电子设
备、蓄电池和普通电池、废弃
的蓄电池和普通电池的指令及
其国家层面的修订法案，废弃
的电气设备、普通电池和蓄电
池应当单独存放并递送至城市
垃圾收集点，根据环保法规进
行处置。
此规定由标有叉形标志的带轮
垃圾桶符号表示。

用途

此工具主要利用切割砂轮切削金属材料和利
用金刚石砂轮切削砌体材料。

安全警告

电动工具通用安全警告

警告 阅读随电动工具提供的所有安全警
告、说明、图示和规定。不遵照以下所列说
明会导致电击、着火和／或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查
阅。
警告中的术语“电动工具”是指市电驱动
（有线）电动工具或电池驱动（无线）电动
工具。

工作场地的安全

1. 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗
的场地会引发事故。

2. 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体
或粉尘的环境下操作电动工具。电动工
具产生的火花会点燃粉尘或气体。

3. 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注
意力不集中会使你失去对工具的控制。

电气安全

1. 电动工具插头必须与插座相配。绝不能
以任何方式改装插头。需接地的电动工
具不能使用任何转换插头。未经改装的
插头和相配的插座将降低电击风险。

2. 避免人体接触接地表面，如管道、散热
片和冰箱。如果你身体接触接地表面会
增加电击风险。

3. 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境
中。水进入电动工具将增加电击风险。

4. 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉
动电动工具或拔出其插头。使软线远离
热源、油、锐边或运动部件。受损或缠
绕的软线会增加电击风险。

5. 当在户外使用电动工具时，使用适合户
外使用的延长线。适合户外使用的电线
将降低电击风险。

6. 如果无法避免在潮湿环境中操作电动工
具，应使用带有剩余电流装置（RCD）
保护的电源。RCD的使用可降低电击风
险。

7. 电动工具会产生对用户无害的电磁场
（EMF）。但是，起搏器和其他类似医
疗设备的用户应在操作本电动工具前咨
询其设备的制造商和／或医生寻求建议。

人身安全

1. 保持警觉，当操作电动工具时关注所从
事的操作并保持清醒。当你感到疲倦，
或在有药物、酒精或治疗反应时，不要
操作电动工具。在操作电动工具时瞬间
的疏忽会导致严重人身伤害。

2. 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防
护装置，诸如适当条件下使用防尘面具、
防滑安全鞋、安全帽、听力防护等装置
能减少人身伤害。

3. 防止意外起动。在连接电源和/或电池
包、拿起或搬运工具前确保开关处于关
断位置。手指放在开关上搬运工具或开
关处于接通时通电会导致危险。

4. 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥
匙或扳手。遗留在电动工具旋转零件上
的扳手或钥匙会导致人身伤害。
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5. 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身
体平衡。这样能在意外情况下能更好地
控制住电动工具。

6. 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰
品。让你的头发和衣服远离运动部件。宽
松衣服、佩饰或长发可能会卷入运动部
件。

7. 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的
装置，要确保其连接完好且使用得当。使
用集尘装置可降低尘屑引起的危险。

8. 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感
而掉以轻心，忽视工具的安全准则。某
个粗心的动作可能在瞬间导致严重的伤
害。

9. 使用电动工具时请始终佩带护目镜以免伤
害眼睛。护目镜须符合美国ANSI Z87.1、
欧洲EN 166或者澳大利亚／新西兰的AS/
NZS 1336的规定。在澳大利亚／新西兰，
法律要求佩带面罩保护脸部。

雇主有责任监督工具操作者和其他近工
作区域人员佩带合适的安全防护设备。

电动工具使用和注意事项

1. 不要勉强使用电动工具，根据用途使用
合适的电动工具。选用合适的按照额定
值设计的电动工具会使你工作更有效、
更安全。

2. 如果开关不能接通或关断电源，则不能
使用该电动工具。不能通过开关来控制
的电动工具是危险的且必须进行修理。

3. 在进行任何调节、更换附件或贮存电动
工具之前，必须从电源上拔掉插头和/或
卸下电池包（如可拆卸）。这种防护性
的安全措施降低了电动工具意外起动的
风险。

4. 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及
范围之外，并且不允许不熟悉电动工具
和不了解这些说明的人操作电动工具。电
动工具在未经培训的使用者手中是危险
的。

5. 维护电动工具及其附件。检查运动部件
是否调整到位或卡住，检查零件破损情
况和影响电动工具运行的其他状况。如
有损坏，应在使用前修理好电动工具。许
多事故是由维护不良的电动工具引发的。

6. 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地
有锋利切削刃的刀具不易卡住而且容易
控制。

7. 按照使用说明书，并考虑作业条件和要
进行的作业来选择电动工具、附件和工
具的刀头等。将电动工具用于那些与其
用途不符的操作可能会导致危险情况。

8. 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得
沾有油脂。在意外的情况下，湿滑的手
柄不能保证握持的安全和对工具的控制。

9. 使用本工具时，请勿佩戴可能会缠结的
布质工作手套。布质工作手套卷入移动
部件可能会造成人身伤害。

电池式工具使用和注意事项

1. 仅使用生产者规定的充电器充电。将适
用于某种电池包的充电器用到其他电池
包时可能会发生着火危险。

2. 仅使用配有专用电池包的电动工具。使
用其他电池包可能会产生伤害和着火危
险。

3. 当电池包不用时，将它远离其他金属物
体，例如回形针、硬币、钥匙、钉子、
螺钉或其他小金属物体，以防电池包一
端与另一端连接。电池组端部短路可能
会引起燃烧或着火。

4. 在滥用条件下，液体可能会从电池组中
溅出；应避免接触。如果意外碰到液体，
用水冲洗。如果液体碰到了眼睛，还应
寻求医疗帮助。从电池中溅出的液体可
能会发生腐蚀或燃烧。

5. 不要使用损坏或改装过的电池包或工
具。损坏或改装过的电池组可能呈现无
法预测的结果，导致着火、爆炸或伤害。

6. 不要将电池包暴露于火或高温中。电池
包暴露于火或高于130 ℃的高温中可能
导致爆炸。

7. 遵循所有充电说明。不要在说明书中指
定的温度范围之外给电池包或电动工具
充电。 不正确或在指定的温度范围外充
电可能会损坏电池和增加着火的风险。
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维修

1. 让专业维修人员使用相同的备件维修电
动工具。这将保证所维修的电动工具的
安全。

2. 决不能维修损坏的电池包。电池包仅能
由生产者或其授权的维修服务商进行维
修。

3. 上润滑油及更换附件时请遵循本说明书
指示。

充电式切割机使用安全警告

1. 随工具附带的砂轮罩必须牢固安装到电
动工具上并放置在最为安全的位置，使
得砂轮外露的部分尽可能地少。使您自
己和旁观者远离旋转的砂轮。砂轮罩可
防止操作者被砂轮碎片划伤或意外接触
到砂轮。

2. 只能使用适合当前电动工具专用的高韧
度或金刚石切割砂轮。其他附件虽然可
安装到电动工具上，但无法确保操作安
全。

3. 附件的额定速度必须至少等同于电动工
具上标示的最大速度。当运转速度大于
额定速度时，附件可能会破裂并飞出。

4. 仅可将砂轮用于推荐的应用情况。例如：
请勿用切割砂轮的侧面进行磨削。切割
砂轮用于进行外围磨削，对这些砂轮应
用侧力可能会导致其破碎。

5. 请务必使用未损坏的砂轮法兰，直径应
符合您所选的砂轮。正确的砂轮法兰可
减少砂轮破裂的危险。

6. 请勿使用从大型电动工具上拆下来的已
磨损的高强度砂轮。大型电动工具使用
的砂轮不适用于高速运转的小型工具，
使用时可能会爆裂。

7. 附件的外径和厚度必须在工具的额定能
力之内。尺寸不正确的附件将无法安全
操控。

8. 砂轮和法兰的轴孔尺寸必须与电动工具
的主轴匹配。与电动工具的安装硬件不
匹配的砂轮和法兰（带轴孔）将失去平
衡，振动过度并可能导致失控。

9. 请勿使用损坏的砂轮。每次使用前，请
检查砂轮有无碎片和裂缝。如果电动工
具或砂轮掉落，请检查有无损坏或重新
安装一个无损坏的砂轮。检查和安装了
砂轮之后，请使旁观者以及您自己远离
旋转的砂轮，并以最大空载速度运行电
动工具一分钟。损坏的砂轮通常会在此
测试期间破裂。

10. 请穿戴个人劳防用品。根据应用情况，
请使用面罩、安全护目镜或安全眼镜。根
据情况佩带可防止较小的砂磨碎片或工
件碎片的防尘面罩、耳罩、手套和车间
用的围裙。护目镜必须具备可以防止多
种操作所产生的飞溅的碎片伤害到您的
能力。防尘面罩或呼吸器必须具备可过
滤操作中产生的微粒的能力。长时间的
高强度噪音可能会损伤您的听力。

11. 使旁观者远离工作区域，保持一定的安
全距离。所有进入工作区域的人员必须
穿戴个人劳防用品。工件的碎片或破损
的砂轮可能会飞溅到操作区域以外并导
致人身伤害。

12. 当进行作业时切割附件可能会接触到隐
藏的电线，请仅握住电动工具的绝缘抓
握表面。切割附件接触到“带电”的电
线时，电动工具上曝露的金属部分可能
也会“带电”，并使操作者触电。

13. 在附件完全停止之前切勿将工具放下。旋
转砂轮可能会碰撞地面或工作台面而导
致工具失控。

14. 您身边携带电动工具时请勿运行工具。防
止因不小心接触到旋转附件而导致衣物
被卷入，甚至伤及身体。

15. 请定期清洁工具的通风口。电机的风扇
会将灰尘带入外壳，过多的金属粉末累
积会导致电气危害。

16. 请勿在可燃物附近运行电动工具。火花
可能会点燃这些物品。

反弹和相关的警告
反弹是正在旋转的砂轮发生卡滞时突然产生
的反作用力。卡滞会导致旋转砂轮快速停
止，从而导致在卡滞点处对失控的工具产生
与砂轮旋转方向相反的作用力。
例如，如果工件使得砂轮卡滞，则进入卡滞
点的砂轮边缘将进入工件材料的表面，导致
砂轮跳出或弹出。根据砂轮在卡滞点的运动
方向，砂轮可能会跳向或远离操作者。在这
种情况下，砂轮也可能会破裂。
电动工具误操作和／或不正确的操作步骤或
操作条件将导致反弹，遵守以下所述的注意
事项即可避免。

1. 请牢固持握电动工具的把手，调整身体
和手臂位置以防止反弹力。如果提供了
辅助手柄，请务必使用，以在启动时最
大程度地控制反弹或转矩反作用力。如
果正确遵守注意事项，操作者可控制转
矩反作用力或反弹力。

2. 切勿将手靠近旋转的附件。附件可能会
反弹到您手上。
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3. 请勿与旋转的砂轮成一直线站立。反弹
会在卡滞点处以与砂轮运动方向相反的
力作用于砂轮。

4. 当处理边角、锐利的边缘等处时请特别
小心。避免使附件跳跃和卡滞。边角、
锐利的边缘或附件发生跳跃可能会使旋
转的附件被钩住并导致工具失控或反弹。

5. 请勿安装锯链、木雕锯片、外围间隙大
于10 mm的扇形金钢石砂轮或齿状锯
片。这些锯片会发生频繁的反弹并导致
工具失控。

6. 请勿“挤压”砂轮或对其过度施压。请
勿试图切割过深。对砂轮过度施压会使
负荷增加，使砂轮在切割时易于扭曲或
卡滞，也使发生反弹或砂轮破裂的可能
性增大。

7. 当砂轮卡滞或因任何原因中断切割操作
时，请关闭电动工具并将工具保持不动，
直至砂轮完全停止。当砂轮还在运动中
时，切勿试图将砂轮从工件中取出，否
则可能会造成反弹。研究并采取正确的
措施以避免砂轮卡滞。

8. 请勿在工件中重新启动切割操作。请等
到砂轮到达全速后再小心地重新进行切
割。如果电动工具在工件中重新启动，
则砂轮可能会卡滞、移动或反弹。

9. 请支撑面板或其他大型工件以最大限度
地降低砂轮卡滞和反弹的可能。大型工
件会因自身的重量而下陷。必须在工件
下面靠近切割线和砂轮两侧工件边缘放
置支撑件。

10. 当在墙壁或其他盲区进行“袖珍切割”
时请尤其小心。凸出的砂轮可能会切割
到气管或水管、电线或其他物体，从而
导致反弹。

附加安全警告：

1. 使用扇形金钢石砂轮之前，请确保金钢
石砂轮节块间的外围间隙为10 mm或更
小，并且只具有一个负倾角。 

2. 切勿试图使用虎钳将工具上下颠倒进行
切割。这样做非常危险，可能会导致严
重的事故。

3. 某些材料含有有毒化学物质。小心不要
吸入粉尘，并避免皮肤接触。遵循材料
供应商的安全提示。

4. 遵照制造商的推荐存放砂轮。存放不正
确可能会损坏砂轮。

5. 务必使用适合工作情况和切割材料的砂
轮。

6. 切割前请检查待切割的材料。若材料中
包含易燃易爆物体，则可能会引起爆炸
或火灾。

7. 当砂轮和砂轮罩之间卡入异物时，请勿
开启工具。此时，请拆卸电池组，并清
除异物。

8. 如条件允许，请使用夹具或同类工具固
定工件。 

9. 操作时请务必佩戴耳罩。

10. 请勿使用此工具切割木质材料。 
11. 砂轮的外直径和厚度必须在电动工具的

额定能力之内。若砂轮尺寸不当，将无
法安全操控。

12. 操作电动工具时，请用双手牢固持握电
动工具的把手，调整身体和手臂位置以
防止反弹力。

13. 使手部或脸部远离旋转的砂轮。

14. 调节轮罩至适当位置以方便作业。

15. 在泥泞地面、潮湿坡道或湿滑的地方使
用工具时，请注意立足稳固。

16. 请勿将工具浸入水坑中。

17. 请勿在雨天将工具置于室外无人看管。

18. 请勿在雨中更换电池。

19. 存放工具时，避免直射阳光和淋雨，将
其存放在不会变热或变潮的位置。

请保留此说明书。

警告： 请勿为图方便或因对产品足够熟
悉（由于重复使用而获得的经验）而不严格
遵循相关产品安全规则。使用不当或不遵循
使用说明书中的安全规则会导致严重的人身
伤害。

电池组的重要安全注意事项

1. 在使用电池组之前，请仔细通读所有的
说明以及（1）电池充电器，（2）电
池，以及（3）使用电池的产品上的警告
标记。

2. 切勿拆卸或改装电池组。否则可能引起
火灾、过热或爆炸。

3. 如果机器运行时间变得过短，请立即停
止使用。否则可能会导致过热、起火甚
至爆炸。

4. 如果电解液进入您的眼睛，请用清水将
其冲洗干净并立即就医。否则可能会导
致视力受损。
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5. 请勿使电池组短路：

(1)	 请勿使任何导电材料碰触到端子。

(2)	 避免将电池组与其他金属物品如钉
子、硬币等放置在同一容器内。

(3)	 请勿将电池组置于水中或使其淋雨。
电池短路将产生大的电流，导致过热，
并可能导致起火甚至击穿。

6. 请勿在温度可能达到或超过50°C（122°F）
的场所存放以及使用工具和电池组。

7. 即使电池组已经严重损坏或完全磨损，
也请勿焚烧电池组。电池组会在火中爆
炸。

8. 请勿对电池组射钉，或者切削、挤压、
抛掷、掉落电池组，又或者用硬物撞击
电池组。否则可能引起火灾、过热或爆
炸。

9. 请勿使用损坏的电池。

10. 本工具附带的锂离子电池需符合危险品
法规要求。 
第三方或转运代理等进行商业运输时，
应遵循包装和标识方面的特殊要求。 
有关运输项目的准备作业，咨询危险品
方面的专业人士。同时，请遵守可能更
为详尽的国家法规。 
请使用胶带保护且勿遮掩表面的联络信
息，并牢固封装电池，使电池在包装内
不可动。

11. 丢弃电池组时，需将其从工具上卸下并
在安全地带进行处理。关于如何处理废
弃的电池，请遵循当地法规。

12. 仅将电池用于Makita（牧田）指定的产
品。将电池安装至不兼容的产品会导致
起火、过热、爆炸或电解液泄漏。

13. 如长时间未使用工具，必须将电池从工
具内取出。

14. 使用工具期间以及使用工具之后，电池
组温度可能较高易引起灼伤或低温烫
伤。处理高温电池组时请小心操作。

15. 在使用工具后请勿立即触碰工具的端子，
否则可能引起灼伤。

16. 避免锯屑、灰尘或泥土卡入电池组的端
子、孔口和凹槽内。否则可能会导致过
热、着火、爆炸和工具/电池组故障，导
致烫伤或人身伤害。

17. 除非工具支持在高压电源线路附近使用，
否则请勿在高压电源线路附近使用电池
组。否则可能导致工具或电池组故障或
失常。

18. 确保电池远离儿童。

请保留此说明书。

小心： 请仅使用Makita（牧田）原装
电池。使用非Makita（牧田）原装电池或经
过改装的电池可能会导致电池爆炸，从而造
成火灾、人身伤害或物品受损。同时也会导
致牧田工具和充电器的牧田保修服务失效。

保持电池最大使用寿命的提示
1. 在电池组电量完全耗尽前及时充电。发

现工具电量低时，请停止工具操作，并
给电池组充电。

2. 请勿对已充满电的电池组重新充电。过
度充电将缩短电池的使用寿命。

3. 请在10 °C - 40 °C（50 °F - 104 °F）的
室温条件下给电池组充电。请在灼热的
电池组冷却后再充电。

4. 不使用电池组时，请将其从工具或充电
器上拆除。

5. 如果电池组长时间（超过六个月）未使
用，请给其充电。 

部件说明
► 图片1

1 切割砂轮／金刚
石砂轮

2 轮罩把手 3 砂轮罩 4 把手

5 电池组 6 锁止按钮 7 照明灯 8 过载指示灯

9 照明灯按钮 10 开关扳机 11 手柄 12 进水口

13 旋塞 14 护盖（用于同步
带）

15 轴锁按钮 16 连接套筒

17 套筒扳手（六角
扳手型手柄尖）
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功能描述

小心： 调节或检查工具功能之前，请务
必关闭工具的电源并取出电池组。

安装或拆卸电池组

小心： 安装或拆卸电池组之前，请务必
关闭工具。

小心： 安装或拆卸电池组时，请握紧工
具和电池组。不握紧工具和电池组可能会导
致其从您的手中滑落，造成工具和电池组受
损以及人身伤害。

安装电池组时，要将电池组上的舌簧与外罩
上的凹槽对齐，然后推滑到位。将其完全插
入到位，直到锁定并发出咔哒声为止。若能
看到图示中的红色指示器，则说明未完全锁
紧。

要拆卸电池组时，按下电池组前侧按钮的同
时取出电池组。
► 图片2:     1. 红色指示器 2. 按钮 3. 电池组

小心： 务必完全装入电池组，直至看不
见红色指示器为止。如果未完全装入，其可
能会从工具中意外脱落，从而造成您自身或
他人受伤。

小心： 请勿强行安装电池组。如果电池
组难以插入，可能是插入方法不当。

显示电池的剩余电量

按电池组上的CHECK（查看）按钮可显示电
池剩余电量。指示灯将亮起数秒。
► 图片3:     1. 指示灯 2. CHECK（查看）按

钮

指示灯 剩余电量

点亮 熄灭 闪烁

75%至
100%
50%至
75%

25%至
50%
0%至
25%
给电池 
充电。

电池可 
能出现 
故障。

注： 在不同的使用条件及环境温度下，指
示灯所示电量可能与实际情况略有不同。

注： 当电池保护系统启动时，第一个（最左
侧）指示灯将闪烁。

工具／电池保护系统

本工具配备有工具／电池保护系统。该系统
可自动切断电机电源以延长工具和电池寿
命。作业时，如果工具或电池处于以下情
况，工具将会自动停止运转。部分情况下，
指示灯会亮起。

过载保护

以导致异常高电流的方式操作工具/电池时，
工具会自动停止运转。在这种情况下，请关
闭工具并停止导致工具过载的应用操作。然
后开启工具重新启动。

过热保护

工具／电池过热时，工具将自动停止运转且
指示灯闪烁。在这种情况下，请等待工具冷
却后再重新开启工具。

过放电保护

电池电量变低时，工具将自动停止运转并且
电池组的指示灯闪烁。如果即使在打开开关
时本工具仍不运转，请从工具上拆下电池并
给电池充电。
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其他原因防护

保护系统还适用于其他可能导致工具受损的
情况，从而使工具自动停止运转。工具暂时
或中途停止工作时，执行以下所有步骤以排
除异常原因。

1. 关闭工具，然后再次重新启动。

2. 给电池充电或更换为充电电池。

3. 请等待机器和电池冷却。

如果保护系统恢复后仍无改善，请联络当地
的Makita（牧田）维修服务中心。

注意： 如果工具因上述所述以外的原因停
止，请参阅故障排除部分。

过载警告

工具过载操作时，过载指示灯呈红色闪
烁。在这种情况下，请降低工具负载。随
后，指示灯停止闪烁。
► 图片4:     1. 过载指示灯

开关操作

警告： 在将电池组插入工具之前，请务
必检查开关扳机是否能扣动自如，松开时能
否退回至“OFF”（关闭）位置。

警告： 切勿通过按压锁止按钮或其他方
法来弃用锁止按钮。使用弃用锁止按钮的开
关时可能会出现意外运行的情况并导致严重
的人身伤害。

警告： 如果当您只是扣动开关扳机而没
有按下锁止按钮时，工具即开始运行，则切
勿使用此工具。在开关需要维修的情况下，
使用工具时可能会出现意外运行的情况并导
致严重的人身伤害。在进一步使用该工具之
前，请将其送回Makita（牧田）维修中心进
行正确的修理。

为避免使用者不小心扣动开关扳机，本工具
采用锁止按钮。要启动工具时，按下锁止按
钮，然后扣动开关扳机即可。松开开关扳
机，工具即停止。
► 图片5:     1. 开关扳机 2. 锁止按钮

注意： 请勿在没有按下锁止按钮的情况下
用力扣动开关扳机。否则可能会导致开关破
损。

点亮照明灯

小心： 请勿盯着灯光或直视光源。

要开启照明灯时，按照明灯按钮。要关闭照
明灯时，再次按下照明灯按钮。
► 图片6:     1. 照明灯按钮 2. 照明灯

注： 若一分钟未操作工具，照明灯将自动
关闭。

调节轮罩

握住轮罩把手并调节轮罩位置，使其便于作
业。
► 图片7:     1. 轮罩把手

电子功能

本工具配备以下电子功能以提高操作便利
性。

电动制动器

本工具配备电动制动器。如果在松开开关扳
机后，工具始终无法快速停止，请交由
Makita（牧田）维修中心进行维修。

主动反馈感测技术

本工具以电子方式检测轮或附件是否有卡滞
的风险。在这种情况下，本工具会自动切断
电源以防止主轴继续旋转（无法防止反
弹）。 
若要重新启动工具，请先关闭工具，消除转
速突然下降的原因，然后再次开启工具。

恒速控制

无论负载情况如何，速度控制功能均可保持
转速恒定。

防止意外重启功能

开关设在ON（开启）的状态下安装电池时，
工具不会启动。若要启动工具，关闭开关，
然后再将其开启。
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装配

小心： 对工具进行任何装配操作前，请
务必关闭工具电源，并取出电池组。

安装或拆卸切割砂轮／金刚石锯片

小心： 请仅使用Makita（牧田）扳手
来安装或拆卸砂轮。

小心： 安装砂轮时，请务必拧紧螺栓。

小心： 当砂轮旋转时，请勿按下轴锁按
钮。

注意： 请勿使用严重损坏、磨损或已过有
效期的砂轮。可能会发生故障、异常噪音或
损坏。

若要拆卸砂轮，请按下轴锁按钮，然后旋转
砂轮直至砂轮无法转动为止。当轴锁完全锁
定时，使用套筒扳手逆时针旋转六角螺栓。 
然后拆下六角螺栓、外法兰和砂轮。
► 图片8:     1. 轴锁按钮 2. 套筒扳手 3. 拧紧 

4. 拧松

► 图片9:     1. 六角螺栓 2. 外法兰（黑色） 
3. 切割砂轮／金刚石砂轮 4. 内法
兰（银色） 5. 箭头（砂轮的旋转
方向）

若要安装砂轮，请按照与拆卸程序相反的顺
序执行操作。 
务必将六角螺栓拧紧牢固。

小心： 安装砂轮时，务必使其上的箭头
与砂轮罩上的箭头指向同一个方向。否则会
反向旋转，可能会造成人身伤害。

小心： 只能使用标示速度等于或大于工
具标示速度的砂轮。

注： 如果意外拆下内法兰，请按照图示安
装内法兰并确保较高一侧的凸起部分朝向工
具侧。

CE003G（切割砂轮／金刚石锯片用）
► 图片10:     1. 六角螺栓 2. 外法兰46（黑色） 

3. 切割砂轮／金刚石砂轮 4. 内
法兰46（银色） 5. 凸起部分
（较高一侧）

CE004G（金刚石锯片用）
► 图片11:     1. 六角螺栓 2. 法兰 50（黑色） 

3. 挡圈 4. 金刚石砂轮

CE004G（切割砂轮用）
► 图片12:     1. 六角螺栓 2. 法兰 80（黑色） 

3. 挡圈 4. 切割砂轮

连接水源

1. 准备水管。

2. 拆下连接套筒上的螺母，然后将水管穿
过螺母。将水管一端插入连接套筒，然后拧
紧螺母。
► 图片13:     1. 水管 2. 连接套筒的螺母 3. 连

接套筒

3. 将水管连接至水源。

当连接水龙头时，请使用合适的配件，例如
软管束带或水龙头接头。
► 图片14:     1. 软管束带 2. 水龙头接头 3. 水

管

注： 配件取决于您所连接的水龙头形状。准
备合适的市售配件。

注： 若使用水龙头接头，请另外准备一个
连接套筒，并将其连接至水管的另一端。

注： 在使用水泵时，请按照水泵说明书连
接水管。

4. 将连接套筒压入进水口内，直至听到咔
哒声确认其锁定为止。
► 图片15:     1. 连接套筒 2. 进水口 3. 旋塞

注意： 在开始供水执行切割操作之前，确
保旋塞处于关闭状态。有关供水方法，请参
阅操作章节。

操作

小心： 操作期间，请务必将工件牢牢地
固定在稳定的工作台上。

小心： 切割期间不要扭曲或用强力操作
工具，否则会使电机过载或者工件破裂。

小心： 操作刚结束后，请勿触摸砂轮或
工件，因其温度可能很高并可能会导致灼
伤。

切割

小心： 操作工具期间，避免工具高过您
的肩部。

► 图片16



28 中文简体

请牢握本工具。用右手抓牢手柄，左手抓牢
把手。为避免意外切割电缆引发触电，请始
终抓住图中所示把手上指定的部分。
► 图片17:     1. 抓持区域

将工具移至工件表面上方，然后使其保持平
稳进给，直至切割操作完成。请保持切割线
笔直，并确保锯片匀速进给。
► 图片18

注： 电池组温度较低时，工具可能无法完
全发挥其性能。这种情况下，请使用工具先
进行轻负荷切割，直至电池组的温度升为室
温。然后，工具即可完全发挥其性能。

注： 如果金刚石砂轮的切割作用减弱了的
话，用旧的丢弃的粗糙磨石台式砂轮机用砂
轮或者混凝土块打磨砂轮的切割刃。打磨时
轻按金刚石砂轮的外刃。

在切割期间供水时

小心： 当使用湿式金刚石砂轮时，切割
过程中应保持供水。

将工具连接至水源，然后沿图示箭头方向旋
转旋塞。调节旋塞位置使水流平缓。
► 图片19:     1. 旋塞

小心： 供水时，确保工具头部始终低于
工具主体，以防止水进入工具装置内部。否
则可能会引发触电。

► 图片20

保养

小心： 检查或保养工具之前，请务必关
闭工具电源并取出电池组。

注意： 切勿使用汽油、苯、稀释剂、酒精
或类似物品清洁工具。否则可能会导致工具
变色、变形或出现裂缝。

为了保证产品的安全与可靠性，维修、任何
其他的维修保养或调节需由Makita（牧田）
授权的或工厂维修服务中心完成。务必使用
Makita（牧田）的替换部件。

清洁工具

每次使用后，取下电池组和砂轮，然后清洁
砂轮罩内侧累积的灰尘、污垢或金属碎屑。 
用干布或浸有肥皂水并且拧干的布料擦拭工
具主体上的灰尘和污垢。请使用干布清除照
明灯镜面上的灰尘。注意不要刮花照明灯镜
面，否则会降低照明亮度。
► 图片21:     1. 砂轮罩 2. 照明灯镜面

清洁通风口

定期清洁通风口或在通风口开始被堵塞时进
行清洁。
► 图片22:     1. 进气孔 2. 排气孔

更换同步带

1. 取下电池组和砂轮。

2. 使用套筒扳手手柄拧松内六角螺栓，然
后拆下护盖。
► 图片23:     1. 内六角螺栓 2. 护盖

3. 使用套筒扳手手柄逆时针转动皮带轮
（驱动）护盖上的内六角螺栓，然后拆下皮
带轮上的护盖和盖板。
► 图片24:     1. 内六角螺栓 2. 护盖 3. 盖板 

4. 皮带轮（驱动） 5. 套筒扳手
（六角扳手型手柄尖）

4. 推入轴锁按钮并将其按住以锁定皮带轮
（从动），使用套筒扳手逆时针转动皮带轮
（从动）上的螺母，然后拆下皮带轮上的螺
母和盖板。
► 图片25:     1. 螺母 2. 盖板 3. 皮带轮（从动） 

4. 套筒扳手 5. 轴锁按钮

5. 将同步带向上拉起的同时绕皮带轮向右
移动，直至同步带脱落。
► 图片26:     1. 同步带

6. 使皮带的齿朝向内侧，将新同步带钩在
皮带轮（从动）齿上。将同步带的另一端放
置在皮带轮（驱动）上，使其部分钩在皮带
轮的齿上。随后，将同步带绕皮带轮向右移
动。随着转动，同步带将进入轨道。
► 图片27:     1. 同步带 2. 皮带轮（驱动） 3. 皮

带轮（从动）

7. 确保同步带内圈上的所有齿均与皮带轮
的齿嵌合。将同步带绕皮带轮移动，并确认
是否有任何异常噪音或振动。
► 图片28:     1. 同步带 2. 皮带轮（驱动） 3. 皮

带轮（从动）
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8. 将皮带轮（驱动）上的销和盖板上的孔
稳固对齐，然后盖上护盖，并使用套筒扳手
手柄拧紧内六角螺栓。
► 图片29:     1. 内六角螺栓 2. 护盖 3. 盖板 

4. 套筒扳手（六角扳手型手柄
尖） 5. 皮带轮上的销 6. 盖板上
的孔

9. 将皮带轮（从动）上的销和盖板上的孔
稳固对齐，然后推入轴锁按钮并将其按住以
锁定皮带轮（从动），使用套筒扳手拧紧螺
母。
► 图片30:     1. 螺母 2. 盖板 3. 皮带轮（从动） 

4. 套筒扳手 5. 皮带轮上的销 
6. 盖板上的孔 7. 轴锁按钮

10. 将护盖放在工具上，然后使用套筒扳手
手柄拧紧内六角螺栓。
► 图片31:     1. 导管 2. 内六角螺栓 3. 护盖

注意： 安装护盖之前，确保供水导管位于
图示位置。

11. 安装电池。

12. 在无负载的情况下操作工具，并确认无
异常噪音、异常振动或发热。
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故障排除

请求维修前，请首先自行检查。如果您发现本手册中未作说明的问题，请勿拆解工具。而请
联络Makita（牧田）授权维修服务中心，务必使用Makita（牧田）的替换部件进行修复。

异常状态 可能原因（故障） 纠正措施

电机不旋转。 未安装电池组。 安装电池组。

电池故障（欠压） 请给电池充电。如果充电无效，则
更换电池组。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

使用一段时间后电机不旋
转。

电池电量低。 请给电池充电。如果充电无效，则
更换电池组。

过热。 停止使用工具使之冷却。

在无负载条件下运转20秒
之后，砂轮依然无法正常
加速。

电池安装不当。 按本手册所述安装电池组。

电池电力下降。 请给电池组充电。如果充电无效，
则更换电池组。

同步带打滑。 更换新的同步带。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

砂轮未转动： 
 立即停止机器！

同步带打滑。 更换新的同步带。

异物卡在保护罩和砂轮之
间。

请拆卸电池组，然后清除异物。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

异常振动： 
 立即停止机器！

砂轮安装不当。 请按本手册所述安装砂轮。拧紧螺
栓使砂轮固定牢固。

驱动系统未正常工作。 请当地授权的维修服务中心进行维
修。

切割工具和电机无法停
止： 

 立即取出电池组！

电力或电子故障。 拆下电池组并请当地授权维修服务
中心进行修复。

切割性能不佳 已到更换砂轮的时间。 更换新的砂轮。

进水口漏水。 O型环部分漏水。 请到当地授权的维修服务中心进行
维修。

选购附件

小心： 这些附件或装置专用于本说明书
所列的Makita（牧田）工具。如使用其他
厂牌附件或装置，可能导致人身伤害。仅可
将附件或装置用于规定目的。

如您需要了解更多关于这些选购附件的信
息，请咨询当地的Makita（牧田）维修服务
中心。

• 切割砂轮

• 金刚石砂轮

• 同步带

• 连接套筒

• Makita（牧田）原装电池和充电器

注： 本列表中的一些部件可能作为标准配
件包含于工具包装内。它们可能因销往国家
之不同而异。
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: CE003G CE004G

Diameter roda 230 mm 305 mm

Ketebalan roda maks. 3,0 mm 5,0 mm

Kedalaman pemotongan maks. 88 mm 121 mm

Kecepatan terukur 6.600 min-1 5.000 min-1

Tegangan terukur D.C. 36 V - 40 V maks

Tekanan	masuk	air	maks.	yang	
diizinkan

5 bar

Panjang	keseluruhan 603 mm 663 mm

Berat bersih 6,4 - 7,4 kg 6,7 - 7,7 kg

Derajat	perlindungan IPX4

•	 Karena	kesinambungan	program	penelitian	dan	pengembangan	kami,	spesifikasi	yang	disebutkan	di	sini	dapat	
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi	dapat	berbeda	dari	satu	negara	ke	negara	lainnya.
•	 Berat	alat	mungkin	berbeda	tergantung	perangkat	tambahan	yang	dipasang,	termasuk	kartrid	baterai.	

Kombinasi	alat	terberat	dan	teringan,	sesuai	Prosedur	EPTA	01/2014,	ditunjukkan	pada	tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Baterai	yang	direkomendasikan

Pengisi	daya DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Beberapa	kartrid	baterai	dan	pengisi	daya	yang	tercantum	di	atas	mungkin	tidak	tersedia,	tergantung	wilayah	
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid	dan	pengisi	daya	baterai	lain	dapat	menimbulkan	risiko	cedera	dan/atau	kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan
Paket	daya	portabel PDC1200 / PDC1500

•	 Sumber	daya	terhubung	kabel	yang	tercantum	di	atas	mungkin	tidak	tersedia,	bergantung	pada	wilayah	tempat	
tinggal Anda.

•	 Sebelum	menggunakan	sumber	daya	terhubung	kabel,	baca	petunjuk	dan	perhatian	yang	ditandai	padanya.

Simbol
Berikut	ini	adalah	simbol-simbol	yang	dapat	digunakan	
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca	petunjuk	penggunaan.

Gunakan pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya	untuk	negara-negara	UE
Akibat	adanya	komponen	berbahaya	
dalam peralatan, limbah peralatan listrik 
dan elektronik, aki dan baterai dapat 
memiliki dampak negatif pada lingkungan 
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan 
elektronik atau baterai bersama limbah 
rumah tangga!
Sesuai	dengan	Petunjuk	Eropa	tentang	
limbah peralatan listrik dan elektronik 
dan tentang aki dan baterai serta limbah 
aki	dan	baterai,	serta	penyesuaiannya	
terhadap undang-undang nasional, 
limbah peralatan listrik, baterai dan aki 
harus disimpan secara terpisah dan 
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah 
untuk sampah kota, beroperasi sesuai 
dengan peraturan tentang perlindungan 
lingkungan.
Hal	ini	ditunjukkan	dengan	simbol	tempat	
sampah	bersilang	yang	ditempatkan	pada	
peralatan.
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Penggunaan
Mesin	ini	ditujukan	untuk	memotong	material	logam	
dengan	roda	pemotong	abrasif	dan	juga	material	batu	
dengan roda intan.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian 
untuk	mematuhi	semua	petunjuk	yang	tercantum	
di	bawah	ini	dapat	menyebabkan	sengatan	listrik,	
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah	“mesin	listrik”	dalam	semua	peringatan	mengacu	
pada	mesin	listrik	yang	dijalankan	dengan	sumber	listrik	
jala-jala	(berkabel)	atau	baterai	(tanpa	kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup.	Tempat	kerja	yang	
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang	dapat	menyalakan	debu	atau	uap	tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker	yang	
tidak	diubah	dan	stopkontak	yang	cocok	akan	
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik	bertambah	jika	tubuh	Anda	terbumikan	atau	
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan.	Air	yang	masuk	ke	dalam	mesin	
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak.	Kabel	yang	rusak	atau	kusut	
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan	kabel	yang	sesuai	untuk	
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung	atau	peralatan	medis	sejenisnya	harus	
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat.	Sekejap	saja	
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan	cedera	badan	serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman,	atau	pelindung	telinga	yang	digunakan	
untuk	kondisi	yang	sesuai	akan	mengurangi	risiko	
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin	listrik	dengan	jari	Anda	pada	sakelarnya	
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang	sakelarnya	hidup	(on)	akan	mengundang	
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik.	Kunci-kunci	yang	
masih	terpasang	pada	bagian	mesin	listrik	yang	
berputar	dapat	menyebabkan	cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan	kendali	yang	lebih	baik	atas	mesin	
listrik	dalam	situasi	yang	tidak	diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak.	Pakaian	yang	longgar,	perhiasan,	
atau	rambut	yang	panjang	dapat	tersangkut	pada	
komponen	yang	bergerak.
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7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi	bahaya	yang	terkait	dengan	debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa.	Tindakan	yang	lalai	dapat	
menyebabkan	cedera	berat	dalam	sepersekian	
detik	saja.

9. Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda.	Mesin	listrik	yang	tepat	akan	menuntaskan	
pekerjaan	dengan	lebih	baik	dan	aman	pada	
kecepatan	sesuai	rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin	listrik	yang	tidak	dapat	dikendalikan	
dengan	sakelarnya	adalah	berbahaya	dan	harus	
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi	risiko	hidupnya	mesin	secara	tak	
sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik	sangat	berbahaya	di	tangan	pengguna	yang	
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan.	Banyak	kecelakaan	disebabkan	oleh	
kurangnya	pemeliharaan	mesin	listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih.	Mesin	pemotong	yang	terawat	baik	
dengan	mata	pemotong	yang	tajam	tidak	mudah	
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik	untuk	penggunaan	yang	lain	dari	peruntukan	
dapat	menimbulkan	situasi	berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan	yang	licin	tidak	mendukung	keamanan	
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut.	Sarung	tangan	kain	yang	tersangkut	
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan.	Pengisi	daya	
yang	cocok	untuk	satu	jenis	paket	baterai	dapat	
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk	paket	baterai	yang	lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan	luka	bakar	atau	kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis.	Cairan	yang	keluar	dari	baterai	
bisa	menyebabkan	iritasi	atau	luka	bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai	yang	rusak	atau	telah	diubah	dapat	
menyebabkan	hal-hal	yang	tidak	dapat	diprediksi	
yang	dapat	menyebabkan	kebakaran,	ledakan	
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan	api	atau	suhu	di	atas	130	°C	dapat	
menyebabkan	ledakan.



34 BAHASA INDONESIA

7. Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan.	Mengisi	daya	secara	tidak	tepat	
atau	pada	suhu	di	luar	rentang	yang	ditentukan	
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa.	Hal	ini	akan	menjamin	terjaganya	
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan	hanya	oleh	produsen	atau	penyedia	
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

Peringatan keselamatan pemotong 
tanpa kabel

1. Pelindung yang disertakan dengan mesin 
harus terpasang dengan kencang pada mesin 
listrik dan diposisikan untuk keselamatan 
maksimal, sehingga bagian roda yang 
menghadap ke operator menjadi minimal. 
Posisikan diri Anda dan orang lain jauh 
dari bidang roda yang berputar. Pelindung 
membantu melindungi operator dari pecahan roda 
yang	rusak	dan	kontak	tanpa	sengaja	dengan	
roda.

2. Gunakan hanya roda pemotong kuat atau intan 
dengan pengikat untuk mesin listrik Anda. 
Hanya	karena	aksesori	tersebut	bisa	dipasang	
pada	mesin	listrik	Anda,	bukan	berarti	menjamin	
keselamatan dalam pengoperasian.

3. Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya 
harus sama dengan kecepatan maksimum 
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori	yang	
bekerja	lebih	cepat	dari	kecepatan	terukurnya	bisa	
saja	pecah	dan	terlempar.

4. Roda harus digunakan hanya untuk 
penggunaan yang disarankan. Misalnya: 
jangan menggerinda dengan bagian samping 
roda pemotong. Roda pemotong abrasif 
ditujukan	untuk	pekerjaan	gerinda	sisi	luar,	gaya	
dari	samping	pada	roda	dapat	menyebabkan	roda	
pecah.

5. Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak 
dengan diameter yang tepat sesuai dengan 
roda yang Anda pilih. Flensa	roda	yang	tepat	
akan menopang roda sehingga mengurangi 
kemungkinan	pecahnya	roda.

6. Jangan gunakan roda kuat dengan kinerja 
yang sudah rendah dari mesin listrik yang 
lebih besar.	Roda	yang	dirancang	untuk	
mesin	listrik	yang	lebih	besar	tidak	cocok	untuk	
digunakan	pada	alat	yang	lebih	kecil	dengan	
kecepatan	yang	lebih	tinggi	dan	mungkin	saja	
akan rusak.

7. Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus 
berada dalam nilai kapasitas mesin listrik 
Anda.	Aksesori	dengan	ukuran	yang	tidak	tepat	
tidak bisa terlindung atau terkendali secara 
memadai.

8. Ukuran arbor roda dan flensa harus 
benar-benar sesuai dengan spindel mesin 
listrik.	Roda	dan	flensa	dengan	lubang	arbor	
yang	tidak	sesuai	dengan	perangkat	keras	
pemasangan	mesin	listrik	akan	bekerja	tidak	
seimbang, bergetar secara berlebihan dan dapat 
menyebabkan	hilangnya	kendali.

9. Jangan menggunakan roda yang rusak. 
Sebelum digunakan, selalu periksa roda akan 
adanya serpihan dan keretakan. Bila mesin 
listrik atau roda jatuh, periksa akan adanya 
kerusakan atau pasang roda yang tidak rusak. 
Setelah memeriksa dan memasang roda, 
posisikan diri Anda dan orang di sekitar jauh 
dari bidang roda yang berputar dan jalankan 
mesin listrik pada kecepatan maksimum 
tanpa beban selama satu menit.	Roda	yang	
rusak secara normal akan pecah selama waktu 
pengujian	ini.

10. Kenakan alat pelindung diri. Tergantung 
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca 
mata pelindung atau kaca mata pengaman. 
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan 
masker debu, pelindung telinga, sarung 
tangan, dan apron bengkel yang mampu 
menahan debu gerinda atau serpihan benda 
kerja. Pelindung mata harus mampu menahan 
debu	yang	beterbangan,	yang	ditimbulkan	dari	
berbagai	jenis	pekerjaan.	Masker	debu	atau	alat	
pernapasan	harus	mampu	menyaring	partikel	
yang	dihasilkan	dari	pekerjaan	Anda.	Terpaan	
yang	berkepanjangan	terhadap	kebisingan	
berintensitas	tinggi	bisa	menyebabkan	hilangnya	
pendengaran.

11. Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak 
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun 
yang masuk ke area kerja harus mengenakan 
alat pelindung diri.	Potongan	benda	kerja	
atau	roda	yang	rusak	bisa	saja	terlempar	dan	
menyebabkan	cedera	di	area	yang	dekat	dengan	
pekerjaan.

12. Pegang mesin listrik hanya pada permukaan 
genggam yang terisolasi saat melakukan 
pekerjaan karena aksesori pemotong mungkin 
saja bersentuhan dengan kabel tersembunyi. 
Aksesori	pemotong	yang	menyentuh	kawat	
“hidup”	dapat	menyebabkan	bagian	logam	
pada	mesin	teraliri	arus	listrik	dan	menyengat	
pengguna.

13. Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik 
sampai aksesorinya benar-benar berhenti. 
Roda	yang	berputar	bisa	menyambar	permukaan	
dan menarik mesin listrik di luar kendali Anda.

14. Jangan menyalakan mesin listrik sambil 
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan 
yang	tidak	disengaja	oleh	aksesori	yang	berputar	
bisa	merobek	pakaian	Anda,	yang	akan	menarik	
aksesori ke arah badan Anda.
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15. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara 
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam 
rumahan	dan	serbuk	logam	yang	terkumpul	
secara	berlebihan	bisa	menyebabkan	bahaya	
listrik.

16. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat 
bahan yang mudah terbakar. Bunga api bisa 
membuat	bahan	tersebut	menyala.

Hentakan balik dan peringatan terkait
Hentakan	balik	adalah	reaksi	yang	terjadi	secara	tiba-
tiba	bila	roda	yang	berputar	terjepit,	atau	tersangkut.	
Kondisi	terjepit	atau	tersangkut	akan	menyebabkan	
roda	yang	berputar	akan	berhenti	dengan	cepat	yang	
kemudian	berubah	mengakibatkan	terdorongnya	mesin	
listrik	yang	tak	terkendali	ke	arah	yang	berlawanan	
dengan putaran roda di titik tempat roda tersebut 
terjepit.
Sebagai	contoh,	jika	roda	ampelas	tersangkut	atau	
terjepit	oleh	benda	kerja,	tepi	roda	yang	masuk	ke	titik	
tempat	roda	tersebut	terjepit	bisa	menggali	permukaan	
bahan,	yang	menyebabkan	roda	tersebut	menanjak	
atau	menghentak.	Roda	bisa	saja	melompat	ke	arah	
atau	menjauhi	operator,	tergantung	arah	gerakan	roda	
di	titik	tempat	roda	tersebut	terjepit.	Roda	ampelas	juga	
bisa	saja	pecah	karena	kondisi	tersebut.
Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara 
menggunakan mesin listrik dan/atau prosedur atau 
kondisi	pengoperasian	yang	salah	dan	dapat	dihindari	
dengan	melakukan	tindakan	kewaspadaan	yang	tepat	
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
1. Pertahankan genggaman yang kuat pada 

mesin listrik serta posisi badan dan lengan 
Anda agar memungkinkan Anda untuk 
menahan gaya hentakan balik. Selalu gunakan 
pegangan tambahan, bila tersedia, untuk 
mengendalikan hentakan balik atau reaksi 
torsi secara maksimum selama mesin mulai 
dihidupkan. Operator dapat mengendalikan 
reaksi	torsi	atau	gaya	hentakan	balik,	bila	
dilakukan	tindakan	kewaspadaan	yang	tepat.

2. Jangan sekali-kali memosisikan tangan Anda 
di dekat aksesori yang berputar. Aksesori 
mungkin	saja	mengentak	balik	ke	arah	tangan	
Anda.

3. Jangan menempatkan tubuh Anda sejajar 
dengan roda yang berputar. Hentakan 
balik	akan	memutar	mesin	dalam	arah	yang	
berlawanan dengan gerakan roda di titik tempat 
roda tersebut tersangkut.

4. Sangatlah berhati-hati saat bekerja di area 
sudut, tepi yang tajam, dsb. Hindari jangan 
sampai aksesori memantul atau tersangkut. 
Area	sudut,	tepi	yang	tajam,	atau	pantulan	
cenderung	membuat	aksesori	yang	berputar	akan	
tersangkut	dan	menyebabkan	kehilangan	kendali	
atau	timbulnya	hentakan	balik.

5. Jangan pasangkan mata rantai gergaji, roda 
intan bersegmen dengan jarak periferal lebih 
dari 10 mm atau mata gergaji bergerigi. Mata 
mesin seperti itu menghasilkan hentakan balik 
secara	berkali-kali	dan	menyebabkan	kehilangan	
kendali.

6. Jangan membuat roda “macet” atau 
menekannya secara berlebihan. Jangan 
mencoba memotong terlalu dalam. 
Menempatkan tekanan berlebihan pada roda akan 
meningkatkan	beban	dan	dapat	menyebabkan	
roda	berputar	atau	terjepit	pada	potongan	dan	
terdapat	kemungkinan	terjadi	hentakan	balik	atau	
kerusakan roda.

7. Ketika roda terjepit atau pemotongan terhenti 
karena alasan apa pun, matikan mesin listrik 
dan tahan hingga roda benar-benar berhenti. 
Jangan pernah mencoba melepas roda dari 
pekerjaan pemotongan saat roda bergerak, jika 
tidak, akan terjadi hentakan balik. Periksa dan 
ambil	tindakan	yang	tepat	untuk	menyingkirkan	
penyebab	terikatnya	roda.

8. Jangan ulangi pemotongan pada benda kerja. 
Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan 
masukkan kembali dengan hati-hati pada 
potongan.	Roda	mungkin	dapat	terjepit,	bergerak	
ke	atas	atau	terjadi	hentakan	balik	jika	mesin	
listrik	dinyalakan	ulang	pada	benda	kerja.

9. Tahan panel atau benda kerja berukuran 
besar untuk meminimalkan risiko roda 
terjepit dan terjadi hentakan balik.	Benda	kerja	
besar	cenderung	melengkung	karena	beratnya.	
Penunjang	harus	diletakkan	di	bawah	benda	kerja	
dekat	garis	pemotongan	dan	dekat	ujung	benda	
kerja	pada	kedua	sisi	roda.

10. Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan 
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda 
yang	mencuat	dapat	memotong	pipa	gas	atau	
air,	kabel	listrik,	atau	objek	lain	yang	dapat	
menyebabkan	hentakan	balik.

Peringatan Keselamatan Tambahan:
1. Sebelum menggunakan roda intan bersegmen, 

pastikan roda intan memiliki jarak periferal 
antar segmen sebesar 10 mm atau kurang, 
hanya dengan sudut negatif. 

2. Jangan pernah mencoba memotong dengan 
mesin yang dipasang terbalik pada ragum. 
Hal ini dapat menyebabkan kecelakaan parah 
karena sangat berbahaya.

3. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 
mungkin beracun. Hindari menghirup debu 
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data 
keselamatan bahan dari pemasok.

4. Simpan roda sesuai saran produsen. 
Penyimpanan yang tidak benar dapat merusak 
roda.

5. Selalu gunakan roda yang cocok untuk 
pekerjaan Anda dan material yang akan 
dipotong.

6. Periksa material yang akan dipotong sebelum 
melakukan pemotongan. Jika material tersebut 
mengandung	bahan	yang	mudah	meledak	atau	
terbakar,	pemotongan	dapat	menyebabkan	
ledakan atau kebakaran.

7. Jangan hidupkan mesin jika terdapat benda 
asing terjepit di antara pelindung dan roda. 
Apabila	ini	terjadi,	copot	kartrid	baterai	dan	
lepaskan benda asing tersebut.

8. Gunakan penjepit atau sejenisnya untuk 
menopang benda kerja jika memungkinkan. 
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9. Selalu kenakan pelindung telinga selama 
pengoperasian.

10. Jangan memotong material kayu dengan 
mesin ini. 

11. Diameter luar dan ketebalan roda harus berada 
dalam nilai kapasitas mesin listrik Anda. 
Ukuran	roda	yang	salah	tidak	dapat	dilindungi	
atau dikendalikan secara memadai.

12. Saat mengoperasikan mesin listrik, 
pertahankan genggaman yang kuat pada 
mesin listrik menggunakan kedua tangan serta 
posisikan badan dan lengan Anda sehingga 
Anda dapat menahan gaya hentakan balik.

13. Jauhkan tangan atau muka Anda dari roda 
yang berputar.

14. Sesuaikan penutup roda ke posisi yang sesuai 
dengan pekerjaan Anda.

15. Ketika Anda menggunakan mesin di 
permukaan berlumpur, lereng basah, atau 
tempat yang licin, perhatikan pijakan Anda 
dengan saksama.

16. Jangan biarkan mesin terendam genangan air.
17. Jangan meninggalkan mesin tanpa 

pengawasan di luar saat hujan.
18. Jangan ganti baterai dalam kondisi hujan.
19. Ketika menyimpan mesin, hindari terkena 

cahaya matahari dan hujan langsung, dan 
simpan di tempat yang jauh dari panas atau 
lembap.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi 
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat 
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1)	 Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.

(2)	 Hindari menyimpan kartrid baterai pada 
wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3)	 Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin 
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu 
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C 
(122 °F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Jangan memaku, memotong, menghancurkan, 
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau 
memukulkan benda keras ke kartrid baterai. 
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas 
berlebih, atau ledakan.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial	misalnya	oleh	pihak	ketiga,	ekspeditor,	
persyaratan	khusus	terhadap	pengemasan	dan	
pelabelan. 
Diperlukan	adanya	konsultasi	dengan	ahli	
mengenai	material	berbahaya	untuk	persiapan	
barang	yang	akan	dikirimkan.	Perhatikan	pula	
peraturan	nasional	yang	lebih	terperinci	yang	
mungkin ada. 
Beri	perekat	atau	tutupi	bagian	yang	terbuka	
dan	kemasi	baterai	dengan	cara	yang	tidak	akan	
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan 
dari mesin dan buang ke tempat yang aman. 
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk	yang	tidak	sesuai	dapat	menyebabkan	
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka 
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari 
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai 
mungkin menyimpan panas yang dapat 
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu 
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid 
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin 
setelah digunakan karena suhunya mungkin 
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah 
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid 
baterai.	Hal	tersebut	dapat	menyebabkan	
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan 
fungsi	mesin	atau	kartrid	baterai,	yang	
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
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17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan 
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi, 
jangan gunakan kartrid baterai di dekat 
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut 
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau 
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan	baterai	Makita	yang	tidak	asli,	atau	
baterai	yang	sudah	diubah,	akan	mengakibatkan	
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan	garansi	Makita	pada	pengisi	daya	
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4. Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan 
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN
►	Gbr.1

1 Roda pemotongan 
abrasif / roda intan

2 Gagang penutup roda 3 Pelindung roda 4 Gagang

5 Kartrid baterai 6 Tombol buka kunci 7 Lampu 8 Indikator kelebihan 
beban

9 Tombol lampu 10 Pelatuk sakelar 11 Pegangan 12 Inlet air

13 Keran 14 Penutup	(untuk	sabuk	
sinkronisasi)

15 Tombol kunci poros 16 Selongsong kopling

17 Kunci	busi	tubular	(ujung	
pegangan berbentuk 
kunci	segi	enam)

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas kartrid 
baterai

PERHATIAN: Selalu matikan alat sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrid baterai 
dengan kuat saat memasang atau melepas kartrid 
baterai. Kelalaian untuk memegang alat dan kartrid 
baterai	kuat-kuat	bisa	menyebabkan	keduanya	
tergelincir lepas dari tangan Anda dan mengakibatkan 
kerusakan pada alat dan kartrid baterai dan cedera 
diri.

Untuk	memasang	kartrid	baterai,	sejajarkan	lidah	
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke	dalam	tempatnya.	Masukkan	seluruhnya	sampai	
terkunci	pada	tempatnya	dan	terdengar	bunyi	klik	
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah 
seperti	yang	ditunjukkan	pada	gambar,	ini	artinya	kartrid	
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, angkat kartrid baterai 
sambil menekan tombol di bagian depan kartrid.
►	Gbr.2:     1. Indikator berwarna merah 2. Tombol 

3. Kartrid baterai

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat.	Jika	tidak	dipasang	sepenuhnya,	
kartrid	baterai	mungkin	saja	terlepas	dari	alat,	dan	
dapat	menyebabkan	cedera	pada	diri	Anda	atau	
orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.
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Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat	kapasitas	baterai	yang	tersisa.	Lampu	indikator	
menyala	selama	beberapa	detik.
►	Gbr.3:     1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya,	penunjukkan	mungkin	saja	sedikit	
berbeda	dari	kapasitas	sebenarnya.
CATATAN:	Lampu	indikator	pertama	(ujung	kiri)	akan	
berkedip	ketika	sistem	perlindungan	mesin	bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai.	Sistem	ini	memutus	daya	ke	motor	secara	
otomatis	untuk	memperpanjang	umur	pemakaian	mesin	
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
penggunaan	jika	mesin	atau	baterai	berada	dalam	
salah	satu	kondisi	berikut	ini.	Dalam	kondisi	yang	sama.	
indikator	akan	menyala.

Perlindungan kelebihan beban
Jika	mesin/baterai	digunakan	dengan	cara	yang	
menjadikan	baterai	mengeluarkan	arus	tinggi	yang	
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis. 
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan 
pekerjaan	yang	menyebabkan	mesin	mengalami	
kelebihan	beban.	Kemudian,	nyalakan	mesin	untuk	
kembali	melanjutkan	pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih
Apabila mesin/baterai terlalu panas, mesin akan 
berhenti secara otomatis, dan lampu akan berkedip. 
Untuk	situasi	ini,	biarkan	mesin	menjadi	dingin	sebelum	
menyalakan	mesin	lagi.

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti 
secara otomatis, dan lampu indikator dari kartrid baterai 
akan berkedip. Jika mesin tidak beroperasi bahkan 
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari mesin 
dan	isi	daya	baterai.

Perlindungan terhadap penyebab 
lain
Sistem	perlindungan	juga	dirancang	untuk	penyebab	
lain	yang	dapat	merusak	mesin	dan	memungkinkan	
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua 
langkah	berikut	ini	untuk	mengatasi	penyebabnya,	saat	
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.
1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali 

untuk memulai ulang.
2.	 Isi	baterai	atau	ganti	dengan	baterai	yang	sudah	

diisi ulang.
3.	 Biarkan	mesin	dan	baterai	menjadi	dingin.
Jika	tidak	ada	peningkatan	yang	dapat	ditemukan	
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi 
Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika mesin berhenti karena 
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat 
bagian pemecahan masalah.

Peringatan kelebihan beban
Jika mesin mengalami kelebihan beban, indikator 
kelebihan beban akan berkedip merah. Dalam situasi 
ini, kurangi beban pada mesin. Lalu, indikator berhenti 
berkedip.
►	Gbr.4:     1. Indikator kelebihan beban

Kerja sakelar

PERINGATAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali 
tombol buka kunci dengan menyelotip atau 
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar 
tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan 
pengoperasian	yang	tidak	diinginkan	dan	cedera	
badan serius.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH 
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala 
ketika Anda hanya menarik pelatuk sakelarnya 
tanpa menekan tuas buka kunci.	Sakelar	yang	
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan 
pengoperasian	yang	tidak	diinginkan	dan	cedera	
badan	serius.	Kembalikan	mesin	ke	pusat	layanan	
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM 
menggunakannya	lebih	lanjut.
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Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan 
tidak	sengaja,	tersedia	tombol	buka	kunci.	Untuk	
menjalankan	mesin,	tekan	tombol	buka	kunci	dan	
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk 
berhenti.
►	Gbr.5:     1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tombol 
pengunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan menatap cahaya atau 
menatap secara langsung pada sumber cahaya.

Untuk	menyalakan	lampu,	tekan	tombol	lampu.	Untuk	
mematikan lampu, tekan kembali tombol lampu.
►	Gbr.6:     1. Tombol lampu 2. Lampu

CATATAN:	Lampu	akan	mati	secara	otomatis	jika	
tidak ada pengoperasian alat selama satu menit.

Menyetel penutup roda
Pegang gagang penutup roda dan sesuaikan posisi 
penutup	roda	sehingga	sesuai	dengan	pekerjaan	Anda.
►	Gbr.7:     1. Gagang penutup roda

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik berikut ini 
untuk	pengoperasian	yang	mudah.

Rem elektrik
Alat ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika alat selalu 
gagal melakukan pemberhentian cepat setelah pelatuk 
sakelar dilepaskan, servis alat di pusat servis Makita.

Teknologi penginderaan Umpan 
Balik Aktif
Mesin secara elektronik mendeteksi situasi di mana 
roda atau aksesori mungkin berisiko macet. Dalam 
situasi tersebut, alat akan mati secara otomatis untuk 
mencegah	putaran	spindel	lebih	lanjut	(tidak	mencegah	
hentakan	balik). 
Untuk	kembali	menyalakan	alat,	matikan	alat	terlebih	
dahulu,	hilangkan	penyebab	penurunan	kecepatan	
putaran	secara	tiba-tiba,	dan	kemudian	nyalakan	
kembali alat.

Kontrol kecepatan konstan
Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan rotasi 
yang	konstan	terlepas	dari	kondisi	muatan.

Fungsi pencegah penyalaan ulang 
secara tidak sengaja
Alat	tidak	menyala	ketika	baterai	dipasang	saat	sakelar	
disetel	ke	ON.	Untuk	menyalakan	alat,	matikan	sakelar	
dan	nyalakan	lagi.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang atau melepas roda 
pemotong abrasif/roda intan

PERHATIAN: Gunakan hanya kunci pas 
Makita untuk memasang atau melepas roda.

PERHATIAN: Saat memasang roda, pastikan 
untuk mengencangkan baut dengan kuat.

PERHATIAN: Jangan menekan tombol kunci 
poros saat roda berputar.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan roda 
yang sudah rusak parah, aus, atau sudah lewat 
tanggal kedaluwarsanya. Malafungsi, kebisingan 
abnormal,	atau	kerusakan	dapat	terjadi.

Untuk melepaskan roda, tekan tombol kunci poros, lalu 
putar roda sampai tidak bisa berputar lagi. Saat kunci 
poros	sepenuhnya	terkunci,	putar	baut	kepala	segi	
enam	berlawanan	arah	jarum	jam	menggunakan	kunci	
busi.	Lalu	lepas	baut	kepala	segi	enam,	flensa	bagian	
luar, dan roda.
►	Gbr.8:     1. Tombol kunci poros 2. Kunci busi 

3. Kencangkan 4. Kendurkan
►	Gbr.9:     1. Baut kepala segi enam 2. Flensa luar 

(hitam)	3. Roda pemotongan abrasif / roda 
intan 4.	Flensa	dalam	(perak)	5. Tanda 
panah	(arah	putaran	roda)

Untuk memasang roda, ikuti urutan prosedur pelepasan 
secara terbalik. 
PASTIKAN UNTUK MENGENCANGKAN BAUT 
KEPALA SEGI ENAM DENGAN KUAT.

PERHATIAN: Selalu pasang roda sedemikian 
rupa sehingga tanda panah pada ujung roda 
searah dengan tanda panah pada pelindung roda. 
Jika	tidak,	roda	akan	berputar	terbalik,	yang	dapat	
menyebabkan	cedera	pribadi.

PERHATIAN: Hanya gunakan roda yang 
ditandai dengan kecepatan yang sama dengan 
atau lebih tinggi dari kecepatan yang tertera pada 
mesin.

CATATAN:	Jika	flensa	dalam	terlepas	secara	tidak	
sengaja,	pasang	flensa	dalam	sehingga	tonjolan	yang	
lebih	tinggi	menghadap	ke	sisi	mesin	seperti	yang	
ditunjukkan	pada	gambar.

CE003G (untuk roda pemotong abrasif/roda intan)
►	Gbr.10:     1. Baut kepala segi enam 2. Flensa 

luar	46	(hitam)	3. Roda pemotongan 
abrasif / roda intan 4. Flensa dalam 46 
(perak)	5.	Tonjolan	(lebih	tinggi)

CE004G (untuk roda intan)
►	Gbr.11:     1. Baut kepala segi enam 2. Flensa 50 

(hitam)	3. Cincin 4. Roda intan
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CE004G (untuk roda pemotong abrasif)
►	Gbr.12:     1. Baut kepala segi enam 2. Flensa 80 

(hitam)	3. Cincin 4. Roda pemotongan 
abrasif

Menghubungkan ke suplai air
1. Siapkan selang air.
2. Lepaskan mur pada selongsong kopling dan 
lewatkan	selang	air	melalui	mur.	Masukkan	ujung	
selang ke selongsong kopling, kemudian kencangkan 
mur.
►	Gbr.13:     1. Selang air 2. Mur selongsong kopling 

3. Selongsong kopling

3. Hubungkan selang air ke suplai air.
Saat	menghubungkan	ke	keran	air,	gunakan	fitting	yang	
cocok seperti karet selang atau sambungan keran air 
leding.
►	Gbr.14:     1. Karet selang 2. Sambungan keran air 

leding 3. Selang air

CATATAN: Fitting tergantung pada bentuk keran 
yang	Anda	sambungkan.	Persiapkan	dudukan	yang	
sudah dibeli dengan sesuai.
CATATAN: Jika Anda menggunakan sambungan 
keran	air	leding,	siapkan	selongsong	kopling	lainnya,	
lalu	pasang	ke	ujung	selang	yang	lain.
CATATAN: Saat menggunakan pompa air, ikuti 
instruksi	pompa	air	Anda	untuk	menyambungkan	
selang air.

4. Tekan selongsong kopling ke inlet air sampai 
terkunci	dan	terdengar	bunyi	klik.
►	Gbr.15:     1. Selongsong kopling 2. Inlet air 3. Keran

PEMBERITAHUAN: Tutup keran sampai 
Anda memulai operasi pemotongan dengan 
mengalirkan air. Untuk cara mengalirkan air, lihat 
bagian untuk pengoperasian.

PENGGUNAAN
PERHATIAN: Pastikan untuk memegang 

benda kerja dengan kuat di atas meja kerja atau 
meja yang stabil selama pengoperasian.

PERHATIAN: Jangan memelintir atau 
memaksakan alat dalam pemotongan, karena 
motor akan kelebihan beban atau benda kerja 
dapat patah.

PERHATIAN: Jangan menyentuh roda atau 
benda kerja segera setelah pengoperasian, 
karena suhunya mungkin menjadi panas dan 
dapat menyebabkan luka bakar.

Pemotongan
PERHATIAN: Selama pengoperasian, jangan 

mengangkat mesin lebih tinggi dari tinggi bahu 
Anda.
►	Gbr.16

Pegang mesin kuat-kuat. Genggam pegangan dengan 
tangan kanan Anda dan gagang dengan tangan 
kiri Anda. Untuk mencegah sengatan listrik akibat 
memotong	kabel	listrik	secara	tidak	sengaja,	selalu	
pegang	gagang	dengan	bagian	yang	ditentukan	seperti	
ditunjukkan	pada	gambar.
►	Gbr.17:     1.	Bagian	yang	dipegang

Gerakkan	mesin	arah	di	atas	permukaan	benda	kerja,	
jaga	agar	mesin	tetap	datar	dan	gerakkan	dengan	
lembut sampai pemotongan selesai. Jaga agar garis 
pemotongan tetap lurus dan kecepatan gerakan tetap 
sama.
►	Gbr.18

CATATAN: Saat suhu kartrid baterai rendah, mesin 
mungkin	tidak	bekerja	pada	kapasitas	maksimal.	
Pada	kondisi	ini,	contohnya,	gunakan	mesin	untuk	
potongan	yang	ringan	untuk	sementara	hingga	kartrid	
baterai mencapai panas seperti suhu ruangan. Maka 
mesin	dapat	bekerja	hingga	kapasitas	maksimalnya.
CATATAN: Jika gerak pemotongan roda intan 
mulai	berkurang,	balut	ujung	roda	pemotongan	
menggunakan	roda	gerinda	ampelas	kasar	yang	
sudah terpakai atau blok beton. Balut dengan 
menekan perlahan tepian luar roda intan.

Ketika mengumpankan air selama 
pemotongan

PERHATIAN: Ketika menggunakan roda intan 
tipe basah, selalu alirkan air selama pemotongan.

Hubungkan mesin ke suplai air, lalu putar keran sesuai 
arah	panah	seperti	yang	diilustrasikan.	Sesuaikan	
posisi	keran	untuk	mendapatkan	aliran	air	yang	lembut.
►	Gbr.19:     1. Keran

PERHATIAN: Saat mengalirkan air, selalu 
pertahankan agar kepala mesin lebih rendah dari 
bodi mesin untuk mencegah air masuk ke dalam 
mekanisme mesin.	Kelalaian	dalam	melakukannya	
dapat	menyebabkan	sengatan	listrik.
►	Gbr.20

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk	menjaga	KEAMANAN	dan	KEANDALAN	mesin,	
perbaikan,	perawatan	atau	penyetelan	lainnya	harus	
dilakukan	oleh	Pusat	Layanan	Resmi	atau	Pabrik	
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.
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Membersihkan mesin
Setelah setiap kali digunakan, keluarkan kartrid baterai 
dan roda, lalu bersihkan debu, kotoran, atau serpihan 
logam	yang	terkumpul	di	dalam	pelindung	roda.	
Bersihkan mesin bodi mesin dari debu dan kotoran 
menggunakan kain kering atau dicelupkan di air sabun 
dan diperas. Gunakan kain kering untuk mengelap 
kotoran dari lensa lampu. Berhati-hatilah agar tidak 
menggores lensa lampu, karena dapat menurunkan 
tingkat	penerangannya.
►	Gbr.21:     1. Pelindung roda 2. Lensa lampu

Membersihkan ventilasi udara
Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur atau 
saat ventilasi mulai terganggu.
►	Gbr.22:     1.	Ventilasi	penyerapan	2. Ventilasi 

pengeluaran

Mengganti sabuk sinkronisasi
1. Lepaskan kartrid baterai dan roda.
2. Kendurkan baut soket segi enam menggunakan 
pegangan kunci busi tubular dan kemudian lepaskan 
penutupnya.
►	Gbr.23:     1. Baut soket segi enam 2. Penutup

3. Putar baut soket segi enam pada penutup puli 
(penggerak)	berlawanan	arah	jarum	jam	dengan	
menggunakan pegangan kunci busi tubular dan 
kemudian lepaskan penutup dan pelat pada puli.
►	Gbr.24:     1. Baut soket segi enam 2. Penutup 

3. Pelat 4.	Puli	(penggerak)	5. Kunci busi 
tubular	(ujung	pegangan	berbentuk	kunci	
segi	enam)

4. Tekan tombol kunci poros dan tahan untuk 
mengunci	puli	(yang	digerakkan),	putar	mur	pada	
puli	(yang	digerakkan)	berlawanan	arah	jarum	jam	
menggunakan kunci busi tubular, dan kemudian 
lepaskan mur dan pelat pada puli.
►	Gbr.25:     1. Mur 2. Pelat 3.	Puli	(yang	digerakkan)	

4. Kunci busi tubular 5. Tombol kunci poros

5.	 Gerakkan	sabuk	sinkronisasi	yang	mengelilingi	
puli	ke	kanan	sambil	menariknya	ke	atas	hingga	sabuk	
sinkronisasi terlepas.
►	Gbr.26:     1. Sabuk sinkronisasi

6. Kaitkan sabuk sinkronisasi baru pada gigi puli 
(yang	digerakkan),	dengan	gigi	sabuk	yang	menghadap	
ke	dalam.	Taruh	ujung	sabuk	sinkronisasi	ke	atas	puli	
(penggerak)	agar	sebagian	sabuk	terkait	pada	gigi	
puli.	Setelah	itu	gerakkan	sabuk	sinkronisasi	yang	
mengelilingi puli ke kanan. Sabuk sinkronisasi akan 
masuk ke trek saat Anda berputar.
►	Gbr.27:     1. Sabuk sinkronisasi 2.	Puli	(penggerak)	

3.	Puli	(yang	digerakkan)

7. Pastikan semua gigi pada lingkaran internal sabuk 
sinkronisasi masuk ke dalam gigi pada puli. Gerakkan 
sabuk	sinkronisasi	yang	mengelilingi	puli	dan	periksa	
apakah	ada	suara	atau	getaran	yang	tidak	normal.
►	Gbr.28:     1. Sabuk sinkronisasi 2.	Puli	(penggerak)	

3.	Puli	(yang	digerakkan)

8.	 Sejajarkan	pin	pada	puli	(penggerak)	dan	lubang	
pada pelat dengan kuat, kemudian pasang penutup 
dan kencangkan baut soket segi enam menggunakan 
pegangan kunci busi tubular.
►	Gbr.29:     1. Baut soket segi enam 2. Penutup 

3. Pelat 4.	Kunci	busi	tubular	(ujung	
pegangan	berbentuk	kunci	segi	enam)	
5. Pin pada puli 6. Lubang dalam pelat

9.	 Sejajarkan	pin	pada	puli	(yang	digerakkan)	dan	
lubang pada pelat dengan kuat, kemudian tekan tombol 
kunci	poros	dan	tahan	untuk	mengunci	puli	(yang	
digerakkan),	dan	kencangkan	mur	menggunakan	kunci	
busi tubular.
►	Gbr.30:     1. Mur 2. Pelat 3.	Puli	(yang	digerakkan)	

4. Kunci busi tubular 5. Pin pada puli 
6. Lubang dalam pelat 7. Tombol kunci 
poros

10. Tempatkan penutup ke alat dan kencangkan baut 
soket segi enam menggunakan pegangan kunci busi 
tubular.
►	Gbr.31:     1. Tabung 2. Baut soket segi enam 

3. Penutup

PEMBERITAHUAN: Pastikan tabung untuk 
aliran air dalam posisi seperti yang ditunjukkan 
pada gambar sebelum memasang penutup.

11. Pasang baterai.
12. Operasikan alat tanpa beban dan periksa apakah 
tidak	ada	suara	bising	yang	tidak	normal,	getaran	yang	
tidak	normal,	atau	timbulnya	panas.
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PEMECAHAN MASALAH
Sebelum	meminta	perbaikan,	lakukan	pemeriksaan	mandiri	terlebih	dahulu.	Jika	Anda	menemukan	masalah	yang	
tidak	dijelaskan	dalam	buku	petunjuk	ini,	jangan	coba	membongkar	mesin.	Sebaliknya,	hubungi	Pusat	Servis	Resmi	
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Motor	tidak	berjalan. Kartrid baterai tidak terpasang. Pasang kartrid baterai.

Masalah	baterai	(kekurangan	tegangan) Isi	ulang	daya	baterai.	Jika	pengisian	ulang	daya	
tidak berhasil, gantilah kartrid baterai.

Sistem	penggerak	tidak	bekerja	secara	
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Motor berhenti setelah digunakan 
sebentar.

Daya	baterai	rendah. Isi	ulang	daya	baterai.	Jika	pengisian	ulang	daya	
tidak berhasil, gantilah kartrid baterai.

Panas berlebih. Hentikan penggunaan mesin untuk 
memungkinkannya	mendingin.

Rotasi roda tidak berakselerasi 
dengan baik meskipun setelah 
menjalankan	mesin	tanpa	beban	
selama 20 detik.

Baterai dipasang secara tidak tepat. Pasang kartrid baterai sebagaimana diuraikan 
dalam	buku	petunjuk	ini.

Daya	baterai	menurun. Isi	ulang	daya	kartrid	baterai.	Jika	pengisian	ulang	
daya	tidak	berhasil,	gantilah	kartrid	baterai.

Sabuk sinkronisasi tergelincir. Ganti	sabuk	sinkronisasi	dengan	yang	baru.

Sistem	penggerak	tidak	bekerja	secara	
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Roda tidak berputar: 
 segera hentikan mesin!

Sabuk sinkronisasi tergelincir. Ganti	sabuk	sinkronisasi	dengan	yang	baru.

Benda	asing	terjepit	di	antara	pelindung	
dan roda.

Lepas kartrid baterai, lalu lepaskan benda asing 
tersebut.

Sistem	penggerak	tidak	bekerja	secara	
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal: 
 segera hentikan mesin!

Pemasangan	roda	yang	tidak	benar. Pasang roda sebagaimana diinstruksikan dalam 
buku	petunjuk	ini.	Kencangkan	baut	untuk	
mengencangkan roda.

Sistem	penggerak	tidak	bekerja	secara	
benar.

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

Mesin pemotongan tidak dapat 
berhenti: 

 Segera lepaskan kartrid baterai!

Gangguan listrik atau elektronik. Lepaskan kartrid baterai dan mintalah pusat servis 
resmi setempat untuk melakukan perbaikan.

Kinerja	pemotongan	yang	buruk Saatnya	mengganti	roda. Ganti	roda	dengan	yang	baru.

Kebocoran air dari inlet. Air bocor dari bagian Cincin-O. Mintalah pusat servis resmi setempat untuk 
melakukan perbaikan.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan	lain	bisa	menyebabkan	risiko	cedera	pada	
manusia.	Hanya	gunakan	aksesori	atau	perangkat	
tambahan	sesuai	dengan	peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan	aksesori	ini,	tanyakan	pada	Pusat	Layanan	
Makita terdekat.
• Roda pemotong abrasif
• Roda intan
• Sabuk sinkronisasi
• Selongsong kopling
•	 Baterai	dan	pengisi	daya	asli	buatan	Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu	negara	ke	negara	lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

SPESIFIKASI
Model: CE003G CE004G

Diameter roda 230 mm 305 mm

Ketebalan roda maks. 3.0 mm 5.0 mm

Kedalaman pemotongan maks. 88 mm 121 mm

Kelajuan	terkadar 6,600 min-1 5,000 min-1

Voltan terkadar D.C. 36 V - 40 V maks

Tekanan	memberi	air	maks.	yang	
dibenarkan

5 bar

Panjang	keseluruhan 603 mm 663 mm

Berat bersih 6.4 - 7.4 kg 6.7 - 7.7 kg

Tahap perlindungan IPX4

•	 Disebabkan	program	penyelidikan	dan	pembangunan	kami	yang	berterusan,	spesifikasi	yang	terkandung	di	
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

•	 Spesifikasi	mungkin	berbeza	mengikut	negara.
•	 Berat	mungkin	berbeza	bergantung	kepada	pemasangan,	termasuk	kartrij	bateri.	Kombinasi	paling	ringan	dan	

paling	berat,	mengikut	Prosedur	EPTA	01/2014,	ditunjukkan	di	dalam	jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan
Kartrij	bateri BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Bateri	yang	disyorkan

Pengecas DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Sesetengah	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	disenaraikan	di	atas	mungkin	tidak	tersedia	bergantung	pada	
kawasan kediaman anda.

AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana	kartrij	bateri	dan	pengecas	yang	lain	mungkin	menyebabkan	kecederaan	dan/atau	kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan
Pek kuasa mudah alih PDC1200 / PDC1500

•	 Sumber	kuasa	bersambung	kord	yang	disenaraikan	di	atas	mungkin	tidak	tersedia	bergantung	pada	kawasan	
kediaman anda.

• Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Simbol
Berikut	menunjukkan	simbol-simbol	yang	boleh	
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami 
maksudnya	sebelum	menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai pelindung mata.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya	untuk	negara-negara	EU
Disebabkan kehadiran komponen 
berbahaya	dalam	peralatan,	sisa	peralatan	
elektrik dan elektronik, akumulator dan 
bateri boleh memberi kesan negatif 
terhadap persekitaran dan kesihatan 
manusia.
Jangan buang alat elektrik dan elektronik 
atau bateri bersama dengan bahan 
buangan isi rumah!
Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa 
peralatan elektrik dan elektronik dan 
mengenai akumulator dan bateri dan sisa 
akumulator	dan	bateri	serta	penyesuaian	
dengan undang-undang negara, sisa 
peralatan elektrik, bateri dan akumulator 
hendaklah disimpankan secara berasingan 
dan dihantar ke tempat pengumpulan 
berasingan untuk sisa perbandaran, 
beroperasi mengikut peraturan 
perlindungan persekitaran.
Ini	ditunjukkan	oleh	simbol	tong	sampah	
beroda	yang	bersilang	pada	peralatan.
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Tujuan penggunaan
Alat	ini	bertujuan	untuk	memotong	bahan	logam	
dengan	roda	pemotongan	pelelas	dan	juga	bahan	batu	
dengan roda intan.

AMARAN KESELAMATAN
Amaran keselamatan umum alat 
kuasa

AMARAN  Baca semua amaran keselamatan, 
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan 
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi 
semua	arahan	yang	disenaraikan	di	bawah	boleh	
menyebabkan	kejutan	elektrik,	kebakaran	dan/atau	
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan 
arahan untuk rujukan masa 
depan.
Istilah	“alat	kuasa”	dalam	amaran	merujuk	kepada	alat	
kuasa	yang	menggunakan	tenaga	elektrik	(kabel)	atau	
alat	kuasa	yang	menggunakan	bateri	(tanpa	kord).
Keselamatan kawasan kerja
1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang. 

Kawasan berselerak atau gelap mengundang 
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan 
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran 
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar. 
Alat	kuasa	menghasilkan	percikan	api	yang	boleh	
menyalakan	debu	atau	wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa 
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh 
menyebabkan	anda	hilang	kawalan.

Keselamatan elektrik
1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan 

soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara 
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam 
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam 
yang	tidak	diubah	suai	dan	soket	yang	sepadan	
akan	mengurangkan	risiko	kejutan	elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan 
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti 
sejuk.	Terdapat	peningkatan	risiko	kejutan	elektrik	
jika	elektrik	terbumi	terkena	badan	anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan 
atau basah.	Air	yang	memasuki	alat	kuasa	akan	
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan 
kord untuk membawa, menarik atau mencabut 
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba, 
minyak, bucu tajam atau bahagian yang 
bergerak.	Kord	yang	rosak	atau	tersimpul	
meningkatkan	risiko	kejutan	elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar, 
gunakan kord sambungan yang bersesuaian 
untuk kegunaan luar.	Penggunaan	kord	yang	
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko 
kejutan	elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi 
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan 
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang 
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan 
risiko	kejutan	elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan 
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya 
kepada pengguna. Walau bagaimanapun, 
pengguna	perentak	jantung	atau	peranti	
perubatan	yang	serupa	harus	menghubungi	
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk 
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri
1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang 

anda lakukan dan guna akal budi semasa 
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan 
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah 
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan 
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh 
menyebabkan	kecederaan	diri	yang	serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa 
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung 
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak 
mudah tergelincir, topi keselamatan atau 
pelindung	pendengaran	yang	digunakan	untuk	
keadaan	yang	sesuai	akan	mengurangkan	
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. 
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung 
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri, 
semasa mengangkat atau membawa alat. 
Membawa	alat	kuasa	dengan	jari	anda	pada	suis	
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada 
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4. Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras 
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana 
atau	kunci	yang	ditinggalkan	pada	bahagian	
berputar	alat	kuasa	boleh	menyebabkan	
kecederaan diri.

5. Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan 
keseimbangan yang betul pada setiap masa. 
Ini	membolehkan	kawalan	alat	kuasa	yang	lebih	
baik	dalam	situasi	yang	tidak	dijangka.

6. Berpakaian dengan betul. Jangan pakai 
pakaian yang longgar atau barang kemas. 
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari 
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar, 
barang	kemas	atau	rambut	yang	panjang	boleh	
terperangkap	dalam	bahagian	yang	bergerak.

7. Jika peranti disediakan untuk sambungan 
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan 
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan 
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk 
boleh	mengurangkan	bahaya	berkaitan	habuk.

8. Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan 
penggunaan alat membuatkan anda berpuas 
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan 
alat.	Kecuaian	boleh	menyebabkan	kecederaan	
serius dalam sekelip mata.
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9. Sentiasa pakai gogal pelindung untuk 
melindungi mata anda daripada kecederaan 
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal 
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166 
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand, 
undang-undang mengarahkan untuk memakai 
pelindung muka bagi melindungi muka anda, 
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk 
menguatkuasa penggunaan peralatan 
perlindungan keselamatan yang bersesuaian 
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam 
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa
1. Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar. 

Gunakan alat kuasa yang betul untuk 
penggunaan anda.	Alat	kuasa	yang	betul	akan	
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih 
selamat pada kadar mana ia direka cipta.

2. Jangan gunakan alat kuasa jika suis 
tidak berfungsi untuk menghidupkan dan 
mematikannya.	Alat	kuasa	yang	tidak	dapat	
dikawal	dengan	suis	adalah	berbahaya	dan	mesti	
dibaiki.

3. Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau 
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan, 
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang 
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan 
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan 
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko 
memulakan	alat	kuasa	secara	tidak	sengaja.

4. Simpan alat kuasa yang tidak digunakan 
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan 
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat 
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan 
alat kuasa.	Alat	kuasa	adalah	berbahaya	di	
tangan	pengguna	yang	tidak	terlatih.

5. Menyelenggara alat kuasa dan aksesori. 
Periksa salah jajaran atau ikatan pada 
bahagian yang bergerak, bahagian yang 
pecah dan apa-apa keadaan lain yang 
boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika 
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan. 
Kebanyakan	kemalangan	adalah	disebabkan	oleh	
alat	kuasa	yang	tidak	dijaga	dengan	baik.

6. Pastikan alat pemotong tajam dan bersih. 
Alat	pemotong	yang	dijaga	dengan	betul	dengan	
hujung	pemotong	yang	tajam	mempunyai	
kemungkinan	yang	rendah	untuk	terikat	dan	lebih	
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit 
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan 
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang 
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk 
operasi	yang	berbeza	dari	yang	dimaksudkan	
boleh	menyebabkan	keadaan	berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan 
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris. 
Pemegang	dan	permukaan	pegangan	yang	licin	
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan 
selamat	bagi	alat	dalam	situasi	yang	tidak	
dijangka.

9. Apabila menggunakan alat, jangan pakai 
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh 
kusut.	Kekusutan	sarung	tangan	kerja	kain	pada	
bahagian	yang	bergerak	boleh	menyebabkan	
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri
1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan 

oleh pengeluar sahaja.	Pengecas	yang	sesuai	
untuk	satu	jenis	pek	bateri	mungkin	menimbulkan	
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek 
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang 
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan 
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan 
risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan, 
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti 
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau 
objek besi kecil lain, yang boleh membuat 
sambungan dari satu terminal ke yang lain. 
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin 
menyebabkan	lecuran	atau	kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin 
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. 
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram 
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan 
bantuan perubatan di samping siraman air. 
Cecair	yang	dikeluarkan	dari	bateri	mungkin	
menyebabkan	kegatalan	atau	lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang 
rosak atau diubah suai.	Bateri	yang	rosak	atau	
diubah	suai	mungkin	menunjukkan	perilaku	yang	
tidak	dijangka	menyebabkan	kebakaran,	letupan	
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada 
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan 
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin 
menyebabkan	letupan.

7. Ikut semua arahan pengecasan dan jangan 
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu 
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas 
dengan	tidak	betul	atau	pada	suhu	di	luar	julat	
yang	dinyatakan	mungkin	merosakkan	bateri	dan	
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis
1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh 

orang yang berkelayakan dengan hanya 
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan 
memastikan keselamatan alat kuasa dapat 
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak. 
Servis	pek	bateri	hanya	boleh	dilakukan	oleh	
pengeluar	atau	penyedia	servis	yang	sah.
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3. Ikut arahan untuk melincir dan menukar 
aksesori.

Amaran keselamatan pemotong 
tanpa kord

1. Pelindung yang disediakan dengan alat 
hendaklah dilampirkan dengan selamat kepada 
alat kuasa dan meletakkan pada keselamatan 
yang maksimum, oleh itu jumlah roda yang 
paling sedikit terdedah kepada pengendali. 
Jauhkan diri anda dan orang ramai dari satah 
roda berputar. Pelindung membantu melindungi 
pengendali	daripada	serpihan	roda	yang	pecah	
dan	sentuhan	dengan	roda	yang	tidak	sengaja.

2. Hanya menggunakan roda yang terikat atau 
pemotongan berlian untuk alat kuasa anda. 
Hanya	kerana	aksesori	boleh	dipasang	pada	
alat	kuasa	anda,	itu	tidak	menjamin	operasi	yang	
selamat.

3. Kelajuan kadaran aksesori mesti sekurang-
kurangnya sama seperti kelajuan maksimum 
yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori 
yang	beroperasi	lebih	laju	daripada	kelajuan	
kadarannya	boleh	pecah	dan	berkecai.

4. Roda mesti digunakan hanya untuk 
penggunaan yang disyorkan. Contohnya: 
jangan kisar dengan sisi roda pemotongan. 
Roda	pemotongan	pelelas	bertujuan	
untuk	pengisaran	persisian	dan	daya	sisi	
yang	dikenakan	kepada	roda	ini	mungkin	
menyebabkannya	pecah.

5. Sentiasa gunakan bebibir roda yang tidak 
rosak yang mempunyai diameter yang betul 
untuk roda yang anda pilih. Bebibir	roda	yang	
betul	menyokong	roda	dan	dapat	mengurangkan	
kemungkinan roda akan pecah.

6. Jangan gunakan roda yang lama dikuatkan 
daripada alat kuasa yang lebih besar. Roda 
yang	bertujuan	untuk	alat	kuasa	yang	lebih	besar	
tidak	sesuai	untuk	kelajuan	lebih	tinggi	pada	alat	
yang	lebih	kecil	dan	mungkin	meletup.

7. Diameter luar dan ketebalan aksesori anda 
mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa 
anda.	Aksesori	dengan	saiz	yang	tidak	betul	tidak	
boleh	dijaga	atau	dikawal	dengan	secukupnya.

8. Saiz arbor roda dan bebibir mestilah betul-
betul sepadan dengan spindel alat kuasa. 
Roda	dan	bebibir	dengan	lubang	arbor	yang	
tidak sepadan dengan perkakasan pelekapan 
alat kuasa akan tidak seimbang, bergetar secara 
berlebihan	dan	boleh	menyebabkan	hilang	
kawalan.

9. Jangan gunakan roda yang rosak. Sebelum 
setiap penggunaan, periksa roda untuk 
sebarang serpihan atau retakan. Jika alat 
kuasa atau roda terjatuh, periksa kerosakan 
atau pasang roda yang tidak rosak. Selepas 
pemeriksaan dan pemasangan roda, jauhkan 
diri anda dan orang ramai daripada satah 
roda yang berputar dan jalankan alat kuasa 
pada kelajuan tanpa beban maksimum selama 
seminit.	Roda	yang	rosak	biasanya	akan	pecah	
berderai	semasa	tempoh	ujian	ini.

10. Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung 
kepada penggunaan, gunakan pelindung 
muka, gogal keselamatan atau cermin mata 
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai, 
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran, 
sarung tangan dan apron bengkel yang 
mampu menghalang serpihan pelelas atau 
bahan kerja yang kecil. Pengadang mata mesti 
mampu	menghalang	serpihan	yang	terbang	yang	
dihasilkan oleh pelbagai operasi. Topeng habuk 
atau alat pernafasan mesti mampu menapis zarah 
yang	dihasilkan	oleh	operasi	anda.	Pendedahan	
yang	berlanjutan	kepada	hingar	dengan	
keamatan	yang	tinggi	boleh	menyebabkan	hilang	
pendengaran.

11. Pastikan orang ramai berada pada jarak yang 
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja 
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai 
peralatan pelindung diri.	Serpihan	bahan	kerja	
atau	roda	yang	pecah	mungkin	berterbangan	
dan	menyebabkan	kecederaan	di	luar	kawasan	
operasi terdekat.

12. Pegang alat kuasa dengan permukaan 
mencengkam tertebat sahaja apabila 
melakukan operasi di mana aksesori 
pemotong boleh tersentuh wayar tersembunyi. 
Aksesori	pemotong	yang	bersentuh	dengan	wayar	
“hidup”	boleh	menyebabkan	bahagian	logam	
terdedah	alat	kuasa	“hidup”	dan	boleh	memberi	
kejutan	elektrik	kepada	pengendali.

13. Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa 
ke bawah sehingga aksesori telah berhenti 
sepenuhnya. Roda	yang	berputar	boleh	
menyambar	permukaan	dan	menarik	alat	kuasa	
daripada kawalan anda.

14. Jangan jalankan alat kuasa ketika 
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara 
tidak	sengaja	dengan	aksesori	yang	berputar	
boleh	menyebabkan	pakaian	anda	tersangkut	dan	
menarik aksesori ke badan anda.

15. Bersihkan dengan kerap bolong udara alat 
kuasa. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di 
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk 
yang	berlebihan	boleh	menyebabkan	bahaya	
elektrik.

16. Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran 
bahan mudah terbakar. Percikan boleh 
menyalakan	bahan	ini.

Tolak keluar dan amaran berkaitan
Tolak keluar ialah tindak balas tiba-tiba kepada roda 
berputar	yang	tersepit	atau	tersangkut.	Tersepit	atau	
tersangkut	menyebabkan	roda	berputar	terhenti	cepat	
menyebabkan	giliran	alat	kuasa	yang	tidak	terkawal	
dipaksa	ke	arah	yang	bertentangan	dengan	putaran	
roda pada titik pengikatan.
Sebagai	contoh,	jika	roda	pelelas	tersangkut	atau	
tersepit	pada	bahan	kerja,	bahagian	tepi	roda	
yang	memasuki	titik	sepitan	boleh	menekan	dalam	
permukaan	bahan	menyebabkan	roda	ternaik	atau	
terkeluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah 
atau	jauh	daripada	pengendali,	bergantung	kepada	
arah pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda 
pelelas	mungkin	juga	pecah	di	bawah	keadaan	ini.
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Tolak	keluar	adalah	akibat	daripada	penyalahgunaan	
alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi 
yang	tidak	betul	dan	boleh	dielakkan	dengan	
mengambil	langkah	berjaga-jaga	yang	betul	seperti	
yang	diberikan	di	bawah.
1. Kekalkan genggaman yang kukuh pada alat 

kuasa dan pastikan kedudukan badan dan 
lengan anda membolehkan anda menahan 
daya tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang 
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan 
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak 
balas tork semasa permulaan. Pengendali boleh 
mengawal	tindak	balas	tork	atau	daya	tolak	keluar,	
jika	langkah	berjaga-jaga	yang	betul	diambil.

2. Jangan sekali-kali meletakkan tangan anda 
dekat dengan aksesori yang berputar. Aksesori 
mungkin ditolak keluar ke atas tangan anda.

3. Pastikan badan anda tidak berada sebaris 
dengan roda berputar. Tolak keluar akan 
mendorong alat ke arah bertentangan kepada 
pergerakan roda ketika aksesori tersangkut.

4. Menggunakan dengan lebih berhati-hati 
apabila bekerja di sudut, pinggir yang tajam 
dan sebagainya. Elakkan aksesori daripada 
melantun dan tersangkut.	Sudut,	pinggir	yang	
tajam	atau	melantun	mempunyai	kecenderungan	
untuk	menyebabkan	aksesori	berputar	tersangkut	
dan	menyebabkan	hilang	kawalan	atau	tolak	
keluar.

5. Jangan pasangkan rantai gergaji, bilah 
pengukir kayu, roda intan bersegmen dengan 
celah pinggir lebih besar daripada 10 mm atau 
bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini akan kerap 
menghasilkan tolak keluar dan hilang kawalan.

6. Jangan biarkan roda “tersekat” atau 
mengenakan tekanan berlebihan. Jangan 
cuba membuat kedalaman potongan yang 
berlebihan.	Mengenakan	tekanan	yang	
berlebihan kepada roda akan meningkatkan 
beban dan kecenderungan untuk berputar atau 
terkapit roda dalam potongan dan kemungkinan 
tolak keluar atau roda pecah.

7. Apabila roda tersangkut atau apabila 
gangguan pemotongan berlaku atas apa 
jua sebab, matikan alat kuasa dan pegang 
alat kuasa tidak bergerak sehingga roda 
berhenti sepenuhnya. Jangan sekali-kali cuba 
menanggalkan roda daripada potongan ketika 
roda sedang bergerak, jika tidak tolak keluar 
mungkin berlaku. Siasat dan ambil tindakan 
pembetulan	untuk	menyingkirkan	sebab	roda	
tersangkut.

8. Jangan mulakan semula operasi pemotongan 
dalam bahan kerja. Biarkan roda mencapai 
kelajuan penuh dan masukkan semula roda 
ke dalam potongan dengan berhati-hati. Roda 
boleh	mengikat,	berjalan	atau	tolak	keluar	jika	alat	
kuasa	dimulakan	semula	di	dalam	bahan	kerja.

9. Menyokong panel atau sebarang bahan kerja 
yang terlalu besar untuk meminumkan risiko 
roda tersepit atau tolak keluar.	Bahan	kerja	
yang	besar	mudah	melendut	di	bawah	beratnya	
sendiri.	Penyokong	mesti	diletakkan	di	bawah	
bahan	kerja	berhampiran	garisan	potongan	dan	
berhampiran	pinggir	bahan	kerja	pada	kedua-dua	
belah roda.

10. Menggunakan langkah yang lebih berhati-hati 
apabila membuat “potongan poket” ke dalam 
dinding sedia ada atau kawasan terlindung 
yang lain.	Roda	yang	menonjol	mungkin	
memotong paip gas atau air, pendawaian elektrik 
atau	objek	yang	boleh	menyebabkan	tolak	keluar.

Amaran Keselamatan Tambahan:
1. Sebelum menggunakan roda intan bersegmen, 

pastikan roda intan mempunyai celah pinggir 
antara segmen 10 mm atau kurang, hanya 
dengan sudut cakar negatif. 

2. Jangan sekali-kali cuba potong alat yang 
dipegang terbalik di dalam ragum. Ini boleh 
mengakibatkan kemalangan serius, kerana ia 
sangat berbahaya.

3. Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia 
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk 
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan 
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

4. Simpan roda mengikut saranan pengilang. 
Penyimpanan yang tidak betul boleh 
merosakkan roda.

5. Sentiasa menggunakan roda yang sesuai 
untuk kerja anda dan bahan yang akan 
dipotong.

6. Periksa bahan yang akan dipotong sebelum 
memotong. Jika bahan itu mengandungi bahan 
letupan	atau	yang	mudah	terbakar,	ia	boleh	
menyebabkan	letupan	atau	kebakaran.

7. Jangan menghidupkan alat jika objek asing 
tersekat di antara pelindung dan roda. Dalam 
kes	ini,	nyahpasang	kartrij	bateri	dan	keluarkan	
objek	asing.

8. Menggunakan pengapit atau yang serupa 
untuk menyokong bahan kerja apabila 
mungkin. 

9. Sentiasa memakai perlindungan pendengaran 
semasa operasi.

10. Jangan potong bahan kayu dengan alat ini. 
11. Diameter luar dan ketebalan roda mesti dalam 

perkadaran kapasiti alat kuasa anda. Roda 
dengan	saiz	yang	tidak	betul	tidak	boleh	dijaga	
atau	dikawal	dengan	secukupnya.

12. Apabila mengendalikan alat kuasa, 
kekalkan genggaman yang kuat dengan 
kedua-dua tangan pada alat kuasa dan 
pastikan kedudukan badan dan lengan anda 
membolehkan anda menahan daya tolak 
keluar.

13. Jauhkan tangan dan muka anda daripada roda 
yang berputar.

14. Laraskan penutup roda kepada kedudukan 
yang sesuai untuk kerja anda.

15. Apabila anda menggunakan alat di tanah 
berlumpur, cerun basah, atau tempat yang 
licin, beri perhatian kepada pijakan anda.

16. Jangan menenggelamkan alat ke dalam lopak.
17. Jangan biarkan alat di luar rumah tanpa 

pengawasan di dalam hujan.
18. Jangan menggantikan bateri dalam hujan.
19. Apabila menyimpan alat, elakkan cahaya 

matahari langsung dan hujan, dan simpan di 
tempat yang tidak panas atau lembap.
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SIMPAN ARAHAN INI.
AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau 

kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan 
berulang) menggantikan pematuhan ketat 
terhadap peraturan keselamatan untuk produk 
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan 
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan 
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh 
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk 
kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 
semua arahan dan tanda amaran pada (1) 
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk 
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. Ia boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, 
berhenti operasi serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan risiko pemanasan lampau, 
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan 
rawatan perubatan serta merta. Ia mungkin 
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1)	 Jangan sentuh terminal dengan bahan 

berkonduksi.
(2)	 Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam 

bekas bersama-sama objek besi lain 
seperti paku, duit syiling, dll.

(3)	 Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air 
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran 
kuasa yang besar, pemanasan lampau, 
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij 
bateri di lokasi yang suhunya mungkin 
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia 
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij 
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, 
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras 
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh 
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah 
tertakluk kepada keperluan Perundangan 
Barangan Berbahaya. 
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak 
ketiga,	ejen	penghantar,	keperluan	khas	
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah 
diperhatikan. 
Bagi	persediaan	item	yang	dihantar,	berunding	
dengan	pakar	bahan	berbahaya	adalah	
diperlukan.	Sila	juga	perhatikan	sebolehnya	
peraturan	kebangsaan	yang	lebih	terperinci. 
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan 
pek	bateri	supaya	ia	tidak	bergerak	dalam	
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan 
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat 
selamat. Ikut peraturan tempatan anda 
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri 
kepada	produk	yang	tidak	patuh	mungkin	
menyebabkan	kebakaran,	pemanasan	lampau,	
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa 
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada 
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri 
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan 
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri 
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri 
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas 
digunakan kerana ia mungkin panas 
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah 
terperangkap ke dalam terminal, lubang, 
dan alur cahaya kartrij bateri. Ia mungkin 
menyebabkan	pemanasan,	terbakar,	meletup	dan	
pincang	tugas	alat	atau	kartrij	bateri,	seterusnya	
menyebabkan	lecur	atau	kecederaan	diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan 
yang hampir dari talian kuasa elektrik 
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri 
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi. 
Ia	mungkin	menyebabkan	kerosakan	atau	pecah	
pada	alat	atau	kartrij	bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.
PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli 

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau 
bateri	yang	telah	diubah	suai,	mungkin	menyebabkan	
bateri	meletup	menyebabkan	kebakaran,	kecederaan	
diri	dan	kerosakan.	Ia	juga	membatalkan	jaminan	
Makita untuk alat Makita dan pengecas.
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Tip untuk mengekalkan hayat 
bateri maksimum
1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas 

sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat 
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari 
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas 
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat 
servis bateri.

3. Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -  
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri 
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4. Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, 
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5. Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya 
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam 
bulan). 

KETERANGAN BAHAGIAN
►	Rajah1

1 Roda pemotongan 
pelelas / roda intan

2 Pencengkam penutup 
roda

3 Pengadang roda 4 Genggaman

5 Kartrij	bateri 6 Butang buka kunci 7 Lampu 8 Penunjuk	beban	lebih

9 Butang lampu 10 Pemicu suis 11 Pemegang 12 Salur masuk air

13 Picu 14 Penutup	(untuk	tali	
sawat	segerak)

15 Butang kunci aci 16 Lengan gandingan

17 Perengkuh	kotak	(hujung	
pemegang berbentuk 
kunci	allen)

KETERANGAN FUNGSI
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan 
kartrij bateri

PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum 
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij 
bateri dengan kukuh apabila memasang 
atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk 
memegang	alat	dan	kartrij	bateri	dengan	kukuh	
mungkin	menyebabkan	ia	terlepas	daripada	tangan	
anda dan mengakibatkan kerosakan kepada alat dan 
kartrij	bateri	serta	kecederaan	diri.

Untuk	memasang	kartrij	bateri,	selaraskan	lidah	pada	
kartrij	bateri	dengan	alur	pada	perumah	dan	gelincirkan	
ia	ke	tempatnya.	Masukkan	ia	sepenuhnya	sehingga	ia	
terkunci	di	tempatnya	dengan	klik	kecil.	Jika	anda	boleh	
melihat	penunjuk	merah	seperti	yang	ditunjukkan	dalam	
rajah,	ia	tidak	dikunci	sepenuhnya.
Untuk	mengeluarkan	kartrij	bateri,	angkat	kartrij	bateri	
sambil	menekan	butang	di	bahagian	depan	kartrij.
►	Rajah2:     1.	Penunjuk	merah	2. Butang 3.	Kartrij	

bateri

PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri 
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak 
boleh dilihat.	Jika	tidak	dipasang	sepenuhnya,	ia	
mungkin	jatuh	daripada	alat	secara	tidak	sengaja,	
menyebabkan	kecederaan	kepada	anda	atau	
seseorang di sekeliling anda.

PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri 
secara paksa.	Jika	kartrij	tidak	meluncur	dengan	
mudah, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang 
tinggal
Tekan	butang	semak	pada	kartrij	bateri	untuk	
menunjukkan	kapasiti	bateri	yang	tinggal.	Lampu	
penunjuk	menyala	untuk	beberapa	saat.
►	Rajah3:     1.	Lampu	penunjuk	2. Butang semak
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Lampu penunjuk Kapasiti 
yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Cas bateri.

Bateri 
mungkin 

telah
rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan 
dan	suhu	persekitaran,	penunjuk	mungkin	berbeza	
sedikit daripada kapasiti sebenar.
NOTA:	Lampu	penunjuk	(kiri	jauh)	pertama	akan	
berkedip apabila sistem perlindungan bateri 
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri
Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri. 
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara 
automatik	untuk	memanjangkan	hayat	alat	dan	bateri.	
Alat akan berhenti secara automatik semasa operasi 
jika	alat	atau	bateri	diletakkan	di	bawah	salah	satu	
keadaan berikut.

Perlindungan lebih beban
Apabila	alat/bateri	beroperasi	dengan	cara	yang	
menyebabkan	ia	menarik	arus	tinggi	yang	luar	
biasa, alat secara automatik terhenti. Dalam situasi 
ini,	matikan	alat	dan	hentikan	penggunaan	yang	
menyebabkan	alat	menjadi	terlebih	beban.	Kemudian	
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
Apabila alat/bateri terlampau panas, alat akan berhenti 
secara automatik dan lampu berkelip. Dalam situasi ini, 
biarkan	alat	sejuk	sebelum	menghidupkan	semula	alat.

Perlindungan lebih nyahcas
Apabila	kapasiti	bateri	menjadi	rendah,	mesin	akan	
berhenti	secara	automatik	dan	lampu	penunjuk	kartrij	
bateri berkelip. Jika alat tidak beroperasi walaupun suis 
telah dioperasikan, keluarkan bateri daripada alat dan 
cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain
Sistem	perlindungan	juga	direka	bentuk	untuk	punca	
lain	yang	boleh	merosakkan	alat	dan	membolehkan	
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah 
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah 
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti 
beroperasi.
1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi 

untuk mula semula.
2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri 

yang	telah	dicas.
3.	 Biarkan	mesin	dan	bateri	menyejuk.
Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui 
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat 
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang 
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian 
penyelesaian masalah.

Amaran beban lebih
Jika alat ini dikendalikan dengan beban berlebihan, 
penunjuk	beban	lebih	akan	berkelip	merah.	Dalam	
situasi ini, mengurangkan beban pada alat itu. 
Kemudian,	penunjuk	berhenti	berkelip.
►	Rajah4:     1.	Penunjuk	beban	lebih

Tindakan suis

AMARAN: Sebelum memasang kartrij bateri 
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat 
pemicu suis bergerak dengan betul dan kembali 
ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gagalkan 
butang buka kunci dengan mengetuk atau dengan 
cara yang lain.	Suis	dengan	butang	buka	kunci	yang	
tidak	berfungsi	mungkin	menyebabkan	operasi	yang	
tidak	disengajakan	dan	kecederaan	diri	yang	serius.

AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI gunakan 
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik 
pemicu suis tanpa menekan butang buka kunci. 
Suis	yang	perlu	dibaiki	mungkin	menyebabkan	
operasi	yang	tidak	disengajakan	dan	kecederaan	diri	
yang	serius.	Kembalikan	alat	kepada	pusat	servis	
Makita	untuk	pembaikan	yang	betul	SEBELUM	
penggunaan	seterusnya.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara 
tidak	sengaja,	butang	buka	kunci	disediakan.	Untuk	
memulakan alat, tekan butang buka kunci dan tarik 
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
►	Rajah5:     1. Pemicu suis 2. Butang buka kunci

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan kuat 
tanpa menekan butang buka kunci. Ini boleh 
menyebabkan	suis	rosak.
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Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan melihat pada cahaya 
atau melihat secara langsung pada sumber 
cahaya.

Untuk menghidupkan lampu, tekan butang lampu. 
Untuk mematikan lampu, tekan semula butang lampu.
►	Rajah6:     1. Butang lampu 2. Lampu

NOTA:	Lampu	akan	mati	secara	automatik	jika	tidak	
beroperasi dengan alat selama satu minit.

Melaraskan penutup roda
Pegang pencengkam penutup roda dan laraskan 
kedudukan	penutup	roda	supaya	ia	sesuai	untuk	kerja	
anda.
►	Rajah7:     1. Pencengkam penutup roda

Fungsi elektronik
Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik berikut 
untuk memudahkan operasi.

Brek elektrik
Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat ini 
secara konsisten gagal untuk berhenti dengan cepat 
selepas pemicu suis dilepaskan, servis alat di pusat 
servis Makita.

Teknologi penderiaan Maklum Balas 
Aktif
Alat secara elektronik mengesan situasi di mana roda 
atau aksesori mungkin berdepan risiko dikekang. 
Dalam situasi itu, alat secara automatik dimatikan 
bagi	mencegah	putaran	spindel	selanjutnya	(ia	tidak	
mencegah	tolak	keluar). 
Untuk memulakan semula alat, matikan suis alat 
dahulu,	keluarkan	punca	kejatuhan	mengejut	dalam	
kelajuan	putaran,	dan	kemudian	hidupkan	semula	alat	
itu.

Kawalan kelajuan malar
Fungsi	kawalan	kelajuan	memberikan	kelajuan	putaran	
malar tanpa mengira keadaan beban.

Fungsi pencegahan mula semula 
secara tidak sengaja
Alat ini tidak dimulakan apabila bateri dipasang semasa 
suis ditetapkan kepada ON. Untuk memulakan alat, 
matikan dan hidupkan semula suis.

PEMASANGAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum 
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang atau mengeluarkan roda 
pemotongan pelelas / roda intan

PERHATIAN: Gunakan hanya perengkuh 
Makita untuk memasang atau mengeluarkan roda.

PERHATIAN: Apabila memasang roda, 
pastikan untuk mengetatkan bolt dengan kuat.

PERHATIAN: Jangan tekan butang kunci aci 
apabila roda sedang berputar.

NOTIS: Jangan gunakan roda yang rosak teruk, 
haus atau yang tarikh tamat tempoh roda itu telah 
berlalu.	Pincang	tugas,	bunyi	yang	tidak	normal	atau	
pecah mungkin berlaku.

Untuk mengeluarkan roda, tekan butang kunci aci dan 
putar roda sehingga roda tidak dapat berputar. Semasa 
kunci	aci	dikunci	sepenuhnya,	putar	bolt	heksagon	
ikut	lawan	jam	dengan	menggunakan	kotak	sepana.	
Kemudian keluarkan bolt heksagon, bebibir luar dan 
roda.
►	Rajah8:     1. Butang kunci aci 2. Kotak sepana 

3. Ketatkan 4. Longgarkan
►	Rajah9:     1. Bolt heksagon 2.	Bebibir	luar	(hitam)	

3. Roda pemotongan pelelas / roda intan 
4.	Bebibir	dalaman	(perak)	5. Anak panah 
(arah	putaran	roda)

Untuk memasang roda, ikut prosedur pembuangan di 
belakang. 
PASTIKAN UNTUK MENGETATKAN BOLT 
HEKSAGON DENGAN SELAMAT.

PERHATIAN: Sentiasa memasang roda 
supaya anak panah pada mata roda di arah yang 
sama dengan anak panah pada pelindung roda. 
Jika	tidak,	roda	berputar	ke	belakang,	yang	boleh	
menyebabkan	kecederaan	peribadi.

PERHATIAN: Hanya guna roda yang ditanda 
dengan kelajuan yang sama atau lebih tinggi 
daripada kelajuan yang ditanda pada alat.

NOTA: Jika bebibir dalaman dikeluarkan secara 
kebetulan,	pasangkan	bebibir	dalaman	supaya	
tonjolan	lebih	tinggi	menghadap	sebelah	alat	seperti	
ditunjukkan	dalam	gambar.

CE003G (untuk roda pemotongan pelelas / roda 
intan)
►	Rajah10:     1. Bolt heksagon 2. Bebibir luar 46 

(hitam)	3. Roda pemotongan pelelas / 
roda intan 4.	Bebibir	dalaman	46	(perak)	
5.	Tonjolan	(lebih	tinggi)

CE004G (untuk roda intan)
►	Rajah11:     1. Bolt heksagon 2.	Bebibir	50	(hitam)	

3. Gelang 4. roda intan
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CE004G (untuk roda pemotongan pelelas)
►	Rajah12:     1. Bolt heksagon 2.	Bebibir	80	(hitam)	

3. Gelang 4. Roda pemotongan pelelas

Menyambung kepada bekalan air
1. Sediakan hos air.
2. Keluarkan nat pada lengan gandingan dan 
memberi	hos	air	melalui	nat.	Masukkan	hujung	hos	ke	
dalam lengan gandingan dan kemudian ketatkan nat 
tersebut.
►	Rajah13:     1. Hos air 2. Nat lengan gandingan 

3. Lengan gandingan

3. Sambung hos air ke bekalan air.
Apabila	menyambung	kepada	kepala	paip	air,	gunakan	
pemasangan	yang	sesuai	seperti	pengikat	hos	atau	
paip air sambung bersama.
►	Rajah14:     1. Pengikat hos 2. Paip air sambung 

bersama 3. Hos air

NOTA: Pemasangan bergantung kepada bentuk 
kepala	paip	yang	anda	sambung.	Sediakan	
pemasangan	dibeli	secara	komersial	yang	sesuai.
NOTA: Jika anda menggunakan paip air sambung 
bersama,	sediakan	lengan	gandingan	yang	lain	dan	
pasangkannya	ke	hujung	hos	yang	lain.
NOTA: Apabila menggunakan pam air, ikuti arahan 
pam	air	anda	untuk	menyambung	hos	air.

4. Tolak lengan gandingan ke dalam salur masuk air 
sehingga ia dikunci dengan satu klik.
►	Rajah15:     1. Lengan gandingan 2. Salur masuk air 

3. Picu

NOTIS: Pastikan picu ditutup sehingga anda 
mula operasi pemotongan dengan memberi air. 
Untuk	cara	memberi	air,	rujuk	kepada	bahagian	
operasi.

OPERASI
PERHATIAN: Pastikan anda memegang 

bahan kerja dengan kuat pada bangku atau meja 
yang stabil semasa operasi.

PERHATIAN: Jangan memintal atau 
memaksa alat itu untuk dipotong, jika tidak, motor 
mungkin terlebih beban atau bahan kerja boleh 
pecah.

PERHATIAN: Jangan sentuh roda atau 
bahan kerja dengan serta-merta selepas operasi, 
kerana ia mungkin menjadi panas dan boleh 
menyebabkan melecur.

Pemotong
PERHATIAN: Semasa operasi, jangan bawa 

alat yang lebih tinggi daripada ketinggian bahu 
anda.
►	Rajah16

Pegang alat dengan kukuh. Genggam pemegang 
dengan tangan kanan dan cengkam dengan tangan 
kiri	anda.	Untuk	mengelakkan	kejutan	elektrik	dengan	
memotong	kabel	elektrik	secara	tidak	sengaja,	sentiasa	
memegang	cengkaman	oleh	bahagian	yang	ditetapkan	
seperti	yang	ditunjukkan	dalam	gambar.
►	Rajah17:     1. Bahagian untuk dipegang

Gerakkan	alat	di	atas	permukaan	bahan	kerja,	
pastikan ia rata dan bergerak dengan lancar sehingga 
pemotongan selesai. Pastikan garis pemotongan anda 
lurus	dan	kelajuan	seragam.
►	Rajah18

NOTA:	Apabila	suhu	kartrij	bateri	adalah	rendah,	alat	
itu	mungkin	tidak	berfungsi	dengan	kapasiti	yang	
penuh. Pada masa ini, sebagai contoh, gunakan alat 
untuk	potongan	yang	ringan	untuk	seketika	sehingga	
kartrij	bateri	panas	setinggi	suhu	bilik.	Kemudian,	alat	
ini boleh berfungsi dengan kapasiti penuh.
NOTA: Jika tindakan pemotongan roda intan 
berkurang, kemaskan sisi roda pemotong 
menggunakan roda pengisar grit bangku kasar atau 
blok	konkrit	yang	lama.	Memotong	dengan	menekan	
ringan di pinggir luar roda intan.

Apabila memberi air semasa 
memotong

PERHATIAN: Apabila menggunakan roda 
intan jenis basah, sentiasa memberi air semasa 
memotong.

Sambungkan alat tersebut ke bekalan air dan putar picu 
ke arah anak panah seperti digambarkan. Laraskan 
kedudukan	picu	untuk	mendapatkan	aliran	air	yang	
perlahan.
►	Rajah19:     1. Picu

PERHATIAN: Apabila memberi air, sentiasa 
simpan kepala alat yang lebih rendah daripada 
badan alat untuk mencegah air masuk ke dalam 
mekanisme alat. Kegagalan berbuat demikian boleh 
menyebabkan	kejutan	elektrik.
►	Rajah20

PENYELENGGARAAN
PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat 

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan 
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau 
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, 
alkohol atau bahan yang serupa. Ia boleh 
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau 
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan 
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa 
penyelenggaraan	atau	penyesuaian	lain	perlu	dilakukan	
oleh	Kilang	atau	Pusat	Servis	Makita	yang	Diiktiraf,	
sentiasa gunakan alat ganti Makita.
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Membersihkan alat
Selepas	setiap	penggunaan,	keluarkan	kartrij	bateri	
dan roda dan kemudian bersihkan habuk, kotoran 
atau cip logam terkumpul di dalam pelindung roda. 
Bersihkan	badan	alat	dengan	menyapu	habuk,	kotor	
dengan	kain	kering	atau	kain	yang	dicelup	dalam	
air sabun dan diperah. Gunakan kain kering untuk 
mengelap kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati 
agar tidak mencalarkan kanta lampu, atau ia mungkin 
mengurangkan	pencahayaan.
►	Rajah21:     1. Pelindung roda 2. Lensa lampu

Membersihkan lubang udara
Bersihkan bolong udara alat dengan kerap atau apabila 
bolong tersebut mula tersekat.
►	Rajah22:     1.	Bolong	penyedutan	2. Bolong ekzos

Menukar tali sawat segerak
1.	 Keluarkan	kartrij	bateri	dan	roda.
2. Longgarkan bolt soket heksagon menggunakan 
pemegang perengkuh kotak dan kemudian keluarkan 
penutup.
►	Rajah23:     1. Bolt soket heksagon 2. Penutup

3. Putar bolt soket heksagon pada penutup takal 
(pacuan)	mengikut	arah	lawan	jam	menggunakan	
pemegang perengkuh kotak dan kemudian keluarkan 
penutup dan plat pada takal.
►	Rajah24:     1. Bolt soket heksagon 2. Penutup 3. Plat 

4.	Takal	(pacuan)	5. Perengkuh kotak 
(hujung	pemegang	berbentuk	kunci	allen)

4. Tekan butang kunci aci dan tahan untuk 
mengunci	takal	(dipacu),	putar	bolt	soket	heksagon	
pada	penutup	takal	(memacu)	mengikut	arah	lawan	
jam	menggunakan	pemegang	perengkuh	kotak	dan	
kemudian keluarkan penutup dan plat pada takal.
►	Rajah25:     1. Nat 2. Plat 3.	Takal	(dipacu)	

4. Perengkuh kotak 5. Butang kunci aci

5. Gerakkan tali sawat segerak di sekeliling takal 
ke kanan sambil menarik ke atas sehingga tali sawat 
segerak tertanggal.
►	Rajah26:     1. Tali sawat segerak

6.	 Cangkukkan	tali	sawat	segerak	yang	baharu	pada	
gigi	takal	(dipacu),	dengan	gigi	tali	sawat	menghadap	
ke	dalam.	Letakkan	hujung	lain	tali	sawat	segerak	ke	
atas	takal	(pacuan)	supaya	ia	separa	tersangkut	pada	
gigi takal. Selepas itu, gerakkan tali sawat segerak 
di sekeliling takal ke kanan. Tali sawat segerak akan 
berada di atas landasan apabila anda putarkan.
►	Rajah27:     1. Tali sawat segerak 2.	Takal	(pacuan)	

3.	Takal	(dipacu)

7. Pastikan semua gigi pada bulatan dalaman 
tali sawat segerak masuk ke dalam gigi pada takal. 
Gerakkan tali sawat segerak di sekeliling takal dan 
periksa	untuk	sebarang	bunyi	atau	getaran	yang	tidak	
normal.
►	Rajah28:     1. Tali sawat segerak 2.	Takal	(pacuan)	

3.	Takal	(dipacu)

8.	 Selaraskan	pin	pada	takal	(pacuan)	dan	
lubang pada plat dengan kuat, kemudian pasangkan 
penutup dan ketatkan bolt soket heksagon dengan 
menggunakan pemegang perengkuh kotak.
►	Rajah29:     1. Bolt soket heksagon 2. Penutup 3. Plat 

4.	Perengkuh	kotak	(hujung	pemegang	
berbentuk	kunci	allen)	5. Pin pada takal 
6. Lubang pada plat

9.	 Selaraskan	pin	pada	takal	(dipacu)	dan	lubang	
dalam plat dengan kuat, kemudian tekan butang kunci 
aci	dan	tahan	untuk	mengunci	takal	(dipacu),	dan	
ketatkan nat dengan menggunakan perengkuh kotak.
►	Rajah30:     1. Nat 2. Plat 3.	Takal	(dipacu)	

4. Perengkuh kotak 5. Pin pada takal 
6. Lubang pada plat 7. Butang kunci aci

10. Letakkan penutup pada alat dan ketatkan bolt 
soket heksagon dengan menggunakan pemegang 
perengkuh kotak.
►	Rajah31:     1. Tiub 2. Bolt soket heksagon 3. Penutup

NOTIS: Pastikan tiub untuk memberi air berada 
dalam kedudukan seperti ditunjukkan dalam 
gambar sebelum melampirkan penutup.

11. Pasang bateri.
12. Kendalikan alat tanpa beban dan pastikan tiada 
bunyi	yang	tidak	normal,	getaran	yang	tidak	normal	
atau	penjanaan	haba.
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PENYELESAIAN MASALAH
Sebelum	meminta	pembaikan,	jalankan	pemeriksaan	sendiri	terlebih	dahulu.	Jika	anda	mendapati	masalah	tidak	
diterangkan	dalam	manual,	jangan	cuba	untuk	menanggalkan	alat.	Sebaliknya,	tanya	Pusat	Servis	Sah	Makita,	
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (kerosakan) Remedi

Motor	tidak	berjalan. Kartrij	bateri	tidak	dipasang. Pasang	kartrij	bateri.

Masalah	bateri	(voltan	rendah) Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan, 
gantikan	kartrij	bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya	pusat	servis	sah	tempatan	anda	untuk	
pembaikan.

Motor berhenti berfungsi selepas 
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah. Cas semula bateri. Jika mengecas tidak berkesan, 
gantikan	kartrij	bateri.

Pemanasan melampau. Berhenti menggunakan alat untuk membenarkan 
ia	sejuk.

Putaran roda tidak mempercepatkan 
dengan betul walaupun selepas 
menjalankan	alat	tanpa	beban	
selama 20 saat.

Bateri tidak dipasang dengan betul. Pasang	kartrij	bateri	seperti	yang	diterangkan	dalam	
manual ini.

Kuasa bateri berkurangan. Cas	semula	kartrij	bateri.	Jika	mengecas	tidak	
berkesan,	gantikan	kartrij	bateri.

Tali sawat segerak tergelincir. Gantikan	tali	sawat	segerak	dengan	yang	baharu.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya	pusat	servis	sah	tempatan	anda	untuk	
pembaikan.

Roda tidak berputar: 
 hentikan mesin serta-merta!

Tali sawat segerak tergelincir. Gantikan	tali	sawat	segerak	dengan	yang	baharu.

Objek	asing	tersekat	antara	pelindung	
dan roda.

Nyahpasang	kartrij	bateri	dan	keluarkan	objek	
asing.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya	pusat	servis	sah	tempatan	anda	untuk	
pembaikan.

Getaran tidak normal: 
 hentikan mesin serta-merta!

Sambungan	roda	yang	tidak	betul. Pasang	roda	seperti	yang	diarahkan	dalam	manual	
ini.	Mengetatkan	bolt	untuk	menjamin	roda	kukuh.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan 
betul.

Tanya	pusat	servis	sah	tempatan	anda	untuk	
pembaikan.

Alat potongan dan motor tidak boleh 
berhenti: 

	Keluarkan	katrij	bateri	
serta-merta!

Pincang tugas elektrik atau elektronik. Keluarkan	katrij	bateri	dan	tanya	pusat	servis	sah	
tempatan untuk pembaikan.

Prestasi	pemotongan	yang	lemah Sudah	tiba	masanya	untuk	
menggantikan roda.

Menggantikan	roda	dengan	yang	baru.

Kebocoran air dari salur masuk. Air bocor dari bahagian gelang O. Tanya	pusat	servis	sah	tempatan	anda	untuk	
pembaikan.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau 

lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk 
digunakan dengan alat Makita anda yang 
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain 
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada 
orang.	Hanya	gunakan	aksesori	atau	lampiran	untuk	
tujuan	yang	dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk 
maklumat	lebih	lanjut	mengenai	aksesori	ini,	tanya	
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.
• Roda pemotongan pelelas
• Roda intan
• Tali sawat segerak
• Lengan gandingan

• Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin 
disertakan	dalam	pakej	alat	sebagai	aksesori	
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: CE003G CE004G

Đường	kính	đĩa	mài 230 mm 305 mm

Độ	dày	đĩa	mài	tối	đa 3,0 mm 5,0 mm

Chiều	sâu	cắt	tối	đa 88 mm 121 mm

Tốc	độ	định	mức 6.600 min-1 5.000 min-1

Điện	áp	định	mức D.C.	36	V	-	tối	đa	40	V

Áp	suất	được	cho	phép	tối	đa	của	
cấp	nước

5 bars

Tổng	chiều	dài 603 mm 663 mm

Khối	lượng	tịnh 6,4 - 7,4 kg 6,7 - 7,7 kg

Cấp	bảo	vệ IPX4

•	 Do	chương	trình	nghiên	cứu	và	phát	triển	liên	tục	của	chúng	tôi	nên	các	thông	số	kỹ	thuật	trong	đây	có	thể	thay	
đổi	mà	không	cần	thông	báo	trước.

•	 Các	thông	số	kỹ	thuật	có	thể	thay	đổi	tùy	theo	từng	quốc	gia.
•	 Khối	lượng	có	thể	khác	nhau	tùy	thuộc	vào	(các)	phụ	kiện,	bao	gồm	cả	hộp	pin.	Tổ	hợp	nhẹ	nhất	và	nặng	nhất,	

theo	Quy	trình	EPTA	01/2014,	được	trình	bày	trong	bảng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp	pin BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*

*	:	Pin	được	khuyên	dùng

Bộ	sạc DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Một	số	hộp	pin	và	sạc	pinđược	nêu	trong	danh	sách	ở	trên	có	thể	không	khả	dụng	tùy	thuộc	vào	khu	vực	cư	trú	
của	bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	hộp	
pin	và	sạc	pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và/hoặc	hỏa	hoạn.

Nguồn điện kết nối bằng dây được khuyên dùng
Bộ	cấp	nguồn	di	động	đeo	vai PDC1200 / PDC1500

•	 (Các)	Nguồn	điện	kết	nối	bằng	dây	được	nêu	trong	danh	sách	ở	trên	có	thể	không	khả	dụng	tùy	thuộc	vào	khu	
vực	cư	trú	của	bạn.

•	 Trước	khi	sử	dụng	nguồn	điện	kết	nối	bằng	dây,	hãy	đọc	hướng	dẫn	và	nhãn	cảnh	báo	có	trên	chúng.

Ký hiệu
Phần	dưới	đây	cho	biết	các	ký	hiệu	có	thể	được	dùng	
cho	thiết	bị.	Đảm	bảo	rằng	bạn	hiểu	rõ	ý	nghĩa	của	các	
ký	hiệu	này	trước	khi	sử	dụng.

Đọc	tài	liệu	hướng	dẫn.

Đeo	thiết	bị	bảo	vệ	mắt.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ	dành	cho	các	quốc	gia	EU
Do	có	các	thành	phần	nguy	hiểm	bên	trong	
thiết	bị	điện	và	điện	tử,	ắc	quy	và	pin	thải	
bỏ	nên	có	thể	có	tác	động	không	tốt	đến	
môi	trường	và	sức	khỏe	con	người.
Không	vứt	bỏ	các	thiết	bị	điện	và	điện	tử	
hoặc	pin	với	rác	thải	sinh	hoạt!
Theo	Chỉ	thị	của	Châu	Âu	về	thiết	bị	điện	
và	điện	tử	thải	bỏ	và	về	pin	và	ắc	quy	và	
pin	và	ắc	quy	thải	bỏ,	cũng	như	sự	thích	
ứng	của	chúng	với	luật	pháp	quốc	gia,	các	
thiết	bị	điện,	pin	và	ắc	quy	thải	phải	được	
cất	giữ	riêng	biệt	và	chuyển	đến	một	điểm	
thu	gom	rác	thải	đô	thị	riêng,	hoạt	động	
theo	các	quy	định	về	bảo	vệ	môi	trường.
Điều	này	được	biểu	thị	bằng	biểu	tượng	
thùng	rác	có	bánh	xe	gạch	chéo	được	đặt	
trên	thiết	bị.

Mục đích sử dụng
Dụng	cụ	này	được	dùng	để	cắt	vật	liệu	kim	loại	với	đĩa	
cắt	nhám	và	cả	vật	liệu	gạch	đá	với	đĩa	mài	kim	cương.
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CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO Vui lòng đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật đi 
kèm với dụng cụ máy này.	Việc	không	tuân	theo	tất	
cả	các	hướng	dẫn	được	liệt	kê	dưới	đây	có	thể	dẫn	đến	
điện	giật,	hỏa	hoạn	và/hoặc	thương	tích	nghiêm	trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật	ngữ	“dụng	cụ	máy”	trong	các	cảnh	báo	đề	cập	
đến	dụng	cụ	máy	(có	dây)	được	vận	hành	bằng	nguồn	
điện	chính	hoặc	dụng	cụ	máy	(không	dây)	được	vận	
hành	bằng	pin	của	bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi	làm	việc	bừa	bộn	hoặc	tối	thường	dễ	gây	ra	
tai	nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy.	Các	dụng	cụ	máy	tạo	tia	lửa	điện	có	thể	làm	
bụi	hoặc	khí	bốc	cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy.	Sự	xao	
lãng	có	thể	khiến	bạn	mất	khả	năng	kiểm	soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các	phích	cắm	còn	nguyên	vẹn	và	
ổ	cắm	phù	hợp	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh.	Nguy	cơ	bị	điện	giật	sẽ	tăng	
lên	nếu	cơ	thể	bạn	được	nối	đất	hoặc	tiếp	đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt.	Nước	lọt	vào	dụng	cụ	
máy	sẽ	làm	tăng	nguy	cơ	điện	giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động.	Dây	bị	hỏng	hoặc	bị	rối	sẽ	làm	tăng	
nguy	cơ	điện	giật.

5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời.	Việc	dùng	dây	phù	hợp	cho	việc	sử	
dụng	ngoài	trời	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc	sử	dụng	RCD	sẽ	làm	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

7. Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng.	Tuy	nhiên,	người	
dùng	máy	trợ	tim	và	những	thiết	bị	y	tế	tương	tự	
khác	nên	liên	hệ	với	nhà	sản	xuất	thiết	bị	và/hoặc	
bác	sỹ	để	được	tư	vấn	trước	khi	vận	hành	dụng	
cụ	này.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc.	Chỉ	một	khoảnh	khắc	không	tập	trung	khi	
đang	vận	hành	dụng	cụ	máy	cũng	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt.	Các	thiết	bị	bảo	hộ	như	mặt	
nạ	chống	bụi,	giày	an	toàn	chống	trượt,	mũ	bảo	
hộ	hay	thiết	bị	bảo	vệ	thính	giác	được	sử	dụng	
trong	các	điều	kiện	thích	hợp	sẽ	giúp	giảm	thương	
tích	cá	nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy.	Việc	di	chuyển	dụng	cụ	
máy	khi	đang	đặt	ngón	tay	ở	vị	trí	công	tắc	hoặc	
cấp	điện	cho	dụng	cụ	máy	đang	bật	thường	dễ	
gây	ra	tai	nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy.	Việc	cờ	lê	hoặc	khóa	
vẫn	còn	gắn	vào	bộ	phận	quay	của	dụng	cụ	máy	
có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp.	Điều	này	cho	phép	
điều	khiển	dụng	cụ	máy	tốt	hơn	trong	những	tình	
huống	bất	ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động.	Quần	áo	
rộng,	đồ	trang	sức	hay	tóc	dài	có	thể	mắc	vào	các	
bộ	phận	chuyển	động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý.	Việc	sử	dụng	
thiết	bị	thu	gom	bụi	có	thể	làm	giảm	những	mối	
nguy	hiểm	liên	quan	đến	bụi.

8. Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ.	Một	hành	động	bất	cẩn	có	thể	gây	ra	thương	
tích	nghiêm	trọng	trong	một	phần	của	một	giây.

9. Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.
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Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn.	Sử	
dụng	đúng	dụng	cụ	máy	sẽ	giúp	thực	hiện	công	
việc	tốt	hơn	và	an	toàn	hơn	theo	giá	trị	định	mức	
được	thiết	kế	của	dụng	cụ	máy	đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó.	Mọi	
dụng	cụ	máy	không	thể	điều	khiển	được	bằng	
công	tắc	đều	rất	nguy	hiểm	và	phải	được	sửa	
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào.	Những	biện	pháp	an	toàn	
phòng	ngừa	này	sẽ	giảm	nguy	cơ	vô	tình	khởi	
động	dụng	cụ	máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng	cụ	máy	sẽ	rất	nguy	hiểm	nếu	được	sử	dụng	
bởi	những	người	dùng	chưa	qua	đào	tạo.

5. Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng.	Nhiều	tai	nạn	xảy	ra	là	
do	không	bảo	quản	tốt	dụng	cụ	máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ.	Những	dụng	cụ	cắt	được	bảo	quản	tốt	
có	mép	cắt	sắc	sẽ	ít	bị	kẹt	hơn	và	dễ	điều	khiển	
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện.	Việc	sử	dụng	dụng	cụ	máy	cho	các	công	
việc	khác	với	công	việc	dự	định	có	thể	gây	nguy	
hiểm.

8. Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ.	Tay	cầm	trơn	trượt	và	
bề	mặt	tay	cầm	không	cho	phép	xử	lý	an	toàn	và	
kiểm	soát	dụng	cụ	trong	các	tình	huống	bất	ngờ.

9. Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng.	Việc	găng	
tay	lao	động	bằng	vải	vướng	vào	các	bộ	phận	
chuyển	động	có	thể	gây	ra	thương	tích	cá	nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định.	Bộ	sạc	phù	hợp	với	một	loại	bộ	pin	này	có	
thể	gây	ra	nguy	cơ	hỏa	hoạn	khi	được	dùng	cho	
một	bộ	pin	khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	bộ	
pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và	hỏa	
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin.	Các	đầu	cực	pin	bị	đoản	mạch	
có	thể	gây	cháy	hoặc	hỏa	hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm.	Dung	dịch	chảy	
ra	từ	pin	có	thể	gây	rát	da	hoặc	bỏng.

5. Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi.	Pin	đã	bị	hư	hỏng	hoặc	
đã	bị	sửa	đổi	có	thể	hành	động	theo	cách	không	
thể	đoán	trước	dẫn	đến	cháy,	nổ	hoặc	nguy	cơ	
chấn	thương.

6. Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao.	Tiếp	xúc	với	lửa	hoặc	
nhiệt	độ	trên	130	°C	có	thể	gây	ra	cháy	nổ.

7. Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc	pin	không	đúng	hoặc	ở	nhiệt	độ	vượt	giới	hạn	
nhiệt	độ	có	thể	gây	hư	hỏng	cho	pin	và	làm	tăng	
nguy	cơ	cháy.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất.	Việc	này	sẽ	đảm	bảo	
duy	trì	được	độ	an	toàn	của	dụng	cụ	máy.

2. Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng.	Dịch	
vụ	bảo	hành	bộ	pin	chỉ	nên	thực	hiện	bởi	nhà	
sản	xuất	hoặc	các	nhà	cung	cấp	dịch	vụ	được	ủy	
quyền.

3. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn về máy cắt chạy 
pin

1. Phần bảo vệ đi kèm với dụng cụ phải được 
gắn chặt vào dụng cụ máy và được để ở vị trí 
an toàn tối đa, do đó số đĩa mài tiếp xúc với 
người vận hành là ít nhất. Hãy tìm chỗ đứng 
cho bản thân mình và những người xung 
quanh để tránh xa mặt phẳng đĩa mài đang 
quay. Phần	bảo	vệ	giúp	bảo	vệ	người	vận	hành	
khỏi	các	mảnh	đĩa	mài	bị	vỡ	và	vô	tình	tiếp	xúc	với	
đĩa	mài.
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2. Chỉ sử dụng đĩa cắt tăng cường gắn kết hoặc 
đĩa cắt kim cương cho dụng cụ máy của bạn. 
Bởi	nếu	có	thể	gắn	phụ	kiện	vào	dụng	cụ	máy	của	
bạn	thì	điều	đó	hoàn	toàn	không	đảm	bảo	việc	vận	
hành	máy	an	toàn.

3. Tốc độ định mức của phụ kiện ít nhất phải 
bằng tốc độ tối đa được đánh dấu trên dụng 
cụ máy này. Các	phụ	kiện	chạy	nhanh	hơn	tốc	độ	
định	mức	của	chúng	có	thể	bị	vỡ	và	bay	ra	ngoài.

4. Chỉ sử dụng đĩa mài cho các ứng dụng được 
khuyến nghị. Ví dụ: không mài mặt bên của 
đĩa mài cắt.	Đĩa	mài	cắt	nhám	được	dùng	để	mài	
ngoại	vi,	tác	dụng	lực	mặt	bên	lên	những	đĩa	mài	
này	có	thể	khiến	chúng	vỡ	vụn.

5. Luôn luôn sử dụng mặt bích đĩa mài không bị 
hư hại có đường kính chính xác cho đĩa mài 
bạn đã chọn. Các	mặt	bích	đĩa	mài	phù	hợp	sẽ	
hỗ	trợ	đĩa	mài	giảm	bớt	khả	năng	bị	vỡ	đĩa	mài.

6. Không sử dụng các đĩa mài tăng cường đã bị 
mài mòn từ các dụng cụ máy lớn hơn.	Đĩa	mài	
dùng	cho	dụng	cụ	máy	lớn	hơn	sẽ	không	phù	hợp	
với	tốc	độ	cao	hơn	của	dụng	cụ	nhỏ	hơn	và	có	thể	
nổ.

7. Đường kính bên ngoài và độ dày của phụ kiện 
phải nằm trong mức đánh giá công suất của 
dụng cụ máy của bạn.	Các	phụ	kiện	có	kích	
thước	không	chính	xác	không	thể	được	bảo	vệ	
hoặc	kiểm	soát	một	cách	đầy	đủ.

8. Kích thước trục tâm của mặt bích và đĩa mài 
phải khớp với vòng hãm của dụng cụ máy này. 
Mặt	bích	và	đĩa	mài	có	lỗ	định	vị	giữa	không	khớp	
với	phần	cứng	lắp	đặt	của	dụng	cụ	máy	sẽ	bị	mất	
cân	bằng,	rung	động	quá	mức	và	có	thể	gây	ra	
mất	kiểm	soát.

9. Không sử dụng đĩa mài đã hỏng. Trước mỗi 
lần sử dụng, hãy kiểm tra đĩa mài xem có các 
mạt vụn và vết nứt hay không. Nếu dụng cụ 
máy hoặc đĩa mài bị rơi, hãy kiểm tra hư hỏng 
hoặc lắp lại đĩa mài không bị hư hại. Sau khi 
kiểm tra và cài đặt đĩa mài, hãy tìm chỗ đứng 
cho bản thân mình và những người xung 
quanh để tránh xa mặt phẳng đĩa mài quay và 
chạy dụng cụ máy này ở tốc độ không tải tối 
đa trong vòng một phút.	Đĩa	mài	bị	hư	hỏng	
thông	thường	sẽ	bị	vỡ	trong	thời	gian	thử	nghiệm	
này.

10. Mang thiết bị bảo hộ cá nhân. Tùy thuộc vào 
việc sử dụng máy, hãy dùng mặt nạ bảo vệ 
mặt, kính bảo hộ hoặc kính an toàn. Khi thích 
hợp, hãy mang mặt nạ chống bụi, dụng cụ bảo 
vệ thính giác, găng tay và tạp dề công xưởng 
có khả năng ngăn chặn các mảnh mài mòn 
hoặc mảnh vỡ từ phôi gia công. Thiết	bị	bảo	vệ	
mắt	phải	có	khả	năng	ngăn	chặn	các	mảnh	vụn	
bay	ra	phát	sinh	bởi	các	hoạt	động	khác	nhau.	Mặt	
nạ	chống	bụi	hoặc	khẩu	trang	phải	có	khả	năng	
lọc	được	các	hạt	tạo	ra	bởi	hoạt	động	của	bạn.	
Tiếp	xúc	kéo	dài	với	tiếng	ồn	có	cường	độ	cao	có	
thể	gây	ra	mất	thính	giác.

11. Giữ những người xung quanh tránh xa nơi làm 
việc một khoảng cách an toàn. Bất cứ ai bước 
vào khu vực làm việc đều phải đeo thiết bị bảo 
hộ cá nhân.	Các	mảnh	vỡ	của	phôi	gia	công	hoặc	
đĩa	mài	bị	vỡ	có	thể	bắn	ra	và	gây	thương	tích	bên	
ngoài	khu	vực	thao	tác	cạnh	đó.

12. Chỉ cầm dụng cụ máy bằng bề mặt tay cầm 
cách điện khi thực hiện một thao tác trong đó 
phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với dây điện ngầm. 
Phụ	kiện	cắt	tiếp	xúc	với	dây	dẫn	“có	điện”	có	
thể	khiến	các	bộ	phận	kim	loại	bị	hở	của	dụng	cụ	
máy	“có	điện”	và	làm	cho	người	vận	hành	bị	điện	
giật.

13. Không bao giờ đặt dụng cụ máy xuống cho 
đến khi phụ kiện đã dừng hẳn. Đĩa	mài	quay	có	
thể	quấn	lấy	bề	mặt	và	kéo	công	cụ	máy	vượt	khỏi	
tầm	kiểm	soát	của	bạn.

14. Không được chạy dụng cụ máy trong lúc đang 
mang bên hông bạn.	Tiếp	xúc	bất	ngờ	với	phụ	
kiện	quay	có	thể	quấn	lấy	quần	áo	của	bạn,	kéo	
phụ	kiện	văng	vào	người	bạn.

15. Thường xuyên làm sạch các lỗ thông hơi của 
dụng cụ máy.	Quạt	của	động	cơ	sẽ	thu	hút	bụi	
vào	bên	trong	vỏ	và	nhiều	bột	kim	loại	tích	tụ	có	
thể	gây	ra	các	nguy	hiểm	về	điện.

16. Không vận hành công cụ máy gần các vật liệu 
dễ cháy.	Các	tia	lửa	có	thể	kích	cháy	các	vật	liệu	
này.

Lực đẩy ngược và cảnh báo liên quan
Lực	đẩy	ngược	là	một	phản	ứng	bất	ngờ	đối	với	đĩa	mài	
đang	quay	nhưng	bị	kẹt	hoặc	bị	quấn.	Việc	bị	kẹt	hoặc	
quấn	sẽ	làm	đĩa	mài	đang	quay	bị	dừng	nhanh	chóng	
và	do	đó	dụng	cụ	máy	không	kiểm	soát	được	sẽ	bị	buộc	
phải	theo	hướng	đối	diện	hướng	quay	của	đĩa	mài	tại	
điểm	bị	ràng	buộc.
Ví	dụ,	nếu	đĩa	nhám	bị	quấn	hoặc	kẹt	bởi	phôi	gia	công,	
phần	mép	của	đĩa	đang	đi	vào	điểm	kẹt	có	thể	cày	xới	
bề	mặt	vật	liệu	làm	đĩa	nhám	trượt	hoặc	văng	ra	ngoài.	
Đĩa	nhám	có	thể	hoặc	bật	ra	về	gần	hoặc	xa	khỏi	người	
vận	hành,	tùy	thuộc	vào	hướng	chuyển	động	của	đĩa	
nhám	tại	điểm	kẹt.	Đĩa	nhám	cũng	có	thể	bị	vỡ	trong	
những	tình	trạng	sau.
Lực	đẩy	ngược	là	kết	quả	của	việc	sử	dụng	dụng	cụ	
máy	không	đúng	và/hoặc	do	các	quy	trình	vận	hành	
hoặc	các	điều	kiện	không	chính	xác	và	có	thể	tránh	
được	bằng	cách	thực	hiện	các	biện	pháp	phòng	ngừa	
thích	hợp	như	được	nêu	dưới	đây.
1. Nắm giữ chắc dụng cụ máy và chọn thế đứng 

và vị trí tay cầm để cho phép bạn chống lại 
lực đẩy ngược. Luôn luôn sử dụng tay cầm 
phụ, nếu được cung cấp, để kiểm soát tối đa 
lực đẩy ngược hoặc mô-men xoắn trong lúc 
khởi động.	Người	vận	hành	máy	có	thể	kiểm	soát	
mô-men	xoắn	hay	lực	đẩy	ngược	nếu	thực	hiện	
các	biện	pháp	phòng	ngừa	đúng	cách.

2. Không bao giờ đặt tay bạn gần phụ kiện quay. 
Phụ	kiện	có	thể	quật	ngược	lại	lên	tay	bạn.

3. Không được để cơ thể bạn thẳng hàng với đĩa 
mài đang quay.	Lực	đẩy	ngược	sẽ	làm	xoay	dụng	
cụ	theo	hướng	ngược	lại	chuyển	động	của	đĩa	
mài	tại	vị	trí	bị	quấn.

4. Cần đặc biệt cẩn thận khi thao tác với các 
cạnh góc, mép sắc, v.v... Tránh làm dội ra và 
quấn vào phụ kiện.	Các	góc,	mép	sắc	hoặc	dội	
ra	có	xu	hướng	làm	quấn	lấy	phụ	kiện	đang	quay	
và	gây	mất	kiểm	soát	hoặc	tạo	lực	đẩy	ngược.

5. Không được gắn lưỡi cưa xích, khắc gỗ, đĩa 
mài kim cương hình quạt với khoảng cách 
ngoại vi lớn hơn 10 mm hoặc đính kèm lưỡi 
cưa có răng.	Các	loại	lưỡi	như	vậy	thường	tạo	ra	
lực	đẩy	ngược	và	dễ	mất	kiểm	soát.
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6. Không làm “kẹt” đĩa mài hoặc dùng lực quá 
nhiều. Không cố thực hiện chiều sâu cắt quá 
mức.	Dùng	lực	quá	nhiều	lên	đĩa	mài	sẽ	làm	tăng	
tải	trọng	và	dễ	bị	xoắn	hoặc	bó	kẹt	đĩa	mài	khi	cắt	
và	có	khả	năng	đẩy	ngược	hoặc	bị	vỡ	đĩa	mài.

7. Khi lưỡi cắt bị bó kẹt hoặc khi đường cắt bị 
gián đoạn vì bất kỳ lý do nào, hãy tắt dụng cụ 
máy và giữ dụng cụ máy đứng im cho đến khi 
đĩa mài hoàn toàn dừng lại. Không được cố gỡ 
đĩa mài ra khỏi đường cắt khi đĩa mài vẫn đang 
chuyển động nếu không có thể xảy ra hiện 
tượng bật ngược lại.	Kiểm	tra	và	tiến	hành	khắc	
phục	để	loại	bỏ	nguyên	nhân	gây	bó	kẹt	đĩa	mài.

8. Không khởi động lại thao tác cắt trong phôi gia 
công. Để đĩa mài đạt đến tốc độ tối đa và cẩn 
thận nhập lại đường cắt.	Đĩa	mài	có	thể	bị	bó	
kẹt,	bật	lên	hoặc	bật	ngược	lại	nếu	dụng	cụ	máy	
được	khởi	động	lại	trong	phôi	gia	công.

9. Đỡ tấm ván hoặc phôi gia công có kích thước 
quá lớn để giảm thiểu nguy cơ làm kẹt bó đĩa 
và bật ngược lại.	Phôi	gia	công	lớn	thường	có	xu	
hướng	võng	xuống	do	khối	lượng	của	nó.	Phải	đặt	
các	giá	đỡ	dưới	phôi	gia	công	gần	đường	cắt	và	
gần	cạnh	của	phôi	gia	công	ở	cả	hai	phía	của	đĩa	
mài.

10. Đặc biệt cẩn trọng khi thực hiện “cắt luồn” 
vào các tường có sẵn hoặc các vùng khó nhìn 
khác.	Đĩa	mài	nhô	ra	có	thể	cắt	phải	ống	ga	hoặc	
ống	nước,	dây	điện	hoặc	các	vật	có	khả	năng	gây	
nên	hiện	tượng	bật	lại.

Cảnh báo An toàn Bổ sung:
1. Trước khi sử dụng đĩa mài kim cương hình 

quạt, phải đảm bảo đĩa mài kim cương có 
khoảng cách ngoại vi giữa các chạc bánh răng 
là 10 mm hoặc ít hơn, chỉ với một góc nghiêng 
âm. 

2. Không được cố cắt bằng dụng cụ bị kẹp lộn 
ngược trong dụng cụ kẹp. Điều này có thể dẫn 
tới những tai nạn nghiêm trọng, vì cực kỳ nguy 
hiểm.

3. Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. 
Phải cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc 
với da. Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung 
cấp vật liệu.

4. Cất giữ đĩa mài theo các khuyến nghị của nhà 
sản xuất. Cất giữ không đúng cách có thể làm 
hỏng đĩa mài.

5. Luôn sử dụng đĩa mài phù hợp với công việc 
của bạn và vật liệu cần cắt.

6. Kiểm tra vật liệu cần cắt trước khi cắt.	Nếu	vật	
liệu	có	chứa	chất	nổ	hoặc	dễ	cháy,	nó	có	thể	gây	
nổ	hoặc	hỏa	hoạn.

7. Không bật dụng cụ nếu có ngoại vật bị kẹt 
giữa chắn bảo vệ và đĩa mài.	Trong	trường	hợp	
này,	tháo	hộp	pin	và	gỡ	ngoại	vật	ra.

8. Sử dụng kẹp hoặc vật tương tự để giữ chặt 
phôi gia công bất cứ khi nào có thể. 

9. Luôn đeo thiết bị bảo vệ tai trong quá trình vận 
hành.

10. Không cắt vật liệu gỗ bằng dụng cụ này. 

11. Đường kính bên ngoài và độ dày của bánh xe 
phải nằm trong định mức công suất của dụng 
cụ máy của bạn.	Các	bánh	xe	có	kích	thước	
không	chính	xác	không	thể	được	bảo	vệ	hoặc	
kiểm	soát	thích	hợp.

12. Khi vận hành dụng cụ máy, phải luôn nắm 
chắc dụng cụ máy bằng cả hai tay và chọn vị 
trí cơ thể và cánh tay của bạn để cho phép bạn 
chống lại lực đẩy ngược.

13. Giữ tay hoặc mặt của bạn tránh xa bánh xe 
đang quay.

14. Điều chỉnh nắp đậy bánh xe đến vị trí phù hợp 
với công việc của bạn.

15. Khi bạn sử dụng dụng cụ trên mặt đất bùn lầy, 
sườn dốc ẩm ướt, hoặc nơi trơn trượt, hãy 
chú ý đến chỗ để chân của bạn.

16. Không nhúng dụng cụ vào vũng nước.
17. Không để dụng cụ ngoài trời mà không có 

người giám sát dưới trời mưa.
18. Không thay pin dưới trời mưa.
19. Khi cất giữ dụng cụ, tránh ánh nắng trực tiếp 

và mưa, cất giữ ở nơi không nóng hoặc ẩm 
ướt.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hoặc làm thay đổi hộp pin.	Việc	
này	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	nổ.

3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1)	 Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2)	 Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3)	 Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ cũng như sử dụng dụng cụ và 
hộp pin ở nơi nhiệt độ có thể lên tới hoặc vượt 
quá 50 °C (122 °F).
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7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8. Không đóng đinh, cắt, nghiền nát, ném, làm 
rơi hộp pin hoặc va vật cứng vào hộp pin.	Làm	
như	thế	có	thể	dẫn	đến	hỏa	hoạn,	quá	nhiệt	hoặc	
nổ.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối	với	vận	tải	thương	mại,	ví	dụ	như	vận	tải	do	
bên	thứ	ba,	đại	lý	giao	nhận,	thì	yêu	cầu	đặc	biệt	
về	đóng	gói	và	nhãn	ghi	phải	được	giám	sát. 
Để	chuẩn	bị	cho	mặt	hàng	cần	vận	chuyển,	cần	
phải	tham	khảo	ý	kiến	chuyên	gia	về	vật	liệu	nguy	
hiểm.	Nếu	được,	vui	lòng	tuân	thủ	các	quy	định	
quốc	gia	chi	tiết	hơn. 
Buộc	hoặc	niêm	phong	các	tiếp	điểm	mở	và	đóng	
gói	pin	theo	cách	đó	để	nó	không	thể	di	chuyển	
trong	bao	bì.

11. Khi vứt bỏ hộp pin, hãy tháo chúng khỏi dụng 
cụ và thải bỏ ở nơi an toàn. Phải tuân thủ theo 
các quy định của địa phương liên quan đến 
việc thải bỏ pin.

12. Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định.	Lắp	pin	vào	sản	phẩm	không	thích	hợp	có	
thể	gây	ra	hoả	hoạn,	quá	nhiệt,	nổ,	hoặc	rò	chất	
điện	phân.

13. Nếu dụng cụ không được sử dụng trong một 
thời gian dài, cần phải tháo pin ra khỏi dụng 
cụ.

14. Trong và sau khi sử dụng, hộp pin có thể bị 
nóng, có thể gây bỏng hoặc bỏng ở nhiệt độ 
thấp. Chú ý xử lý hộp pin nóng.

15. Không chạm vào điện cực của dụng cụ ngay 
sau khi sử dụng vì điện cực đủ nóng để gây 
bỏng.

16. Không để vụn bào, bụi hoặc đất bám vào các 
điện cực, lỗ và rãnh của hộp pin.	Điều	này	có	
thể	làm	nóng,	bắt	lửa,	nổ	và	gây	trục	trặc	cho	
dụng	cụ	hoặc	hộp	pin,	dẫn	đến	bỏng	hoặc	thương	
tích	cá	nhân.

17. Trừ khi dụng cụ hỗ trợ sử dụng gần đường 
dây điện cao thế, không sử dụng hộp pin gần 
đường dây điện cao thế.	Việc	này	có	thể	dẫn	
đến	trục	trặc	hoặc	hỏng	hóc	dụng	cụ	hay	hộp	pin.

18. Giữ pin tránh xa trẻ em.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng.	Việc	sử	dụng	pin	không	chính	hãng	Makita,	
hoặc	pin	đã	được	sửa	đổi,	có	thể	dẫn	đến	nổ	pin	gây	
ra	cháy,	thương	tích	và	thiệt	hại	cá	nhân.	Nó	cũng	sẽ	
làm	mất	hiệu	lực	bảo	hành	của	Makita	dành	cho	dụng	
cụ	của	Makita	và	bộ	sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

4. Khi không sử dụng hộp pin, hãy tháo hộp pin 
ra khỏi dụng cụ hoặc bộ sạc.

5. Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

MÔ TẢ CÁC BỘ PHẬN
►	Hình1

1 Đĩa	cắt	nhám	/	đĩa	mài	
kim	cương

2 Tay	cầm	nắp	đậy	
bánh	xe

3 Phần	bảo	vệ	đĩa 4 Tay	cầm

5 Hộp	pin 6 Nút	nhả	khóa 7 Đèn 8 Đèn	chỉ	báo	quá	tải

9 Nút	đèn 10 Cần	khởi	động	công	tắc 11 Tay	nắm 12 Đầu	vào	nước

13 Vòi 14 Nắp	đậy	(cho	dây	đai	
đồng	bộ)

15 Nút	khóa	trục 16 Trụ	ngoài	khớp	nối

17 Cờ	lê	ống	lồng	(đầu	tay	
nắm	hình	cờ	lê	lục	giác)
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin.	Không	giữ	chắc	
dụng	cụ	và	hộp	pin	có	thể	làm	chúng	trượt	khỏi	tay,	
gây	ra	hư	hỏng	dụng	cụ	và	hộp	pin	hoặc	gây	thương	
tích	cá	nhân.

Để	lắp	hộp	pin,	đặt	thẳng	hàng	phần	chốt	nhô	ra	của	
hộp	pin	vào	phần	rãnh	nằm	trên	vỏ	và	trượt	hộp	pin	vào	
vị	trí.	Đưa	hộp	pin	vào	hết	mức	cho	đến	khi	chốt	khóa	
vào	đúng	vị	trí	với	một	tiếng	cách	nhẹ.	Nếu	bạn	có	thể	
nhìn	thấy	chỉ	báo	màu	đỏ	như	thể	hiện	trong	hình,	điều	
đó	có	nghĩa	vẫn	chưa	được	khóa	hoàn	toàn.
Để	tháo	hộp	pin,	nhấc	hộp	pin	đồng	thời	nhấn	nút	ở	
phía	trước	hộp	pin.
►	Hình2:     1.	Chỉ	báo	màu	đỏ	2.	Nút	3.	Hộp	pin

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy chỉ 
báo màu đỏ.	Nếu	không	lắp	khớp	hoàn	toàn,	hộp	pin	
có	thể	vô	tình	rơi	ra	khỏi	dụng	cụ,	gây	thương	tích	
cho	bạn	hoặc	người	xung	quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin.	Nếu	hộp	pin	không	nhẹ	nhàng	trượt	vào	vị	
trí,	có	nghĩa	là	pin	vẫn	chưa	được	lắp	đúng.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Ấn	nút	check	(kiểm	tra)	trên	hộp	pin	để	chỉ	báo	dung	
lượng	pin	còn	lại.	Các	đèn	chỉ	báo	bật	sáng	lên	trong	
vài	giây.
►	Hình3:     1.	Các	đèn	chỉ	báo	2.	Nút	Check	(kiểm	tra)

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75%	đến	
100%

50%	đến	75%

25%	đến	50%

0%	đến	25%

Sạc	pin.

Pin	có	thể	đã	
bị	hỏng.

LƯU Ý:	Tùy	thuộc	vào	các	điều	kiện	sử	dụng	và	nhiệt	
độ	xung	quanh,	việc	chỉ	báo	có	thể	khác	biệt	một	chút	
so	với	dung	lượng	thực	sự.
LƯU Ý:	Đèn	chỉ	báo	(phía	xa	bên	trái)	đầu	tiên	sẽ	
nhấp	nháy	khi	hệ	thống	bảo	vệ	pin	hoạt	động.

Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	hệ	thống	bảo	vệ	dụng	cụ/
pin.	Hệ	thống	này	sẽ	tự	động	ngắt	nguồn	điện	đến	động	
cơ	để	kéo	dài	tuổi	thọ	dụng	cụ	và	pin.	Dụng	cụ	sẽ	tự	
động	dừng	vận	hành	khi	dụng	cụ	hoặc	pin	ở	một	trong	
những	trường	hợp	sau	đây.	Trong	một	số	trường	hợp,	
các	đèn	chỉ	báo	này	sẽ	sáng	lên.

Bảo vệ quá tải
Khi	vận	hành	dụng	cụ/pin	trong	điều	kiện	làm	máy	tiêu	
tốn	dòng	cao	bất	thường,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng	lại.	
Trong	trường	hợp	này,	hãy	tắt	dụng	cụ	và	ngừng	ứng	
dụng	làm	cho	dụng	cụ	trở	nên	quá	tải.	Sau	đó	bật	dụng	
cụ	lên	để	khởi	động	lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi	dụng	cụ/pin	bị	quá	nhiệt,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng,	
và	đèn	sẽ	nhấp	nháy.	Trong	tình	huống	này,	hãy	để	
dụng	cụ	nguội	lại	trước	khi	bật	dụng	cụ	một	lần	nữa.

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi	dung	lượng	pin	yếu,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng,	và	
đèn	chỉ	báo	của	hộp	pin	sẽ	nhấp	nháy.	Nếu	dụng	cụ	
không	vận	hành	ngay	cả	khi	vận	hành	công	tắc,	hãy	
tháo	pin	ra	khỏi	dụng	cụ	và	sạc	pin.
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Bảo vệ chống lại các nguyên nhân 
khác
Hệ	thống	bảo	vệ	cũng	được	thiết	kế	để	chống	lại	các	
nguyên	nhân	khác	có	thể	làm	hỏng	dụng	cụ	và	cho	
phép	dụng	cụ	tự	động	dừng.	Thực	hiện	tất	cả	các	bước	
sau	đây	để	loại	bỏ	các	nguyên	nhân,	khi	dụng	cụ	đã	
được	tạm	dừng	hoặc	ngừng	hoạt	động.
1.	 Tắt	dụng	cụ,	sau	đó	bật	lại	lần	nữa	để	khởi	động	

lại.
2.	 Sạc	(các)	pin	hoặc	thay	pin/các	pin	bằng	(các)	pin	

đã	sạc.
3.	 Để	máy	và	(các)	pin	nguội	dần.
Nếu	không	thấy	cải	thiện	bằng	cách	khôi	phục	hệ	thống	
bảo	vệ,	hãy	liên	hệ	với	Trung	tâm	Dịch	vụ	Makita	tại	địa	
phương	của	bạn.

CHÚ Ý: Nếu dụng cụ dừng vì nguyên nhân 
không được mô tả bên trên, hãy tham khảo phần 
xử lý sự cố.

Cảnh báo quá tải
Nếu	vận	hành	dụng	cụ	quá	mức,	đèn	chỉ	báo	quá	tải	sẽ	
nhấp	nháy	màu	đỏ.	Trong	tình	huống	này,	hãy	giảm	tải	
trên	dụng	cụ.	Sau	đó,	đèn	chỉ	báo	ngừng	nhấp	nháy.
►	Hình4:     1.	Đèn	chỉ	báo	quá	tải

Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Trước khi lắp hộp pin vào dụng 
cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động công 
tắc có hoạt động bình thường hay không và trả về 
vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP làm hỏng 
nút nhả khóa bằng cách buộc xuống hoặc một 
số cách khác.	Một	nút	nhả	khóa	không	hiệu	quả	có	
thể	dẫn	đến	vận	hành	vô	tình	và	thương	tích	cá	nhân	
nghiêm	trọng.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP sử dụng 
dụng cụ này nếu nó chạy khi bạn chỉ kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn nút nhả khóa.	Một	
công	tắc	cần	sửa	có	thể	dẫn	đến	vận	hành	vô	tình	và	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.	Hãy	trả	dụng	cụ	
lại	cho	một	trung	tâm	dịch	vụ	Makita	để	sửa	chữa	phù	
hợp	TRƯỚC	KHI	sử	dụng	tiếp	sau	này.

Để	ngăn	ngừa	vô	tình	kéo	cần	khởi	động	công	tắc,	
dụng	cụ	được	trang	bị	một	nút	nhả	khóa.	Để	khởi	động	
dụng	cụ,	nhả	nút	nhả	khóa	và	kéo	cần	khởi	động	công	
tắc.	Nhả	cần	khởi	động	công	tắc	ra	để	dừng.
►	Hình5:     1.	Cò	khởi	động	công	tắc	2.	Nút	nhả	khóa

CHÚ Ý: Không kéo mạnh cần khởi động công tắc 
mà không nhấn nút nhả khóa.	Điều	này	có	thể	làm	
hỏng	công	tắc.

Bật sáng đèn

THẬN TRỌNG: Không nhìn trực tiếp vào đèn 
hoặc nguồn sáng.

Để	bật	đèn,	nhấn	nút	đèn.	Để	tắt	đèn,	nhấn	nút	đèn	lần	
nữa.

►	Hình6:     1.	Nút	đèn	2.	Đèn

LƯU Ý:	Đèn	sẽ	tự	động	tắt	nếu	không	thao	tác	với	
dụng	cụ	trong	một	phút.

Điều chỉnh nắp đậy bánh xe
Nắm	tay	cầm	nắp	đậy	đĩa	và	điều	chỉnh	vị	trí	của	nắp	
đậy	đĩa	mài	sao	cho	phù	hợp	với	công	việc	của	bạn.
►	Hình7:     1.	Tay	cầm	nắp	đậy	bánh	xe

Chức năng điện tử
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	chức	năng	điện	tử	sau	đây	
để	dễ	dàng	vận	hành.

Phanh điện tử
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	một	phanh	điện	tử.	Nếu	
dụng	cụ	không	thể	dừng	nhanh	sau	khi	đã	nhả	cần	khởi	
động	công	tắc,	hãy	đem	dụng	cụ	đến	trung	tâm	dịch	vụ	
của	Makita.

Công nghệ cảm ứng Active Feedback
Dụng	cụ	này	phát	hiện	kiểu	điện	tử	các	tình	huống	mà	
bánh	mài	hoặc	phụ	kiện	có	thể	có	nguy	cơ	bị	kẹp	chặt	
lại.	Trong	tình	huống	này,	dụng	cụ	sẽ	tự	động	tắt	để	
phòng	ngừa	trục	xoay	thêm	(việc	này	không	ngăn	hiện	
tượng	giật	ngược). 
Để	khởi	động	lại	dụng	cụ,	trước	tiên	hãy	tắt	dụng	cụ,	
loại	bỏ	nguyên	nhân	gây	ra	giảm	tốc	độ	xoay	đột	ngột,	
sau	đó	bật	lại	dụng	cụ	lại.

Điều khiển tốc độ không đổi
Chức	năng	điều	khiển	tốc	độ	cung	cấp	tốc	độ	quay	
không	đổi	bất	kể	điều	kiện	tải.

Chức năng phòng ngừa vô tình khởi 
động lại
Dụng	cụ	sẽ	không	khởi	động	khi	lắp	pin	vào	trong	lúc	
công	tắc	được	đặt	thành	BẬT.	Để	khởi	động	dụng	cụ,	
hãy	tắt	công	tắc	và	bật	lại.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

Lắp hoặc tháo đĩa cắt nhám / đĩa mài 
kim cương

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng cờ lê Makita để 
tháo hoặc lắp đĩa mài.

THẬN TRỌNG: Khi lắp đĩa mài, đảm bảo đã 
vặn chặt bu lông.

THẬN TRỌNG: Không nhấn nút khóa trục khi 
đĩa mài đang xoay.
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CHÚ Ý: Không sử dụng các đĩa đã bị hư hỏng, 
mòn, hoặc đã quá hạn sử dụng.	Vấn	đề	trục	trặc,	
tiếng	ồn	bất	thường,	hoặc	vỡ	có	thể	xảy	ra.

Để	tháo	đĩa	mài,	nhấn	nút	khóa	trục	và	xoay	đĩa	mài	
cho	đến	khi	đĩa	mài	không	thể	quay	tròn.	Trong	khi	khóa	
trục	được	khóa	hoàn	toàn,	vặn	bu-lông	lục	giác	ngược	
chiều	kim	đồng	hồ	bằng	cờ	lê	ống	lồng.	Sau	đó	tháo	
bu-lông	lục	giác,	vành	ngoài	và	đĩa	mài.
►	Hình8:     1.	Nút	khóa	trục	2.	Cờ	lê	ống	lồng	3.	Vặn	

chặt	4.	Nới	lỏng
►	Hình9:     1.	Bu-lông	sáu	cạnh	2.	Vành	ngoài	(đen)	

3.	Đĩa	cắt	nhám	/	đĩa	mài	kim	cương	
4.	Vành	trong	(bạc)	5.	Mũi	tên	(hướng	xoay	
của	đĩa	mài)

Để	lắp	đĩa	mài,	hãy	làm	ngược	lại	quy	trình	tháo	ra. 
ĐẢM	BẢO	ĐÃ	VẶN	CHẶT	BU-LÔNG	LỤC	GIÁC.

THẬN TRỌNG: Luôn lắp đĩa sao cho mũi tên 
trên đó chỉ cùng hướng với mũi tên trên phần bảo 
vệ đĩa.	Nếu	không,	đĩa	sẽ	xoay	ngược	lại,	nó	có	thể	
gây	thương	tích	cá	nhân.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng đĩa có ghi tốc độ 
bằng hoặc cao hơn tốc độ ghi trên dụng cụ.

LƯU Ý:	Nếu	vành	trong	bị	vô	tình	tháo	ra,	hãy	lắp	
vành	trong	sao	cho	phần	nhô	ra	cao	hơn	hướng	phía	
dụng	cụ	như	minh	họa	trong	hình.

CE003G (dành cho đĩa cắt nhám / đĩa mài kim 
cương)
►	Hình10:     1.	Bu-lông	lục	giác	2.	Vành	ngoài	46	(màu	

đen)	3.	Đĩa	cắt	nhám	/	đĩa	mài	kim	cương	
4.	Vành	trong	46	(màu	bạc)	5.	Phần	nhô	ra	
(cao	hơn)

CE004G (dành cho đĩa mài kim cương)
►	Hình11:     1.	Bu-lông	lục	giác	2.	Vành	50	(màu	đen)	

3.	Vòng	4.	đĩa	mài	kim	cương

CE004G (dành cho đĩa cắt nhám)
►	Hình12:     1.	Bu-lông	lục	giác	2.	Vành	80	(màu	đen)	

3.	Vòng	4.	Đĩa	cắt	nhám

Nối với nguồn cấp nước
1.	 Chuẩn	bị	ống	dẫn	nước.
2.	 Tháo	đai	ốc	trên	trụ	ngoài	khớp	nối	và	luồn	ống	
dẫn	nước	qua	đai	ốc.	Đưa	đầu	của	ống	dẫn	vào	trụ	
ngoài	khớp	nối	và	vặn	chặt	đai	ốc.
►	Hình13:     1.	Ống	dẫn	nước	2.	Đai	ốc	của	trụ	ngoài	

khớp	nối	3.	Trụ	ngoài	khớp	nối

3.	 Nối	ống	dẫn	nước	với	nguồn	cấp	nước.
Khi	nối	với	vòi	nước,	sử	dụng	ống	nối	thích	hợp	như	đai	
ống	hút	hoặc	khớp	nối	khóa	nước.
►	Hình14:     1.	Đai	ống	hút	2.	Khớp	nối	khóa	nước	

3.	Ống	dẫn	nước

LƯU Ý:	Ống	nối	phụ	thuộc	vào	hình	dạng	của	vòi	
nước	mà	bạn	nối	vào.	Chuẩn	bị	ống	nối	thương	mại	
đã	mua	phù	hợp.
LƯU Ý:	Nếu	bạn	sử	dụng	khớp	nối	khóa	nước,	hãy	
chuẩn	bị	một	trụ	ngoài	khớp	nối	khác	và	gắn	nó	vào	
đầu	còn	lại	của	ống	dẫn.
LƯU Ý:	Khi	sử	dụng	máy	bơm	nước,	hãy	làm	theo	
hướng	dẫn	về	máy	bơm	nước	của	bạn	để	nối	ống	
dẫn	nước.

4.	 Đẩy	trụ	ngoài	khớp	nối	vào	đầu	vào	nước	cho	đến	
khi	nó	được	khóa	với	một	tiếng	cách.
►	Hình15:     1.	Trụ	ngoài	khớp	nối	2.	Đầu	vào	nước	

3.	Vòi

CHÚ Ý: Giữ vòi đóng cho đến khi bạn bắt đầu 
thao tác cắt bằng cách cấp nước.	Để	biết	cách	cấp	
nước,	hãy	tham	khảo	phần	dành	cho	vận	hành.

VẬN HÀNH
THẬN TRỌNG: Đảm bảo giữ chặt phôi gia 

công xuống bàn máy hoặc bàn cố định trong khi 
vận hành.

THẬN TRỌNG: Không xoắn hoặc dùng lực 
đối với dụng cụ khi cắt, nếu không động cơ có 
thể quá tải hoặc phôi gia công có thể bị hỏng.

THẬN TRỌNG: Không chạm vào đĩa hoặc 
phôi gia công ngay sau khi vận hành, vì chúng có 
thể nóng và gây bỏng.

Cắt
THẬN TRỌNG: Trong quá trình vận hành, 

không nâng dụng cụ cao hơn chiều cao vai của 
bạn.
►	Hình16

Cầm	chắc	dụng	cụ.	Giữ	tay	nắm	bằng	tay	phải	và	tay	
cầm	bằng	tay	trái.	Để	ngăn	ngừa	điện	giật	do	vô	tình	
cắt	cáp	điện,	hãy	luôn	cầm	chắc	tay	cầm	ở	phần	được	
chỉ	định	như	minh	họa	trong	hình.
►	Hình17:     1.	Phần	để	giữ

Di	chuyển	dụng	cụ	lên	trên	bề	mặt	phôi	gia	công,	giữ	
cho	nó	bằng	phẳng	và	đưa	về	trước	nhẹ	nhàng	cho	đến	
khi	hoàn	tất	việc	cắt.	Giữ	cho	đường	cắt	thẳng	và	tốc	
độ	chuyển	động	tiến	đồng	đều.
►	Hình18
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LƯU Ý:	Khi	nhiệt	độ	trong	hộp	pin	thấp,	dụng	cụ	có	
thể	không	làm	việc	theo	hết	công	suất	của	nó.	Ví	dụ,	
vào	lúc	này,	hãy	dùng	dụng	cụ	để	cắt	chế	độ	nhẹ	một	
lúc	cho	đến	khi	hộp	pin	nóng	lên	cao	bằng	nhiệt	độ	
trong	phòng.	Sau	đó,	dụng	cụ	có	thể	làm	việc	theo	
hết	công	suất	của	nó.
LƯU Ý:	Nếu	hoạt	động	cắt	của	đĩa	mài	kim	cương	
bắt	đầu	giảm	hiệu	quả,	hãy	bào	nhẵn	mép	cắt	của	đĩa	
mài	bằng	cách	sử	dụng	đĩa	mài	của	máy	mài	hai	đá	
mạt	giũa	thô	đã	bỏ	cũ	hoặc	khối	bê	tông.	Mài	nhẵn	
bằng	cách	ấn	nhẹ	lên	mép	ngoài	của	đĩa	mài	kim	
cương.

Khi cấp nước trong quá trình cắt
THẬN TRỌNG: Khi sử dụng đĩa mài kim 

cương loại ướt, hãy luôn cấp nước trong quá 
trình cắt.

Kết	nối	dụng	cụ	với	nguồn	cấp	nước	và	xoay	vòi	theo	
hướng	mũi	tên	như	minh	họa.	Điều	chỉnh	vị	trí	của	vòi	
để	có	được	dòng	nước	nhẹ.
►	Hình19:     1.	Vòi

THẬN TRỌNG: Khi cấp nước, luôn giữ đầu 
dụng cụ thấp hơn thân dụng cụ để ngăn nước 
chảy vào cơ cấu dụng cụ.	Không	làm	như	vậy	có	
thể	gây	ra	điện	giật.
►	Hình20

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để	đảm	bảo	ĐỘ	AN	TOÀN	và	ĐỘ	TIN	CẬY	của	sản	
phẩm,	việc	sửa	chữa	hoặc	bất	cứ	thao	tác	bảo	trì,	điều	
chỉnh	nào	đều	phải	được	thực	hiện	bởi	các	Trung	tâm	
Dịch	vụ	Nhà	máy	hoặc	Trung	tâm	được	Makita	Ủy	
quyền	và	luôn	sử	dụng	các	phụ	tùng	thiết	bị	thay	thế	
của	Makita.

Làm sạch dụng cụ
Sau	mỗi	lần	sử	dụng,	tháo	hộp	pin	và	đĩa	mài	rồi	làm	
sạch	bụi,	bẩn	hoặc	mạt	kim	loại	tích	tụ	bên	trong	phần	
bảo	vệ	đĩa.	Làm	sạch	phần	thân	dụng	cụ	bằng	cách	lau	
hết	bụi,	bẩn	bằng	vải	khô	hoặc	vải	nhúng	vào	nước	xà	
phòng	và	vắt	khô.	Dùng	vải	khô	để	lau	bụi	bẩn	trên	kính	
đèn.	Cẩn	thận	không	được	làm	xước	kính	đèn,	nếu	
không	đèn	có	thể	bị	giảm	độ	sáng.
►	Hình21:     1.	Phần	bảo	vệ	đĩa	2.	Kính	đèn

Làm sạch lỗ thông hơi
Thường	xuyên	vệ	sinh	các	lỗ	thông	hơi	của	dụng	cụ	
hoặc	bất	cứ	khi	nào	các	lỗ	này	bắt	đầu	bị	kẹt	vướng.
►	Hình22:     1.	Lỗ	hút	khí	2.	Lỗ	thông	khí	thải

Thay thế dây đai đồng bộ
1.	 Tháo	hộp	pin	và	đĩa	mài.
2.	 Nới	lỏng	các	bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	bằng	đầu	tay	
nắm	cờ	lê	ống	lồng,	sau	đó	tháo	nắp	ra.
►	Hình23:     1.	Bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	2.	Nắp	che

3.	 Xoay	các	bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	trên	nắp	pu-li	
(truyền	động)	ngược	chiều	kim	đồng	hồ	bằng	đầu	tay	
nắm	cờ	lê	ống	lồng,	sau	đó	tháo	nắp	và	tấm	trên	pu-li.
►	Hình24:     1.	Bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	2.	Nắp	3.	Tấm	

4.	Pu-li	(truyền	động)	5.	Cờ	lê	ống	lồng	
(đầu	tay	nắm	hình	cờ	lê	lục	giác)

4.	 Nhấn	và	giữ	nút	khóa	trục	để	khóa	pu-li	(được	
truyền	động),	xoay	đai	ốc	trên	pu-li	(được	truyền	động)	
ngược	chiều	kim	đồng	hồ	bằng	cờ	lê	ống	lồng,	sau	đó	
tháo	đai	ốc	và	tấm	trên	pu-li.
►	Hình25:     1.	Đai	ốc	2.	Tấm	3.	Pu-li	(được	truyền	

động)	4.	Cờ	lê	ống	lồng	5.	Nút	khóa	trục

5.	 Vừa	kéo	dây	đai	đồng	bộ	lên	vừa	di	chuyển	quanh	
các	pu-li	sang	phải	cho	đến	khi	dây	đai	đồng	bộ	bung	
ra.
►	Hình26:     1.	Dây	đai	đồng	bộ

6.	 Móc	dây	đai	đồng	bộ	mới	vào	các	răng	của	pu-li	
(được	truyền	động),	các	răng	của	dây	đai	quay	vào	
bên	trong.	Đặt	đầu	còn	lại	của	dây	đai	đồng	bộ	lên	pu-li	
(truyền	động)	sao	cho	dây	đai	được	móc	một	phần	vào	
các	răng	của	pu-li.	Sau	đó,	di	chuyển	dây	đai	đồng	bộ	
quanh	pu-li	sang	phải.	Dây	đai	đồng	bộ	sẽ	di	chuyển	
đúng	đường	khi	bạn	xoay.
►	Hình27:     1.	Dây	đai	đồng	bộ	2.	Pu-li	(truyền	động)	

3.	Pu-li	(được	truyền	động)

7.	 Đảm	bảo	tất	cả	răng	trên	vòng	trong	của	dây	đai	
đồng	bộ	khớp	với	các	răng	của	pu-li.	Di	chuyển	dây	đai	
đồng	bộ	quanh	pu-li	và	kiểm	tra	xem	có	tiếng	ồn	hoặc	
rung	bất	thường	không.
►	Hình28:     1.	Dây	đai	đồng	bộ	2.	Pu-li	(truyền	động)	

3.	Pu-li	(được	truyền	động)

8.	 Căn	chỉnh	các	chốt	trên	pu-li	(truyền	động)	và	các	
lỗ	trên	tấm	cho	chắc	chắn,	sau	đó	đặt	nắp	lên	và	vặn	
chặt	các	bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	bằng	đầu	tay	nắm	cờ	lê	
ống	lồng.
►	Hình29:     1.	Bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	2.	Nắp	3.	Tấm	

4.	Cờ	lê	ống	lồng	(đầu	tay	nắm	hình	cờ	lê	
lục	giác)	5.	Các	chốt	trên	pu-li	6.	Các	lỗ	
trên	tấm

9.	 Căn	chỉnh	các	chốt	trên	pu-li	(được	truyền	động)	
và	các	lỗ	trên	tấm	cho	chắc	chắn,	sau	đó	nhấn	và	giữ	
nút	khóa	trục	để	khóa	pu-li	(được	truyền	động),	rồi	vặn	
chặt	đai	ốc	bằng	cờ	lê	ống	lồng.
►	Hình30:     1.	Đai	ốc	2.	Tấm	3.	Pu-li	(được	truyền	

động)	4.	Cờ	lê	ống	lồng	5.	Các	chốt	trên	
pu-li 6.	Các	lỗ	trên	tấm	7.	Nút	khóa	trục
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10.	 Đặt	nắp	vào	dụng	cụ	và	siết	chặt	các	bu-lông	đầu	
lỗ	lục	giác	bằng	đầu	tay	nắm	cờ	lê	ống	lồng.
►	Hình31:     1.	Ống	2.	Bu-lông	đầu	lỗ	lục	giác	3.	Nắp	

che

CHÚ Ý: Đảm bảo rằng ống cho cấp nước nằm ở 
các vị trí như minh họa trong hình trước khi gắn 
nắp.

11.	 Lắp	pin.
12.	 Vận	hành	dụng	cụ	không	tải	và	kiểm	tra	để	đảm	
bảo	không	có	tiếng	ồn	bất	thường,	rung	bất	thường	
hoặc	sinh	nhiệt.

XỬ LÝ SỰ CỐ
Trước	khi	yêu	cầu	sửa	chữa,	đầu	tiên	hãy	tự	tiến	hành	kiểm	tra	của	riêng	bạn.	Nếu	bạn	phát	hiện	vấn	đề	nào	đó	
không	được	giải	thích	trong	sách	hướng	dẫn	sử	dụng	này,	đừng	cố	tháo	dỡ	dụng	cụ.	Thay	vào	đó,	hãy	nhờ	Trung	
tâm	dịch	vụ	Makita	được	ủy	quyền,	luôn	sử	dụng	bộ	phận	thay	thế	của	Makita	để	sửa	chữa.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Động	cơ	không	chạy. Không	lắp	hộp	pin. Lắp	hộp	pin.

Vấn	đề	pin	(điện	áp	thấp) Sạc	lại	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	không	hiệu	quả,	thay	
thế	hộp	pin.

Hệ	thống	truyền	động	không	làm	việc	
đúng	cách.

Nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	ở	địa	phương	
sửa	chữa.

Động	cơ	ngừng	chạy	sau	khi	ít	sử	
dụng	đến.

Mức	sạc	pin	thấp. Sạc	lại	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	không	hiệu	quả,	thay	
thế	hộp	pin.

Quá	nhiệt. Ngừng	sử	dụng	dụng	cụ	để	nó	nguội	dần.

Vòng	quay	đĩa	mài	không	tăng	tốc	
đúng	cách	ngay	cả	sau	khi	chạy	
dụng	cụ	mà	không	tải	trong	20	giây.

Pin	được	lắp	đúng	cách. Lắp	hộp	pin	như	mô	tả	trong	sách	hướng	dẫn	này.

Nguồn	pin	bị	tụt	áp. Sạc	pin	lại	cho	hộp	pin.	Nếu	sạc	pin	lại	không	hiệu	
quả,	thay	thế	hộp	pin.

Dây	đai	đồng	bộ	đang	bị	trượt. Thay	thế	dây	đai	đồng	bộ	bằng	dây	đai	mới.

Hệ	thống	truyền	động	không	làm	việc	
đúng	cách.

Nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	ở	địa	phương	
sửa	chữa.

Đĩa	mài	không	xoay: 
	ngừng	máy	ngay	lập	tức!

Dây	đai	đồng	bộ	đang	bị	trượt. Thay	thế	dây	đai	đồng	bộ	bằng	dây	đai	mới.

Ngoại	vật	bị	kẹt	giữa	phần	bảo	vệ	và	
đĩa	mài.

Tháo	hộp	pin	và	sau	đó	gỡ	ngoại	vật	ra.

Hệ	thống	truyền	động	không	làm	việc	
đúng	cách.

Nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	ở	địa	phương	
sửa	chữa.

Rung	bất	thường: 
	ngừng	máy	ngay	lập	tức!

Phụ	tùng	không	thích	hợp	của	đĩa	mài. Lắp	đĩa	mài	theo	chỉ	dẫn	trong	sách	hướng	dẫn	này.	
Vặn	chặt	bu-lông	để	cố	định	đĩa	mài	chắc	chắn.

Hệ	thống	truyền	động	không	làm	việc	
đúng	cách.

Nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	ở	địa	phương	
sửa	chữa.

Dụng	cụ	cắt	và	động	cơ	không	thể	
dừng	lại: 

	Tháo	hộp	pin	ngay	lập	tức!

Hư	hỏng	điện	hoặc	điện	tử. Tháo	hộp	pin	và	nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	
quyền	ở	địa	phương	sửa	chữa.

Hiệu	suất	cắt	kém Là	lúc	để	thay	thế	đĩa	mài. Thay	thế	đĩa	mài	bằng	cái	mới.

Nước	rò	rỉ	từ	đầu	vào. Nước	bị	rò	rỉ	từ	phần	vòng	chữ	O. Nhờ	trung	tâm	bảo	trì	được	ủy	quyền	ở	địa	phương	
sửa	chữa.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	nào	khác	đều	có	thể	gây	ra	rủi	ro	
thương	tích	cho	người.	Chỉ	sử	dụng	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	cho	mục	đích	đã	quy	định	sẵn	của	
chúng.

Nếu	bạn	cần	bất	kỳ	sự	hỗ	trợ	nào	để	biết	thêm	chi	tiết	
về	các	phụ	tùng	này,	hãy	hỏi	Trung	tâm	Dịch	vụ	của	
Makita	tại	địa	phương	của	bạn.
•	 Đĩa	cắt	nhám
•	 Đĩa	mài	kim	cương
•	 Dây	đai	đồng	bộ
•	 Trụ	ngoài	khớp	nối
•	 Pin	và	bộ	sạc	chính	hãng	của	Makita

LƯU Ý:	Một	số	mục	trong	danh	sách	có	thể	được	bao	
gồm	trong	gói	dụng	cụ	làm	phụ	kiện	tiêu	chuẩn.	Các	
mục	này	ở	mỗi	quốc	gia	có	thể	khác	nhau.
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 ภาษาไทย (คำาแนะนำาเดมิื)

ข้้อมืล่จำำาเพาะ

รื่่�น: CE003G CE004G

เส้้นผ่่านศููนย์์กลางล้อ 230 mm 305 mm

ความหนาล้อสู้งสุ้ด 3.0 mm 5.0 mm

ความลึกในการตััดสู้งสุ้ด 88 mm 121 mm

อัตัราความเร็ว 6,600 min
-1

5,000 min
-1

แรงดันไฟฟ้าสู้งสุ้ด D.C. 36 V - 40 V สู้งสุ้ด

แรงดันการป้้อนสู้งสุ้ดท่ี่�อนุญาตั - นำ�า 5 bars

ความย์าวโดย์รวม 603 mm 663 mm

นำ�าหนักสุ้ที่ธิิ 6.4 - 7.4 kg 6.7 - 7.7 kg

ระดับการป้้องกัน IPX4

• เน่�องจากการค้นคว้าวิจัย์และพััฒนาอย์่างตั่อเน่�อง ข้้อมูลจำาเพัาะในเอกส้ารฉบับน้�อาจเป้ล่�ย์นแป้ลงได้โดย์ไม่ตั้องแจ้งให้
ที่ราบล่วงหน้า

• ข้้อมูลจำาเพัาะอาจแตักตั่างกันไป้ในแตั่ละป้ระเที่ศู

• นำ�าหนักอาจแตักตั่างกันไป้ตัามอุป้กรณ์์เส้ริม รวมถึึงตัลับแบตัเตัอร่� การติัดอุป้กรณ์์เส้ริมท่ี่�เบาท่ี่�สุ้ดและหนักท่ี่�สุ้ดตัามข้้อ
บังคับข้อง EPTA 01/2014 ม่แส้ดงอยู์่ในตัาราง

ตัลบัแบตัเตัอรื่่�และเครื่่�องช้าร์ื่จำท่�ใช้้ได้

ตัลับแบตัเตัอร่� BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
* : แบตัเตัอร่�ท่ี่�แนะนำา

เคร่�องชาร์จ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

• ตัลับแบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จบางราย์การท่ี่�แส้ดงอยู์่ด้านบนอาจไม่ม่วางจำาหน่าย์ขึ้�นอยู์่กับภููมิภูาคท่ี่�คุณ์อาศูัย์อยู์่

คำำ�เตืือน: ใช้้ตัลับแบตัเตัอร่ื่�และเครื่่�องช้ารื่์จำท่�รื่ะบ่ไว้้ข้้างบนเท�านั�น การใช้ตัลับแบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จป้ระเภูที่อ่�นอาจ
ก่อให้เกิดความเส่้�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บและ/หร่อเกิดไฟไหม้

แหล�งจำ�ายไฟแบบเช้่�อมืตั�อสายไฟท่�แนะนำา

ชุดตั้นกำาลังแบบพักพัา PDC1200 / PDC1500

• แหล่งจ่าย์ไฟแบบเช่�อมตั่อส้าย์ไฟตัามราย์การด้านบนอาจไม่ม่จำาหน่าย์ขึ้�นอยู์่กับภููมิภูาคท่ี่�คุณ์อยู์่

• ก่อนใช้งานแหล่งจ่าย์ไฟแบบเช่�อมตั่อส้าย์ไฟ ให้อ่านคำาแนะนำาและเคร่�องหมาย์เตั่อนท่ี่�ตัิดอยู์่
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สญัลกัษณ์์

ตั่อไป้น้�ค่อส้ัญลักษณ์์ท่ี่�อาจใช้ส้ำาหรับอุป้กรณ์์ โป้รดศูึกษา
ความหมาย์ข้องสั้ญลักษณ์์ให้เข้้าใจก่อนการใช้งาน

อ่านคู่ม่อการใช้งาน

ส้วมอุป้กรณ์์ป้้องกันดวงตัา

 
Ni-MH
Li-ion ส้ำาหรับป้ระเที่ศูในส้หภูาพัย์ุโรป้เที่่านั�น

เน่�องจากในอุป้กรณ์์ม่ส้่วนป้ระกอบ
อันตัราย์ ข้ย์ะจำาพัวกอุป้กรณ์์ไฟฟ้า
และอิเล็กที่รอนิกส้์ แบตัเตัอร่� และหม้อ
แบตัเตัอร่�จึงอาจส้่งผ่ลตั่อส้ิ�งแวดล้อมและ
สุ้ข้อนามัย์ข้องมนุษย์์ในเชิงลบ
อย์่าทิี่�งเคร่�องใช้ไฟฟ้าและอิเล็กที่รอนิกส้์
หร่อแบตัเตัอร่�รวมกับวัส้ดุเหล่อทิี่�งในครัว
เร่อน!
เพั่�อให้เป้็นไป้ตัามกฎระเบ่ย์บข้องยุ์โรป้
ว่าด้วย์ข้ย์ะจำาพัวกอุป้กรณ์์ไฟฟ้าและ
อิเล็กที่รอนิกส้์ และหม้อส้ะส้มไฟฟ้าและ
แบตัเตัอร่� และข้ย์ะจำาพัวกหม้อส้ะส้มไฟฟ้า
และแบตัเตัอร่� รวมถึึงการบังคับใช้ตัาม
กฎหมาย์ภูาย์ในป้ระเที่ศู ควรม่การจัดเก็บ
ข้ย์ะจำาพัวกอุป้กรณ์์ไฟฟ้า แบตัเตัอร่� และ
หม้อส้ะส้มไฟฟ้าแย์กตั่างหากและส้่งไป้ยั์ง
จุดรับข้ย์ะตั่างหากในเข้ตัเที่ศูบาลซึึ่�งม่การ
ดำาเนินการตัามระเบ่ย์บว่าด้วย์การดูแลส้ิ�ง
แวดล้อม
โดย์ระบุด้วย์ส้ัญลักษณ์์เส้้นคาดข้วางรูป้ถึัง
ข้ย์ะแบบม่ล้อไว้บนอุป้กรณ์์

จำด่ปรื่ะสงค์การื่ใช้้งาน

เคร่�องม่อน้�ใช้ส้ำาหรับตััดวัส้ดุโลหะด้วย์ล้อตััดแบบข้ัด รวมถึึง
ตััดวัส้ดุอิฐด้วย์ลูกล้อเพัชร

คำาเต่ัอนด้านคว้ามืปลอดภยั

คำาเต่ัอนด้านคว้ามืปลอดภยัข้องเครื่่�องม่ือไฟฟ้า
ทั�ว้ไป

คำำ�เตืือน  อ�านคำาเตั่อนด้านคว้ามืปลอดภัย ค่�มื่อ ภาพ 
และข้้อม่ืลจำำาเพาะท่�ม่ืมืาให้พรื่้อมืกับเครื่่�องม่ือไฟฟ้าน้� หาก
ไม่ป้ฏิิบัตัิตัามคำาเตั่อนทัี่�งหมดด้านล่างน้�อาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟ
ช็อตั ไฟไหม้ และ/หร่อได้รับบาดเจ็บส้าหัส้ได้

เก็บรื่ักษาคำาเตั่อนและคำาแนะนำาทั�งหมืดไว้้
เป็นข้้อมื่ลอ้างอิงในอนาคตั
คำาว่า “เคร่�องม่อไฟฟ้า” ในคำาเตั่อนน้�หมาย์ถึึงเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ม่ส้าย์) ท่ี่�ที่ำางานโดย์ใช้กระแส้ไฟฟ้าหร่อเคร่�องม่อ
ไฟฟ้า (ไร้ส้าย์) ท่ี่�ที่ำางานโดย์ใช้แบตัเตัอร่�

คว้ามืปลอดภัยข้องพ่�นท่�ทำางาน

1. ด่แลพ่�นท่�ทำางานให้ม่ืคว้ามืสะอาดและม่ืแสงไฟสว้�าง 
พั่�นท่ี่�รกระเกะระกะหร่อม่ดทึี่บอาจนำาไป้สู้่การเกิด
อุบัตัิเหตัุได้

2. อย�าใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในสภาพท่�อาจำเกิดการื่
รื่ะเบิด เช้�น ในสถานท่�ท่�ม่ืข้องเหลว้ ก๊าซ หรื่่อฝุ่่�นผงท่�
ม่ืค่ณ์สมืบัตัิไว้ไฟ เคร่�องม่อไฟฟ้าอาจส้ร้างป้ระกาย์ไฟ
และจุดชนวนฝุุ่�นผ่งหร่อก๊าซึ่ดังกล่าว

3. ด่แลไมื�ให้ม่ืเด็กๆ หรื่่อบ่คคลอ่�นอย่�ในบรื่ิเว้ณ์ท่�กำาลัง
ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า การม่ส้ิ�งรบกวนส้มาธิิอาจที่ำาให้คุณ์
สู้ญเส้่ย์การควบคุม

คว้ามืปลอดภัยด้านไฟฟ้า

1. ปลั�กข้องเครื่่�องมื่อไฟฟ้าตั้องพอด่กับเตั้ารื่ับ อย�า
ดัดแปลงปลั�กไมื�ว้�ากรื่ณ์้ใดๆ อย�าใช้้ปลั�กอะแด็ปเตัอรื่์
กับเครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�ตั�อสายดิน ป้ลั�กท่ี่�ไม่ถึูกดัดแป้ลง
และเตั้ารับท่ี่�เข้้ากันพัอด่จะช่วย์ลดความเส่้�ย์งข้องการ
เกิดไฟฟ้าช็อตั

2. รื่ะว้ังอย�าให้รื่�างกายสัมืผัสกับพ่�นผิว้ท่�ตั�อสายดิน เช้�น 
ท�อ เครื่่�องนำาคว้ามืรื่้อน เตัาห่งตั้มื และตั่้เย็น ม่ความ
เส่้�ย์งท่ี่�จะเกิดไฟฟ้าช็อตัสู้งขึ้�น หากร่างกาย์ข้องคุณ์
ส้ัมผ่ัส้กับพั่�น

3. อย�าให้เครื่่�องมื่อไฟฟ้าถ่กนำ�าหรื่่ออย่�ในสภาพเปียกช่้�น 
นำ�าท่ี่�ไหลเข้้าไป้ในเคร่�องม่อไฟฟ้าจะเพิั�มความเส่้�ย์ง
ข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั

4. อย�าใช้้สายไฟอย�างไมื�เหมืาะสมื อย�าใช้้สายไฟเพ่�อ
ยก ดึง หรื่่อถอดปลั�กเครื่่�องม่ือไฟฟ้า เก็บสายไฟให้
ห�างจำากคว้ามืรื่้อน นำ�ามืัน ข้องม่ืคมื หรื่่อชิ้�นส�ว้นท่�
เคล่�อนท่� ส้าย์ท่ี่�ชำารุดหร่อพัันกันจะเพัิ�มความเส่้�ย์งข้อง
การเกิดไฟฟ้าช็อตั

5. ข้ณ์ะท่�ใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้านอกอาคารื่ คว้รื่ใช้้สาย
ตั�อพ�ว้งท่�เหมืาะสมืกับงานภายนอกอาคารื่ การใช้ส้าย์
ท่ี่�เหมาะส้มกับงานภูาย์นอกอาคารจะลดความเส่้�ย์ง
ข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั

6. หากตั้องใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในสถานท่�เปียกช่้�น ให้
ใช้้อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันกรื่ะแสไฟรื่ั�ว้ (RCD) การใช้ RCD 
จะลดความเส่้�ย์งข้องการเกิดไฟฟ้าช็อตั
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7. เครื่่�องมื่อไฟฟ้าอาจำสรื่้างสนามืแมื�เหล็ก (EMF) ท่�ไมื�
เป็นอันตัรื่ายตั�อผ่้ใช้้ อย์่างไรก็ตัาม ผู่้ใช้ท่ี่�ใส้่เคร่�อง
กระตัุ้นหัวใจและอุป้กรณ์์ที่างการแพัที่ย์์ท่ี่�คล้าย์กันน้�
ควรติัดตั่อผู่้ผ่ลิตัอุป้กรณ์์และ/หร่อแพัที่ย์์เพั่�อรับคำา
แนะนำาก่อนใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าน้�

คว้ามืปลอดภัยส�ว้นบ่คคล

1. ให้รื่ะมืัดรื่ะว้ังและม่ืสตัิอย่�เสมือข้ณ์ะใช้้งานเครื่่�องม่ือ
ไฟฟ้า อย�าใช้้งานเครื่่�องม่ือไฟฟ้าในข้ณ์ะท่�ค่ณ์กำาลัง
เหน่�อย หรื่่อในสภาพท่�มืึนเมืาจำากยาเสพตัิด เครื่่�อง
ด่�มื แอลกอฮอล์ หรื่่อการื่ใช้้ยา ชั�วข้ณ์ะท่ี่�ข้าดความ
ระมัดระวังเม่�อกำาลังใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจที่ำาให้ได้
รับบาดเจ็บร้าย์แรง

2. ใช้้อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันส�ว้นบ่คคล สว้มืแว้�นตัาป้องกันเสมือ 
อุป้กรณ์์ป้้องกัน เช่น หน้ากากกันฝุุ่�น รองเที่้านิรภูัย์
กันล่�น หมวกนิรภูัย์ หร่อเคร่�องป้้องกันการได้ย์ินท่ี่�ใช้
ในส้ภูาพัท่ี่�เหมาะส้มจะช่วย์ลดการบาดเจ็บ

3. ป้องกันไมื�ให้เกิดการื่เปิดใช้้งานโดยไมื�ตัั�งใจำ ตัรื่ว้จำสอบ
ให้แน่ใจำว้�าสว้ิตัช้์ปิดอย่�ก�อนท่�จำะเช้่�อมืตั�อกับแหล�งจำ�าย
ไฟ และ/หรื่่อช่้ดแบตัเตัอรื่่� รื่ว้มืทั�งตัรื่ว้จำสอบก�อนการื่
ยกหรื่่อเคล่�อนย้ายเครื่่�องมื่อ การส้อดนิ�วม่อบริเวณ์
ส้วิตัช์เพั่�อถึ่อเคร่�องม่อไฟฟ้า หร่อการชาร์จไฟเคร่�อง
ม่อไฟฟ้าในข้ณ์ะท่ี่�เป้ิดส้วิตัช์อยู์่อาจนำาไป้สู้่การเกิด
อุบัติัเหตัุ

4. นำาก่ญแจำปรัื่บตัั�งหรื่่อปรื่ะแจำออกก�อนท่�จำะเปิดเครื่่�อง
มื่อไฟฟ้า ป้ระแจหร่อกุญแจท่ี่�เส้่ย์บค้างอยู์่ในชิ�นส้่วนท่ี่�
หมุนได้ข้องเคร่�องม่อไฟฟ้าอาจที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บ

5. อย�าทำางานในรื่ะยะท่�ส่ดเอ่�อมื จำัดท�าการื่ย่นและการื่
ทรื่งตััว้ให้เหมืาะสมืตัลอดเว้ลา เพัราะจะที่ำาให้ควบคุม
เคร่�องม่อไฟฟ้าได้ด่ข้ึ�นในส้ถึานการณ์์ท่ี่�ไม่คาดคิด

6. แตั�งกายให้เหมืาะสมื อย�าสว้มืเครื่่�องแตั�งกายท่�หลว้มื
เกินไป หรื่่อสว้มืเครื่่�องปรื่ะดับ ด่แลไมื�ให้เส้นผมืและ
เส่�อผ้าอย่�ใกล้ชิ้�นส�ว้นท่�เคล่�อนท่� เส้่�อผ่้ารุ่มร่าม เคร่�อง
ป้ระดับ หร่อผ่มท่ี่�ม่ความย์าวอาจเข้้าไป้ติัดในชิ�นส้่วนท่ี่�
เคล่�อนท่ี่�

7. หากม่ืการื่จำัดอ่ปกรื่ณ์์สำาหรื่ับด่ดและจำัดเก็บฝุ่่�นไว้้ใน
สถานท่� ให้ตัรื่ว้จำสอบว้�าได้เช้่�อมืตั�อและใช้้งานอ่ปกรื่ณ์์
นั�นอย�างเหมืาะสมื การใช้เคร่�องดูดและจัดเก็บฝุุ่�นจะ
ช่วย์ลดอันตัราย์ท่ี่�เกิดจากฝุุ่�นผ่งได้

8. อย�าให้คว้ามืค่้นเคยจำากการื่ใช้้งานเครื่่�องม่ือเป็น
ปรื่ะจำำาทำาให้ค่ณ์ทำาตััว้ตัามืสบายและละเลยหลักการื่
เพ่�อคว้ามืปลอดภัยในการื่ใช้้เครื่่�องมื่อ การกระที่ำาท่ี่�ไม่
ระมัดระวังอาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงภูาย์ใน
เส้่�ย์ววินาท่ี่

9. สว้มืใส�แว้�นครื่อบตัานิรื่ภัยเพ่�อปกป้องดว้งตัาข้องค่ณ์
จำากการื่บาดเจำ็บเมื่�อใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า แว้�นครื่อบ
ตัาจำะตั้องได้มืาตัรื่ฐาน ANSI Z87.1 ในสหรื่ัฐฯ, EN 
166 ในย่โรื่ป หรื่่อ AS/NZS 1336 ในออสเตัรื่เล่ย/
นิว้ซ่แลนด์ ในออสเตัรื่เล่ย/นิว้ซ่แลนด์ จำะตั้องสว้มื
เกรื่าะป้องกันใบหน้าเพ่�อปกป้องใบหน้าข้องค่ณ์อย�าง
ถ่กตั้องตัามืกฎหมืายด้ว้ย

ผ่้ว้�าจำ้างม่ืหน้าท่�รื่ับผิดช้อบในการื่บังคับผ่้ใช้้งานเครื่่�อง
มื่อและบ่คคลอ่�นๆ ท่�อย่�ในบรื่ิเว้ณ์ท่�ปฏิิบัตัิงานให้ใช้้
อ่ปกรื่ณ์์ป้องกันท่�เหมืาะสมื

การื่ใช้้และด่แลเครื่่�องมื่อไฟฟ้า

1. อย�าฝุ่ืนใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้า ใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�เหมืาะ
สมืกับการื่ใช้้งานข้องค่ณ์ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�เหมาะส้ม
จะที่ำาให้ได้งานท่ี่�ม่ป้ระส้ิที่ธิิภูาพัและป้ลอดภูัย์กว่าตัาม
ข่้ดความส้ามารถึข้องเคร่�องท่ี่�ได้รับการออกแบบมา

2. อย�าใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้า หากสวิ้ตัช้์ไมื�สามืารื่ถเปิดปิด
ได้ เคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�ควบคุมด้วย์ส้วิตัช์ไม่ได้เป้็นส้ิ�ง
อันตัราย์และตั้องได้รับการซึ่่อมแซึ่ม

3. ถอดปลั�กจำากแหล�งจำ�ายไฟ และ/หรื่่อช่้ดแบตัเตัอร่ื่�
ออกจำากเครื่่�องม่ือไฟฟ้าก�อนทำาการื่ปรัื่บตัั�ง เปล่�ยน
อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื หรื่่อจัำดเก็บเครื่่�องม่ือไฟฟ้า วิธิ่การ
ป้้องกันด้านความป้ลอดภัูย์ดังกล่าวจะช่วย์ลดความ
เส่้�ย์งในการเป้ิดใช้งานเคร่�องม่อไฟฟ้าโดย์ไม่ตัั�งใจ

4. จำัดเก็บเครื่่�องม่ือไฟฟ้าท่�ไมื�ได้ใช้้งานให้ห�างจำากม่ือ
เด็ก และอย�าอน่ญาตัให้บ่คคลท่�ไมื�ค่้นเคยกับเครื่่�อง
มื่อไฟฟ้าหรื่่อคำาแนะนำาเหล�าน้�ใช้้งานเครื่่�องมื่อไฟฟ้า 
เคร่�องม่อไฟฟ้าจะเป้็นอันตัราย์เม่�ออยู์่ในม่อข้องผู่้ท่ี่�ไม่
ได้รับการฝุ่ึกอบรม
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5. บำารื่่งรัื่กษาเครื่่�องมื่อไฟฟ้าและอ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื ตัรื่ว้จำ
สอบการื่ปรื่ะกอบท่�ไมื�ถ่กตั้องหรื่่อการื่เช่้�อมืตั�อข้อง
ชิ้�นส�ว้นท่�เคล่�อนท่� การื่แตักหักข้องชิ้�นส�ว้น หรื่่อ
สภาพอ่�นๆ ท่�อาจำส�งผลกรื่ะทบตั�อการื่ทำางานข้อง
เครื่่�องมื่อไฟฟ้า หากม่ืคว้ามืเส่ยหาย ให้นำาเครื่่�องมื่อ
ไฟฟ้าไปซ�อมืแซมืก�อนการื่ใช้้งาน อุบัตัิเหตัุจำานวน
มากเกิดจากการดูแลรักษาเคร่�องม่อไฟฟ้าอย์่างไม่ถึูก
ตั้อง

6. ทำาคว้ามืสะอาดเครื่่�องม่ือตััดและลับให้คมือย่�เสมือ 
เคร่�องม่อการตััดท่ี่�ม่การดูแลอย์่างถึูกตั้องและม่ข้อบ
การตััดคมมักจะม่ป้ัญหาตัิดข้ัดน้อย์และควบคุมได้ง่าย์
กว่า

7. ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้า อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื และว้ัสด่สิ�นเปล่อง 
ฯลฯ ตัามืคำาแนะนำาดังกล�าว้ พิจำารื่ณ์าสภาพการื่
ทำางานและงานท่�จำะลงมื่อทำา การใช้เคร่�องม่อไฟฟ้า
เพั่�อที่ำางานอ่�นนอกเหน่อจากท่ี่�กำาหนดไว้อาจที่ำาให้เกิด
อันตัราย์

8. ด่แลมื่อจำับและบริื่เว้ณ์มื่อจำับให้แห้ง สะอาด และไมื�มื่
นำ�ามืันและจำารื่ะบ่เปื�อน ม่อจับและบริเวณ์ม่อจับท่ี่�ล่�น
จะที่ำาให้ไม่ส้ามารถึจับและควบคุมเคร่�องม่อได้อย์่าง
ป้ลอดภูัย์ในส้ถึานการณ์์ท่ี่�ไม่คาดคิด

9. ข้ณ์ะใช้้งานเครื่่�องม่ือ อย�าสว้มืใส�ถ่งม่ือผ้าท่�อาจำเข้้าไป
ตัิดในเครื่่�องมื่อได้ หากถึุงม่อผ่้าเข้้าไป้ตัิดในชิ�นส้่วนท่ี่�
กำาลังเคล่�อนท่ี่�อยู์่อาจที่ำาให้ได้รับบาดเจ็บ

การื่ใช้้งานและด่แลเครื่่�องมื่อท่�ใช้้แบตัเตัอรื่่�

1. ช้ารื่์จำไฟใหมื�ด้ว้ยเครื่่�องช้ารื่์จำท่�รื่ะบ่โดยผ่้ผลิตัเท�านั�น 
เคร่�องชาร์จท่ี่�เหมาะส้ำาหรับชุดแบตัเตัอร่�ป้ระเภูที่หนึ�ง
อาจเส้่�ย์งท่ี่�จะเกิดไฟไหม้หากนำาไป้ใช้กับชุดแบตัเตัอร่�
อ่กป้ระเภูที่หนึ�ง

2. ใช้้เครื่่�องมื่อไฟฟ้ากับช่้ดแบตัเตัอรื่่�ท่�กำาหนดมืาโดย
เฉพาะเท�านั�น การใช้ชุดแบตัเตัอร่�ป้ระเภูที่อ่�นอาจ
ที่ำาให้เส่้�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บและเกิดไฟไหม้

3. เม่ื�อไมื�ใช้้งานช้่ดแบตัเตัอรื่่� ให้เก็บห�างจำากว้ัตัถ่ท่�เป็น
โลหะอ่�นๆ เช้�น คลิปหน้บกรื่ะดาษ เหรื่่ยญ ก่ญแจำ 
กรื่รื่ไกรื่ตััดเล็บ สกรื่่ หรื่่อว้ัตัถ่ท่�เป็นโลหะข้นาดเล็ก
อ่�นๆ ท่�สามืารื่ถเช้่�อมืตั�อขั้�ว้หนึ�งกับอ่กขั้�ว้หนึ�งได้ การ
ลัดวงจรขั้�วแบตัเตัอร่�อาจที่ำาให้ร้อนจัดหร่อเกิดไฟไหม้

4. ในกรื่ณ์้ท่�ใช้้งานไมื�ถ่กตั้อง อาจำมื่ข้องเหลว้ไหลออก
จำากแบตัเตัอร่ื่� ให้หล่กเล่�ยงการื่สัมืผัส หากสัมืผัส
โดนข้องเหลว้โดยไมื�ตัั�งใจำ ให้ล้างออกด้ว้ยนำ�า หาก
ข้องเหลว้กรื่ะเด็นเข้้าตัา ให้รื่่บไปพบแพทย์ ข้องเหลว
ท่ี่�ไหลออกจากแบตัเตัอร่�อาจที่ำาให้ผ่ิวหนังระคาย์เค่อง
หร่อไหม้

5. ห้ามืใช้้ช้่ดแบตัเตัอร่ื่�หรื่่อเครื่่�องมื่อท่�ช้ำารื่่ดหรื่่อมื่การื่
แก้ไข้ แบตัเตัอร่�ท่ี่�เส้่ย์หาย์หร่อม่การแก้ไข้อาจที่ำาให้
เกิดส้ิ�งท่ี่�คาดไม่ถึึงได้ เช่น ไฟไหม้ ระเบิด หร่อเส้่�ย์ง
ตั่อการบาดเจ็บ

6. ห้ามืให้ช่้ดแบตัเตัอรื่่�อย่�ใกล้ไฟ หรื่่อบริื่เว้ณ์ท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิื
ส่งเกิน หากโดนไฟ หร่ออุณ์หภููมิสู้งเกิน 130 °C อาจ
ก่อให้เกิดการระเบิดได้

7. กรื่่ณ์าปฏิิบัตัิตัามืคำาแนะนำาสำาหรัื่บการื่ช้ารื่์จำไฟ และ
ห้ามืช้ารื่์จำแบตัเตัอร่ื่�หรื่่อเครื่่�องมื่อในบรื่ิเว้ณ์ท่�ม่ื
อ่ณ์หภ่มิืนอกเหน่อไปจำากท่�รื่ะบ่ในคำาแนะนำา การ
ชาร์จไฟท่ี่�ไม่เหมาะส้ม หร่ออุณ์หภููมินอกเหน่อไป้จาก
ช่วงอุณ์หภููมิท่ี่�ระบุในคำาแนะนำาอาจที่ำาให้แบตัเตัอร่�เส้่ย์
หาย์และเป้็นการเพัิ�มความเส่้�ย์งในการเกิดไฟไหม้

การื่ซ�อมืบำารื่่ง

1. นำาเครื่่�องมื่อไฟฟ้าเข้้ารัื่บบรื่ิการื่จำากช้�างซ�อมืท่�ผ�าน
การื่รื่ับรื่องโดยใช้้อะไหล�แบบเด่ยว้กันเท�านั�น เพัราะจะ
ที่ำาให้การใช้เคร่�องม่อไฟฟ้าม่ความป้ลอดภัูย์

2. ห้ามืใช้้ช้่ดแบตัเตัอร่ื่�ท่�เส่ยหาย ชุดแบตัเตัอร่�ท่ี่�ใช้ควร
เป้็นชุดท่ี่�มาจากผู่้ผ่ลิตั หร่อผู่้ให้บริการท่ี่�ได้รับอนุญาตั
เที่่านั�น

3. ปฏิิบัตัิตัามืคำาแนะนำาในการื่หล�อล่�นและการื่เปล่�ยน
อ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมื

คำาเตัอ่นด้านคว้ามืปลอดภยัข้องเครื่่�องตัดัไร้ื่สาย

1. ท่�ป้องกันท่�ให้มืากับเครื่่�องม่ือจำะตั้องยึดไว้้กับเครื่่�องม่ือ
ไฟฟ้าอย�างแน่นหนาและว้างไว้้ในตัำาแหน่งท่�ม่ืคว้ามื
ปลอดภัยส่งส่ด เพ่�อให้ส�ว้นล้อหันเข้้าหาผ่้ปฏิิบัตัิงาน
น้อยท่�ส่ด ให้ตััว้ค่ณ์เองและผ่้ท่�อย่�ข้้างเค่ยงอย่�ห�างจำาก
บรื่ิเว้ณ์ท่�ล้อหมื่น ท่ี่�ป้้องกันจะช่วย์ป้้องกันผู่้ป้ฏิิบัตัิงาน
จากเศูษล้อแตักและการส้ัมผ่ัส้กับล้อโดย์ไม่ได้ตัั�งใจ

2. ใช้้ล่กล้อตััดเพช้รื่เสริื่มืหรื่่อท่�ตัิดกันกับเครื่่�องม่ือไฟฟ้า
ข้องค่ณ์เท�านั�น การท่ี่�อุป้กรณ์์เส้ริมตั่างๆ ส้ามารถึตัิด
ตัั�งเข้้ากับเคร่�องม่อไฟฟ้าข้องคุณ์ได้นั�นไม่ได้เป้็นการ
รับป้ระกันว่าจะส้ามารถึใช้งานร่วมกับอุป้กรณ์์ดังกล่าว
ได้อย์่างป้ลอดภูัย์

3. อัตัรื่าคว้ามืเรื่็ว้ข้องอ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมืนั�นอย�างน้อยตั้อง
เท�ากับคว้ามืเรื่็ว้ส่งส่ดท่�รื่ะบ่ไว้้ในเครื่่�องมื่อไฟฟ้าน้� 
อุป้กรณ์์เส้ริมท่ี่�ที่ำางานด้วย์ความเร็วกว่าอัตัราความเร็ว
ข้องตันอาจจะแตักหักหร่อกระเด็นออกมาได้

4. ตั้องใช้้งานล้อในลักษณ์ะการื่ใช้้งานท่�แนะนำาเท�านั�น 
ตััว้อย�างเช้�น อย�าข้ัดด้ว้ยด้านข้้างข้องล่กล้อตััด ลูกล้อ
ตััดแบบข้ัดใช้เพั่�อข้ัดรอบวง แรงด้านข้้างท่ี่�กระที่ำาตั่อ
ลูกล้อเหล่าน้�อาจที่ำาให้ลูกล้อแตักละเอ่ย์ดได้
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5. ใช้้แตั�แกนล้อท่�ไมื�เส่ยหายและม่ืเส้นผ�านศู่นย์กลางตัรื่ง
กับล่กล้อท่�ใช้้เท�านั�น แกนล้อท่ี่�ถึูกตั้องจะรองรับลูกล้อ
ได้อย์่างม่ป้ระส้ิที่ธิิภูาพัจึงส้ามารถึลดโอกาส้ในการเส้่ย์
หาย์ข้องลูกล้อได้

6. อย�าใช้้ล้อเสรื่ิมืท่�สึกหรื่อจำากเครื่่�องมื่อไฟฟ้าท่�ม่ืข้นาด
ใหญ�กว้�า ล้อท่ี่�ใช้ส้ำาหรับเคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�ม่ข้นาดใหญ่
กว่าไม่เหมาะกับเคร่�องม่อข้นาดเล็กท่ี่�ม่ความเร็วสู้ง
กว่า และอาจระเบิดได้

7. เส้นผ�านศู่นย์กลางภายนอกและคว้ามืหนาข้องอ่ปกรื่ณ์์
เสรื่ิมืข้องค่ณ์จำะตั้องอย่�ในอัตัรื่าคว้ามืสามืารื่ถข้อง
เครื่่�องมื่อไฟฟ้าข้องค่ณ์ อุป้กรณ์์เส้ริมท่ี่�ม่ข้นาดไม่
เหมาะส้มจะไม่ส้ามารถึควบคุมหร่อป้้องกันได้อย์่างม่
ป้ระส้ิที่ธิิภูาพั

8. ข้นาดแกนข้องล่กล้อและแกนตั้องสามืารื่ถตัิดตัั�งเข้้า
กับเพลาข้องเครื่่�องมื่อไฟฟ้าได้แน่นพอด่ ลูกล้อและ
แกนพัร้อมด้วย์ช่องใส้่แกนท่ี่�ม่ข้นาดไม่พัอด่ท่ี่�จะตัิดตัั�ง
อุป้กรณ์์ข้องเคร่�องม่อไฟฟ้าจะไม่ส้ามารถึที่ำางานได้
อย์่างส้มดุล ม่อาการส้ั�นมากเกินไป้ และอาจที่ำาให้ไม่
ส้ามารถึควบคุมได้

9. ห้ามืใช้้ล่กล้อท่�เส่ยหาย ก�อนการื่ใช้้งานท่กครื่ั�ง โปรื่ด
ตัรื่ว้จำสอบรื่�องรื่อยคว้ามืเส่ยหายข้องล่กล้อ หากล่กล้อ
หรื่่อเครื่่�องม่ือไฟฟ้าตักลงพ่�น ให้ตัรื่ว้จำสอบคว้ามืเส่ย
หายและตัิดตัั�งล่กล้อท่�ไมื�ม่ืคว้ามืเส่ยหาย หลังจำาก
การื่ตัรื่ว้จำสอบและการื่ตัิดตัั�งล่กล้อ ให้ตััว้ค่ณ์เองและ
ผ่้อย่�ใกล้เค่ยงอย่�ห�างจำากบรื่ิเว้ณ์ท่�ล่กล้อหม่ืนและเปิด
เครื่่�องมื่อไฟฟ้าท่�คว้ามืเรื่็ว้หม่ืนเปล�าส่งส่ดเป็นเว้ลา
หนึ�งนาท่ โดย์ป้กตัิแล้ว ล้อท่ี่�เส้่ย์หาย์จะแตักออกใน
ระหว่างเวลาการที่ดส้อบน้�

10. สว้มือ่ปกรื่ณ์์ป้องกันส�ว้นบ่คคล ขึ้�นอย่�กับรื่่ปแบบการื่
ใช้้งานข้องค่ณ์ ให้ใช้้หน้ากาก หน้ากากนิรื่ภัยหรื่่อแว้�น
นิรื่ภัย สว้มืหน้ากากป้องกันฝุ่่�น ท่�ป้องกันเส่ยง ถ่งม่ือ 
และผ้ากันเปื�อนท่�สามืารื่ถป้องกันการื่กรื่ะเด็นข้องช้ิ�น
งานได้ตัามืคว้ามืเหมืาะสมื อุป้กรณ์์ป้้องกันดวงตัาจะ
ตั้องส้ามารถึป้้องกันฝุุ่�นหร่อส้ิ�งส้กป้รกท่ี่�กระเด็นจาก
การที่ำางานได้ หน้ากากป้้องกันฝุุ่�นหร่อท่ี่�ช่วย์หาย์ใจ
จะตั้องส้ามารถึกรองอนุภูาคท่ี่�เกิดจากการที่ำางานข้อง
คุณ์ได้ การฟังเส้่ย์งดังมากๆ เป้็นเวลานาน อาจที่ำาให้
ระบบการได้ยิ์นเส้่ย์หาย์ได้

11. โปรื่ดกันให้ผ่้ไมื�เก่�ยว้ข้้องอย่�ห�างจำากบรื่ิเว้ณ์ท่�ปฏิิบัตัิ
งานในรื่ะยะปลอดภัย ผ่้ท่�เข้้าพ่�นท่�ปฏิิบัตัิงานจำะตั้อง
สว้มือ่ปกรื่ณ์์ป้องกันส�ว้นบ่คคล เศูษชิ�นงานหร่อลูกล้อ
ท่ี่�แตักหักอาจจะกระเด็นและก่อให้เกิดอาการบาดเจ็บ
ในส้ถึานท่ี่�รอบๆ บริเวณ์ป้ฏิิบัตัิงานได้

12. ถ่อเครื่่�องม่ือไฟฟ้าบริื่เว้ณ์มื่อจำับท่�เป็นฉนว้นเท�านั�น
เมื่�อทำางานท่�เครื่่�องม่ือตััดอาจำสัมืผัสกับสายไฟท่�ซ�อน
อย่� เคร่�องม่อตััดท่ี่�ส้ัมผ่ัส้กับส้าย์ไฟท่ี่� “ม่กระแส้ไฟฟ้า
ไหลผ่่าน” อาจที่ำาให้ส้่วนท่ี่�เป้็นโลหะข้องเคร่�องม่อ
ไฟฟ้าท่ี่�ไม่ม่ฉนวนหุ้ม “ม่กระแส้ไฟฟ้าไหลผ่่าน” และ
ที่ำาให้ผู่้ป้ฏิิบัตัิงานถึูกไฟฟ้าช็อตัได้

13. อย�าว้างเครื่่�องมื่อไฟฟ้าลงจำนกว้�าจำะหย่ดหม่ืนสนิท 
ลูกล้อท่ี่�กำาลังหมุนอาจจะกระที่บกับพั่�นผ่ิวและที่ำาให้
เคร่�องม่อไฟฟ้าหลุดม่อคุณ์ได้

14. อย�าเปิดเครื่่�องมื่อไฟฟ้าเม่ื�อถ่อไว้้ข้้างตััว้ค่ณ์ เน่�องจาก
การสั้มผ่ัส้กับอุป้กรณ์์ท่ี่�กำาลังหมุนโดย์ไม่ได้ตัั�งใจนั�น
อาจพัันกับเส้่�อผ่้าข้องคุณ์และดึงอุป้กรณ์์เข้้าสู้่ร่างกาย์
ข้องคุณ์ได้

15. โปรื่ดทำาคว้ามืสะอาดรื่่รื่ะบายอากาศูข้องเครื่่�องม่ือ
ไฟฟ้าอย�างสมืำ�าเสมือ พััดลมข้องมอเตัอร์จะดูดฝุุ่�น
เข้้าไป้ในตััวเคร่�องและการม่ผ่งโลหะในตััวเคร่�องมาก
เกินไป้อาจที่ำาให้เกิดอันตัราย์จากกระแส้ไฟฟ้าได้

16. อย�าใช้้เครื่่�องม่ือไฟฟ้าใกล้ๆ ว้ัสด่ท่�ตัิดไฟได้ เน่�องจาก
ป้ระกาย์ไฟอาจที่ำาให้วัส้ดุดังกล่าวตัิดไฟ

คำาเตั่อนเก่�ยว้กับการื่ด่ดกลับและสิ�งท่�เก่�ยว้ข้้อง
การด่ดกลับค่อป้ฏิิกิริย์าตัอบส้นองฉับพัลันตั่อลูกล้อท่ี่�กำาลัง
หมุนแล้วส้ะดุดหร่อติัดข้ัด การส้ะดุดหร่อการติัดข้ัดจะที่ำาให้
ลูกล้อท่ี่�กำาลังหมุนป้ักหัวลงอย์่างรวดเร็วซึ่ึ�งเป้็นส้าเหตัุให้
เคร่�องม่อไฟฟ้าท่ี่�ไม่ส้ามารถึควบคุมได้เกิดแรงส้ะที่้อนกลับ
ไป้ย์ังที่ิศูที่างตัรงข้้ามกับการหมุน
ตััวอย์่างเช่น หากลูกล้อข้ัดนั�นส้ะดุดหร่อติัดข้ัดกับชิ�นงาน 
ข้อบข้องลูกล้อท่ี่�เข้้าไป้ย์ังจุดติัดข้ัดจะเจาะเข้้าไป้ยั์งพั่�นผ่ิว
ข้องวัส้ดุและที่ำาให้ลูกล้อด่ดตััวขึ้�นมา ลูกล้อดังกล่าวอาจ
จะกระเด็นเข้้าหาหร่อออกห่างตััวผู่้ป้ฏิิบัตัิงาน ทัี่�งน้�ขึ้�นอยู์่
กับที่ิศูที่างการหมุนข้องลูกล้อเม่�อเกิดการส้ะดุด ในกรณ์้ดัง
กล่าว ลูกล้อข้ัดอาจจะแตักหักได้ด้วย์
การด่ดกลับเป้็นผ่ลมาจากการใช้เคร่�องม่อไฟฟ้าผิ่ดจุด
ป้ระส้งค์ และ/หร่อ การใช้ผิ่ดวิธิ่ และส้ามารถึป้้องกันได้โดย์
ใช้วิธิ่การป้้องกันดังตั่อไป้น้�

1. จำับด้ามืจำับเครื่่�องม่ือไฟฟ้าให้แน่นและจัำด
ตัำาแหน่งรื่�างกายและแข้นให้สามืารื่ถตั้านทานแรื่ง
ด่ดกลับได้ ใช้้ม่ือจำับเสรื่ิมืเสมือ ถ้าม่ื เพ่�อให้สามืารื่ถ
คว้บค่มืการื่ด่ดกลับหรื่่อการื่สะท้อนข้องแรื่งบิดใน
รื่ะหว้�างการื่เรื่ิ�มืทำางานได้อย�างม่ืปรื่ะสิทธิิภาพ ผู่้
ป้ฏิิบัตัิงานจะส้ามารถึควบคุมแรงส้ะที่้อนข้องแรง
บิดหร่อแรงบิดกลับได้หากดำาเนินการป้้องกันอย์่าง
เหมาะส้ม

2. อย�าเอามื่อไว้้ใกล้อ่ปกรื่ณ์์หม่ืน อุป้กรณ์์ดังกล่าวอาจ
ด่ดกลับใส้่ม่อคุณ์ได้
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3. อย�าให้รื่�างกายข้องค่ณ์อย่�ในรื่ะดับเด่ยว้กับล่กล้อท่�
กำาลังหม่ืน การด่ดกลับจะที่ำาให้เคร่�องม่อส้ะบัดไป้ย์ัง
ที่ิศูที่างตัรงกันข้้ามข้องการเคล่�อนไหวข้องลูกล้อเม่�อ
เกิดการส้ะดุด

4. ใช้้คว้ามืรื่ะมืัดรื่ะว้ังเป็นพิเศูษเพ่�อปฏิิบัตัิงานกับม่ืมื 
ข้อบท่�ม่ืคว้ามืแหลมืคมื ฯลฯ หล่กเล่�ยงการื่กรื่ะแทก
และการื่ตัิดข้ัดข้องอ่ปกรื่ณ์์ มุม ข้อบท่ี่�ม่ความ
แหลมคม หร่อการกระแที่กนั�นอาจที่ำาให้เกิดการส้ะดุด
ข้องอุป้กรณ์์หมุนและที่ำาให้เส้่ย์การควบคุมหร่อการด่ด
กลับได้

5. อย�าติัดตัั�งใบมื่ดเล่�อนแบบโซ� ใบเล่�อยแบบซ่� ล่กล้อ
เพช้รื่มื่รื่�องโดยช้�องว้�างรื่อบว้งกว้้างกว้�า 10 mm หรื่่อ
ใบเล่�อยท่�ม่ืฟัน ใบม่ดแบบดังกล่าวมักจะที่ำาให้เกิดการ
ด่ดกลับและสู้ญเส้่ย์การควบคุม

6. อย�าทำาให้ล่กล้อ “ติัด” หรื่่อใช้้แรื่งดันมืากเกินไป อย�า
พยายามืทำาคว้ามืลึกในการื่ตััดมืากเกินไป การกดดัน
ลูกล้อมากเกินไป้จะเป้็นการเพัิ�มการโหลดและความ
ไวท่ี่�ลูกล้อจะเกิดการบิดหร่อการตัิดข้ัดระหว่างการตััด 
และความเป้็นไป้ได้ในการด่ดกลับหร่อลูกล้อแตัก

7. เม่ื�อล่กล้อติัดข้ัดหรื่่อรื่บกว้นการื่ตััดด้ว้ยเหตั่ใดๆ 
ก็ตัามื ให้ปิดเครื่่�องมื่อไฟฟ้าและถ่อเครื่่�องม่ือไฟฟ้า
ค้างไว้้เฉยๆ จำนกว้�าล่กล้อจำะหย่ดสนิท ห้ามืพยายามื
ถอดล่กล้อออกจำากรื่อยตััดข้ณ์ะท่�ล่กล้อยังเคล่�อนไหว้ 
มืิฉะนั�นอาจำเกิดการื่ด่ดกลับได้ ตัรวจส้อบและแก้ไข้
เพั่�อกำาจัดส้าเหตัุท่ี่�ที่ำาให้ลูกล้อตัิดข้ัด

8. อย�าเรื่ิ�มืการื่ตััดขึ้�นใหมื�โดยท่�เครื่่�องม่ือคาอย่�ในชิ้�นงาน 
ให้ล่กล้อทำาคว้ามืเรื่็ว้ส่งส่ดแล้ว้จำึงสอดเข้้าไปในรื่อยตััด
อ่กครื่ั�งอย�างรื่ะมืัดรื่ะว้ัง ลูกล้ออาจตัิดข้ัด เด้งหร่อด่ด
กลับได้หากเริ�มใช้เคร่�องม่อไฟฟ้าระหว่างท่ี่�ยั์งคาอยู์่ใน
ชิ�นงาน

9. รื่องรัื่บแผ�นหรื่่อชิ้�นงานข้นาดใหญ�ตั�างๆ เพ่�อลดคว้ามื
เส่�ยงในการื่ท่�ล่กล้อจำะบ่บแน่นและด่ดกลับ ชิ�นงานท่ี่�ม่
ข้นาดใหญ่ม่แนวโน้มท่ี่�จะแอ่นลงเน่�องจากนำ�าหนักข้อง
แผ่่นเอง ควรวางท่ี่�รองรับไว้ใตั้ชิ�นงานให้ใกล้กับข้อบ
ข้องชิ�นงานทัี่�งส้องด้านข้องล้อ

10. ใช้้คว้ามืรื่ะมัืดรื่ะว้ังเป็นพิเศูษข้ณ์ะทำาการื่ “ตััดผ�าน” 
กำาแพงท่�ม่ือย่�แล้ว้หรื่่อพ่�นท่�ม่ืมือับอ่�นๆ ล้อท่ี่�ย์่�น
ออกมาอาจตััดที่่อก๊าซึ่หร่อที่่อนำ�า ส้าย์ไฟฟ้าหร่อ
ส้ิ�งข้องอ่�นๆ ท่ี่�อาจที่ำาให้เกิดการด่ดกลับได้

คำาเตั่อนด้านคว้ามืปลอดภัยเพิ�มืเตัิมื:

1. ก�อนใช้้ล่กล้อเพช้รื่ม่ืรื่�อง ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าล่กล้อ
เพช้รื่มื่ช้�องว้�างรื่อบว้งรื่ะหว้�างรื่�องแตั�ละรื่�องไมื�เกิน 
10 mm สำาหรัื่บม่ืมืเอ่ยงเช้ิงลบเท�านั�น 

2. อย�าพยายามืตััดด้ว้ยเครื่่�องม่ือโดยใช้้ท่�จำับหรื่่อสิ�ง
อ่�นๆ จำับเครื่่�องม่ือหงายข้ึ�น การื่กรื่ะทำาน้�อาจำทำาให้เกิด
อ่บัตัิเหตั่รื่้ายแรื่ง เน่�องจำากเป็นสิ�งท่�อันตัรื่ายอย�างมืาก

3. ว้ัสด่บางอย�างอาจำมื่สารื่เคม่ืท่�เป็นพิษ รื่ะวั้งอย�าส่ดดมื
ฝุ่่�นหรื่่อสัมืผัสกับผิว้หนัง ปฏิิบัตัิตัามืข้้อมื่ลด้านคว้ามื
ปลอดภัยข้องผ่้ผลิตัวั้สด่

4. เก็บล่กล้อไว้้ตัามืคำาแนะนำาข้องผ่้ผลิตั การื่เก็บรื่ักษาท่�
ไมื�เหมืาะสมือาจำทำาให้ล่กล้อเส่ยหาย

5. ใช้้ล้อท่�เหมืาะสมืกับงานข้องค่ณ์และวั้สด่ท่�ตั้องการื่ตััด

6. ตัรื่ว้จำสอบว้ัสด่ท่�ตั้องการื่ตััดก�อนทำาการื่ตััด หากวัส้ดุ
ป้ระกอบด้วย์ส้ารระเบิดหร่อไวไฟ อาจก่อให้เกิดการ
ระเบิดหร่อไฟไหม้ได้

7. อย�าเปิดเครื่่�องม่ือหากม่ืว้ัตัถ่แปลกปลอมืติัดข้ัดอย่�
รื่ะหว้�างท่�ป้องกันและล้อ ในกรณ์้น้� ให้ถึอดตัลับ
แบตัเตัอร่�และกำาจัดวัส้ดุแป้ลกป้ลอมออกก่อน

8. ใช้้ท่�หน้บหรื่่ออ่ปกรื่ณ์์ท่�คล้ายกันรื่องรัื่บชิ้�นงานเสมือ 

9. สว้มือ่ปกรื่ณ์์ป้องกันเส่ยงรื่ะหว้�างการื่ทำางานเสมือ

10. อย�าตััดว้ัสด่ไมื้ด้ว้ยเครื่่�องม่ือน้� 

11. เส้นผ�านศู่นย์กลางภายนอกและคว้ามืหนาข้องล้อจำะ
ตั้องอย่�ภายในอัตัรื่าคว้ามืสามืารื่ถข้องเครื่่�องม่ือข้อง
ค่ณ์ ล้อท่ี่�ม่ข้นาดไม่ถึูกตั้องอาจไม่ได้รับการป้กป้้อง
หร่อควบคุมอย์่างเพั่ย์งพัอ

12. เมื่�อใช้้งานเครื่่�องมื่อ ให้จำับด้ามืจำับบนเครื่่�องมื่อด้ว้ย
มื่อทั�งสองข้้างให้แน่น และจำัดตัำาแหน่งข้องรื่�างกาย
และแข้นข้องค่ณ์ให้สามืารื่ถทนตั�อแรื่งด่ดกลับข้อง
เครื่่�องมื่อได้

13. ด่แลให้มื่อหรื่่อใบหน้าข้องค่ณ์อย่�ห�างจำากล้อท่�กำาลัง
หม่ืนอย่�

14. ปรื่ับฝุ่าครื่อบล้อให้อย่�ในตัำาแหน่งท่�เหมืาะสมืกับงาน
ข้องค่ณ์

15. เมื่�อค่ณ์ใช้้เครื่่�องม่ือบนพ่�นท่�เป็นโคลน ทางลาดท่�เปียก 
หรื่่อสถานท่�ท่�ล่�น ให้รื่ะวั้งการื่ย่นข้องค่ณ์

16. อย�าจำ่�มืเครื่่�องมื่อลงไปในแอ�งนำ�า

17. อย�าว้างเครื่่�องมื่อทิ�งไว้้นอกอาคารื่กลางฝุ่น

18. อย�าเปล่�ยนแบตัเตัอร่ื่�กลางฝุ่น

19. เมื่�อจำัดเก็บเครื่่�องม่ือ ให้หล่กเล่�ยงแสงแดดโดยตัรื่งและ
ฝุ่น และจัำดเก็บเครื่่�องม่ือไว้้ในท่�ท่�จำะไมื�เกิดคว้ามืรื่้อน
หรื่่อคว้ามืช่้�น

ปฏิิบัตัิตัามืคำาแนะนำาเหล�าน้�
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คำำ�เตืือน: อย�าให้คว้ามืไมื�รื่ะมัืดรื่ะว้ังหรื่่อคว้ามืค่้น
เคยกับผลิตัภัณ์ฑ์์ (จำากการื่ใช้้งานซำ�าหลายครื่ั�ง) อย่�เหน่อ
การื่ปฏิิบัตัิตัามืกฎเกณ์ฑ์์ด้านคว้ามืปลอดภัยในการื่ใช้้งาน
ผลิตัภัณ์ฑ์์อย�างเครื่�งครื่ัด การื่ใช้้งานอย�างไมื�เหมืาะสมื
หรื่่อการื่ไมื�ปฏิิบัตัิตัามืกฎเกณ์ฑ์์ด้านคว้ามืปลอดภัยใน
ค่�ม่ือการื่ใช้้งานน้�อาจำทำาให้ได้รื่ับบาดเจำ็บรื่้ายแรื่ง

คำาแนะนำาเพ่�อคว้ามืปลอดภยัท่�สำาคัญสำาหรื่บั
ตัลบัแบตัเตัอรื่่�

1. ก�อนใช้้งานตัลับแบตัเตัอร่ื่� ให้อ�านคำาแนะนำาและ
เครื่่�องหมืายเตั่อนทั�งหมืดบน (1) เครื่่�องช้ารื่์จำ
แบตัเตัอร่ื่� (2) แบตัเตัอรื่่� และ (3) ตััว้ผลิตัภัณ์ฑ์์ท่�ใช้้
แบตัเตัอร่ื่�

2. อย�าถอดแยกชิ้�นส�ว้นหรื่่อทำาการื่ดัดแปลงตัลับ
แบตัเตัอร่ื่� เน่�องจากอาจที่ำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนท่ี่�
สู้งเกินไป้ หร่อระเบิดได้

3. หากรื่ะยะเว้ลาท่�เครื่่�องทำางานสั�นเกินไป ให้หย่ดใช้้งาน
ทันท่ เน่�องจำากอาจำมื่คว้ามืเส่�ยงท่�จำะรื่้อนจำัด ไหมื้หรื่่อ
รื่ะเบิดได้

4. หากสารื่ละลายอิเล็กโทรื่ไลตั์กรื่ะเด็นเข้้าตัา ให้ล้าง
ออกด้ว้ยนำ�าเปล�าและรื่่บไปพบแพทย์ทันท่ เน่�องจำาก
อาจำทำาให้ตัาบอด

5. ห้ามืลัดว้งจำรื่ตัลับแบตัเตัอร่ื่�:

(1) ห้ามืแตัะขั้�ว้กับว้ัตัถ่ท่�เป็นส่�อนำาไฟฟ้าใดๆ

(2) หล่กเล่�ยงการื่เก็บตัลับแบตัเตัอรื่่ไว้้ในภาช้นะรื่�ว้มื
กับว้ัตัถ่ท่�เป็นโลหะ เช้�น กรื่รื่ไกรื่ตััดเล็บ เหรื่่ยญ 
ฯลฯ

(3) อย�าให้ตัลับแบตัเตัอรื่่�ถ่กนำ�าหรื่่อฝุ่น
แบตัเตัอร่ื่�ลัดว้งจำรื่อาจำทำาให้เกิดการื่ไหลข้องกรื่ะแส
ไฟฟ้า รื่้อนจำัด ไหมื้หรื่่อเส่ยหายได้

6. ห้ามืเก็บและใช้้เครื่่�องมื่อและตัลับแบตัเตัอรื่่�ไว้้ในสถาน
ท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิืส่งถึงหรื่่อเกิน 50 °C (122 °F)

7. ห้ามืเผาตัลับแบตัเตัอร่ื่�ทิ�ง แมื้ว้�าแบตัเตัอรื่่�จำะเส่ยหาย
จำนใช้้การื่ไมื�ได้หรื่่อเส่�อมืสภาพแล้ว้ ตัลับแบตัเตัอรื่่�
อาจำรื่ะเบิดในกองไฟ

8. อย�าตัอกตัะป่ ตััด บด ข้ว้้าง หรื่่อทำาตัลับแบตัเตัอรื่่�
หล�นพ่�น หรื่่อกรื่ะแทกตัลับแบตัเตัอรื่่�กับว้ัตัถ่ข้องแข็้ง 
การกระที่ำาดังกล่าวอาจส้่งผ่ลให้เกิดไฟไหม้ ความร้อน
ท่ี่�สู้งเกินไป้ หร่อระเบิดได้

9. ห้ามืใช้้แบตัเตัอรื่่�ท่�เส่ยหาย

10. แบตัเตัอรื่่�ลิเท่ยมืไอออนท่�ม่ืมืาให้นั�นเป็นไปตัามืข้้อ
กำาหนดข้อง Dangerous Goods Legislation 
ส้ำาหรับการข้นส้่งเพ่ั�อการพัาณิ์ชย์์ เช่น โดย์บุคคลท่ี่�
ส้าม ตััวแที่นข้นส้่งส้ินค้า จะตั้องตัรวจส้อบข้้อกำาหนด
พัิเศูษในด้านการบรรจุห่บห่อหร่อการติัดป้้าย์ส้ินค้า 
ในการเตัร่ย์มสิ้นค้าท่ี่�จะข้นส้่ง ให้ป้รึกษาผู่้เช่�ย์วชาญ
ด้านวัตัถึุอันตัราย์ โป้รดตัรวจส้อบข้้อกำาหนดใน
ป้ระเที่ศูท่ี่�อาจม่ราย์ละเอ่ย์ดอ่�นๆ เพัิ�มเตัิม 
ให้ตัิดเที่ป้หร่อป้ิดหน้าสั้มผ่ัส้และห่อแบตัเตัอร่�ใน
ลักษณ์ะท่ี่�แบตัเตัอร่�จะไม่เคล่�อนท่ี่�ไป้มาในห่บห่อ

11. เมื่�อกำาจำัดตัลับแบตัเตัอรื่่� ให้ถอดตัลับแบตัเตัอรื่่�ออก
จำากเครื่่�องมื่อและกำาจัำดในสถานท่�ท่�ปลอดภัย ปฏิิบัตัิ
ตัามืข้้อบังคับในท้องถิ�นท่�เก่�ยว้กับการื่กำาจำัดแบตัเตัอร่ื่�

12. ใช้้แบตัเตัอรื่่�กับผลิตัภัณ์ฑ์์ท่�รื่ะบ่โดย Makita เท�านั�น 
การติัดตัั�งแบตัเตัอร่�ในผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ท่ี่�ไม่ใช่ตัามท่ี่�ระบุอาจ
ที่ำาให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนสู้ง ระเบิด หร่ออิเล็กโที่ร
ไลตั์รั�วไหลได้

13. หากไมื�ใช้้เครื่่�องม่ือเป็นรื่ะยะเว้ลานาน จำะตั้องถอด
แบตัเตัอรื่่�ออกจำากเครื่่�องมื่อ

14. ในรื่ะหว้�างและหลังการื่ใช้้งาน ตัลับแบตัเตัอรื่่�อาจำรื่้อน
ซึ�งอาจำลว้กผิว้หรื่่อทำาให้ผิว้ไหมื้ท่�อ่ณ์หภ่มิืตัำ�าได้ โปรื่ด
รื่ะมืัดรื่ะว้ังในการื่จำัดการื่กับแบตัเตัอรื่่�ท่�รื่้อน

15. อย�าสัมืผัสขั้�ว้ข้องเครื่่�องมื่อทันท่หลังจำากการื่ใช้้งาน
เน่�องจำากอาจำม่ืคว้ามืรื่้อนพอท่�จำะทำาให้ผิว้ไหมื้ได้

16. อย�าปล�อยให้เศูษวั้สด่ ฝุ่่�นผง หรื่่อดินเข้้าไปติัดอย่�ใน
ข้ั�ว้ รื่่ และรื่�องข้องตัลับแบตัเตัอรื่่� เน่�องจากอาจที่ำาให้
เกิดความร้อน ไฟไหม้ ระเบิด และที่ำาให้เคร่�องม่อหร่อ
ตัลับแบตัเตัอร่�ที่ำางานผ่ิดป้กตัิ ส้่งผ่ลให้โดนลวกหร่อ
เกิดการบาดเจ็บได้

17. หากเครื่่�องม่ือไมื�รื่องรื่ับสายไฟแรื่งดันส่ง อย�าใช้้ตัลับ
แบตัเตัอรื่่�ใกล้กับสายไฟแรื่งดันส่ง เน่�องจากเคร่�องม่อ
หร่อตัลับแบตัเตัอร่�อาจที่ำางานผ่ิดป้กตัิหร่อเส้่ย์หาย์ได้

18. เก็บแบตัเตัอรื่่�ให้ห�างจำากเด็ก

ปฏิิบัตัิตัามืคำาแนะนำาเหล�าน่�
ข้้อคำวรระวัง: ใช้้แบตัเตัอรื่่�ข้องแท้จำาก Makita เท�านั�น 

การใช้แบตัเตัอร่� Makita ท่ี่�ไม่แที่้ หร่อแบตัเตัอร่�ท่ี่�ถึูก
เป้ล่�ย์น อาจที่ำาให้แบตัเตัอร่�ระเบิด ก่อให้เกิดเพัลิงลุกไหม้ 
การบาดเจ็บ และความเส้่ย์หาย์ได้ และจะที่ำาให้การรับ
ป้ระกันข้อง Makita ส้ำาหรับเคร่�องม่อและแที่่นชาร์จข้อง 
Makita เป้็นโมฆะด้วย์
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เคล็ดลับในการื่รัื่กษาอาย่การื่ใช้้งานข้อง
แบตัเตัอร่ื่�ให้ยาว้นานท่�ส่ด
1. ช้ารื่์จำตัลับแบตัเตัอร่ื่�ก�อนท่�ไฟจำะหมืด หย่ดการื่ใช้้

งานแล้ว้ช้ารื่์จำปรื่ะจำ่ไฟฟ้าใหมื�ท่กครื่ั�งเมื่�อค่ณ์รื่่้สึกว้�า
อ่ปกรื่ณ์์มื่กำาลังลดลง

2. อย�าช้ารื่์จำตัลับแบตัเตัอรื่่�ท่�ม่ืไฟเตั็มืแล้ว้ การื่ช้ารื่์จำ
ปรื่ะจำ่ไฟฟ้ามืากเกินไปอาจำจำะทำาให้อาย่การื่ใช้้งานข้อง
ตัลับแบตัเตัอร่ื่�สั�นลง

3. ช้ารื่์จำปรื่ะจำ่ไฟฟ้าตัลับแบตัเตัอรื่่�ในห้องท่�ม่ือ่ณ์หภ่มิื
รื่ะหว้�าง 10 °C - 40 °C ปล�อยให้ตัลับแบตัเตัอรื่่�เย็น
ลงก�อนท่�จำะช้ารื่์จำไฟ

4. เมื่�อไมื�ใช้้ตัลับแบตัเตัอรื่่� ให้ถอดออกจำากเครื่่�องมื่อหรื่่อ
เครื่่�องช้ารื่์จำ

5. ช้ารื่์จำไฟตัลับแบตัเตัอรื่่�หากค่ณ์ไมื�ตั้องการื่ใช้้เป็นเว้ลา
นาน (เกินกว้�าหกเด่อน) 

คำาอธิบิายชิ้�นส�ว้นตั�างๆ
► หมืายเลข้ 1

1 ล้อตััดแบบขั้ด/ลูกล้อ
เพัชร

2 ด้ามจับฝุ่าครอบล้อ 3 ท่ี่�ป้้องกันล้อ 4 ด้ามจับ

5 ตัลับแบตัเตัอร่� 6 ปุ้�มป้ลดล็อค 7 ดวงไฟ 8 ไฟแส้ดงส้ถึานะการ
ที่ำางานหนักเกินไป้

9 ปุ้�มดวงไฟ 10 ส้วิตัช์ส้ั�งงาน 11 ม่อจับ 12 ช่องนำ�าเข้้า

13 ก๊อก 14 ฝุ่าครอบ (ส้ำาหรับส้าย์
พัานซึ่ิงโครนัส้)

15 ปุ้�มล็อคก้าน 16 ป้ลอกพั่วง

17 ป้ระแจกล่อง (ป้ลาย์ด้าม
จับรูป้ป้ระแจหกเหล่�ย์ม)

คำาอธิบิายการื่ทำางาน
ข้้อคำวรระวัง: ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าได้ปิดสว้ิตัช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดตัลับแบตัเตัอรื่่�ออกก�อนปรื่ับตัั�งหรื่่อตัรื่ว้จำสอบ
การื่ทำางานข้องเครื่่�องม่ือ

การื่ใส�หรื่อ่การื่ถอดตัลับแบตัเตัอรื่่�

ข้้อคำวรระวัง: ปิดสว้ิตัช้์เครื่่�องมื่อก�อนทำาการื่ตัิดตัั�ง
หรื่่อถอดตัลับแบตัเตัอร่ื่�เสมือ

ข้้อคำวรระวัง: จำับเครื่่�องม่ือและตัลับแบตัเตัอรื่่�ให้แน่น
เม่ื�อทำาการื่ตัิดตัั�งหรื่่อถอดตัลับแบตัเตัอรื่่� หากไม่จับเคร่�อง
ม่อและตัลับแบตัเตัอร่�ให้แน่น อาจที่ำาให้ตัลับแบตัเตัอร่�
และเคร่�องม่อล่�นหลุดม่อ และที่ำาให้เคร่�องม่อและตัลับ
แบตัเตัอร่�เส้่ย์หาย์หร่อได้รับบาดเจ็บได้

การติัดตัั�งตัลับแบตัเตัอร่� ให้จัดตัำาแหน่งลิ�นข้องตัลับ
แบตัเตัอร่�ให้ตัรงกับร่องข้องเคร่�อง แล้วเล่�อนเข้้าท่ี่� ใส้่ตัลับ
แบตัเตัอร่�เข้้าจนสุ้ดจนกระทัี่�งได้ย์ินเส้่ย์งคลิกล็อคเข้้าท่ี่� หาก
ย์ังเห็นซ่ึ่ลส้่แดงตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั แส้ดงว่าตัลับแบตัเตัอร่�
ย์ังไม่ล็อคเข้้าท่ี่�

การถึอดตัลับแบตัเตัอร่� ให้ย์กตัลับแบตัเตัอร่�ในข้ณ์ะท่ี่�กดปุ้�ม
ท่ี่�อยู์่ด้านหน้าข้องตัลับเอาไว้
► หมืายเลข้ 2:     1. ซ่ึ่ลส้่แดง 2. ปุ้�ม 3. ตัลับแบตัเตัอร่�

ข้้อคำวรระวัง: ตัิดตัั�งตัลับแบตัเตัอรื่่�เข้้าไปจำนส่ดจำน
กรื่ะทั�งไมื�เห็นซ่ลส่แดง หากตัิดตัั�งไม่สุ้ด ตัลับแบตัเตัอร่�
อาจหลุดออกจากเคร่�องม่อ ซึ่ึ�งส้่งผ่ลให้คุณ์หร่อคนรอบ
ข้้างได้รับบาดเจ็บ

ข้้อคำวรระวัง: อย�าฝุ่ืนติัดตัั�งตัลับแบตัเตัอรื่่�โดยใช้้แรื่ง
มืากเกินไป หากตัลับแบตัเตัอร่�ไม่เล่�อนเข้้าไป้โดย์ง่าย์ 
แส้ดงว่าใส้่ไม่ถึูกตั้อง
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การื่รื่ะบ่รื่ะดบัพลงังานแบตัเตัอรื่่�ท่�เหลอ่อย่�

กดปุ้�ม ตัรวจส้อบ บนตัลับแบตัเตัอร่�เพั่�อดูป้ริมาณ์แบตัเตัอร่�
ท่ี่�เหล่อ ไฟแส้ดงส้ถึานะจะส้ว่างขึ้�นเป้็นเวลาส้องส้ามวินาท่ี่
► หมืายเลข้ 3:     1. ไฟแส้ดงส้ถึานะ 2. ปุ้�มตัรวจส้อบ

ไฟแสดงสถานะ แบตัเตัอรื่่�ท่�
เหลอ่

ไฟสว้�าง ดบั กะพรื่บิ

75% ถึึง 
100%

50% ถึึง 75%

25% ถึึง 50%

0% ถึึง 25%

ชาร์จไฟ
แบตัเตัอร่�

แบตัเตัอร่�อาจ
จะเส้่ย์

หมืายเหตั่: ขึ้�นอยู์่กับส้ภูาพัการใช้งานและอุณ์หภููมิ
โดย์รอบ การแส้ดงส้ถึานะอาจจะแตักตั่างจากป้ริมาณ์
แบตัเตัอร่�จริงเล็กน้อย์

หมืายเหตั่: ไฟแส้ดงส้ถึานะดวงแรก (ซึ่้าย์สุ้ด) จะกะพัริบ
เม่�อระบบป้้องกันแบตัเตัอร่�ที่ำางาน

รื่ะบบป้องกนัเครื่่�องม่ือ/แบตัเตัอรื่่�

เคร่�องม่อม่ระบบป้้องกันเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่� ระบบน้�จะตััด
ไฟท่ี่�ส้่งไป้ย์ังมอเตัอร์โดย์อัตัโนมัตัิเพั่�อย่์ดอาย์ุการใช้งาน
เคร่�องม่อและแบตัเตัอร่� เคร่�องม่อจะหย์ุดที่ำางานระหว่างการ
ใช้งานโดย์อัตัโนมัตัิ หากเคร่�องม่อหร่อแบตัเตัอร่�อยู์่ภูาย์ใตั้
ส้ถึานการณ์์ตั่อไป้น้� ในบางกรณ์้ ไฟแส้ดงส้ถึานะจะตัิดข้ึ�น

การื่ป้องกนัโอเว้อร์ื่โหลด

เม่�อเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่�ที่ำางานในลักษณ์ะท่ี่�ที่ำาให้ตั้องใช้
กระแส้ไฟฟ้าสู้งเกินไป้ เคร่�องม่อจะหย์ุดโดย์อัตัโนมัตัิ ใน
กรณ์้น้� ให้ป้ิดเคร่�องม่อและหยุ์ดการใช้งานท่ี่�อาจที่ำาให้เคร่�อง
ม่อที่ำางานหนักเกินไป้ แล้วเป้ิดเคร่�องม่อเพั่�อเริ�มการที่ำางาน
อ่กครั�ง

การื่ป้องกนัคว้ามืร้ื่อนสง่เกนิ

เม่�อเคร่�องม่อ/แบตัเตัอร่�เกิดความร้อนสู้งเกินไป้ เคร่�องม่อ
จะหย์ุดอัตัโนมัตัิและดวงไฟจะกะพัริบ ในกรณ์้น้� ให้ป้ล่อย์
เคร่�องม่อให้เย์็นลงก่อนแล้วเป้ิดเคร่�องม่ออ่กครั�ง

การื่ป้องกนัไฟหมืด

เม่�อความจุแบตัเตัอร่�เหล่อน้อย์ เคร่�องม่อจะหย์ุดโดย์
อัตัโนมัตัิ และไฟแส้ดงส้ถึานะข้องตัลับแบตัเตัอร่�จะกะพัริบ 
หากเคร่�องม่อไม่ที่ำางานแม้ว่าจะเป้ิดส้วิตัช์แล้ว ให้ถึอด
แบตัเตัอร่�ออกจากเคร่�องม่อและชาร์จแบตัเตัอร่�

การื่ป้องกนัจำากสาเหตัอ่่�นๆ

ระบบป้้องกันได้รับการออกแบบมาเพ่ั�อส้าเหตัุอ่�นๆ ท่ี่�อาจ
ส้ร้างความเส้่ย์หาย์ตั่อเคร่�องม่อและที่ำาให้เคร่�องม่อหย์ุด
ที่ำางานโดย์อัตัโนมัตัิ ดำาเนินการตัามขั้�นตัอนดังตั่อไป้น้�ทุี่ก
ขั้�นตัอนเพั่�อกำาจัดส้าเหตัุออกไป้ เม่�อเคร่�องม่อหย์ุดที่ำางาน
ชั�วคราวหร่อหย์ุดที่ำางาน

1. ป้ิดเคร่�องม่อ แล้วเป้ิดใหม่เพั่�อเริ�มใช้งานอ่กครั�ง

2. ชาร์จหร่อเป้ล่�ย์นแบตัเตัอร่�โดย์นำาแบตัเตัอร่�ท่ี่�ชาร์จ
แล้วมาใช้แที่น

3. ทิี่�งให้เคร่�องจักรและแบตัเตัอร่�เย์็นลง

หากอาการไม่ด่ข้ึ�นเม่�อเป้ิดระบบป้้องกันอ่กครั�ง ให้ติัดตั่อ
ศููนย์์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์

ข้้อสัังเกตื: หากเครื่่�องม่ือหย่ดทำางานเน่�องจำากสาเหตั่ท่�
ไมื�ได้อธิิบายไว้้ข้้างตั้น โปรื่ดด่ส�ว้นการื่แก้ไข้ปัญหา

การื่แจ้ำงเตัอ่นเครื่่�องทำางานหนกัเกนิไป

หากเคร่�องม่อที่ำางานหนักเกินไป้ ไฟแส้ดงส้ถึานะการที่ำางาน
หนักเกินไป้จะกะพัริบเป้็นส้่แดง ในกรณ์้น้� ให้ลดโหลดบน
เคร่�องม่อ จากนั�น ไฟแส้ดงส้ถึานะจะหยุ์ดกะพัริบ
► หมืายเลข้ 4:     1. ไฟแส้ดงส้ถึานะการที่ำางานหนัก

เกินไป้
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การื่ทำางานข้องสวิ้ตัช์้

คำำ�เตืือน: ก�อนใส�ตัลับแบตัเตัอรื่่�ลงในเครื่่�องมื่อ ให้
ตัรื่ว้จำสอบว้�าสว้ิตัช้์สั�งงานสามืารื่ถทำางานได้อย�างถ่กตั้อง 
และกลับไปยังตัำาแหน่ง “ปิด” เมื่�อปล�อย

คำำ�เตืือน: ห้ามืทำาลายป่�มืปลดล็อคโดยใช้้เทปพันหรื่่อ
ว้ิธิ่อ่�น การท่ี่�ส้วิตัช์ท่ี่�ปุ้�มป้ลดล็อคใช้ไม่ได้อาจที่ำาให้เกิดการ
ใช้งานโดย์ไม่ตัั�งใจและที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงได้

คำำ�เตืือน: ห้ามืใช้้เครื่่�องมื่อหากเครื่่�องม่ือสามืารื่ถ
ทำางานได้เมื่�อค่ณ์ดึงสว้ิตัช้์สั�งงานโดยไมื�ได้กดป่�มืปลด
ล็อค ส้วิตัช์ท่ี่�ตั้องที่ำาการซึ่่อมแซึ่มอาจที่ำาให้เกิดการใช้
งานโดย์ไม่ตัั�งใจและที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บร้าย์แรงได้ นำา
เคร่�องม่อส้่งศููนย์์บริการ Makita เพั่�อรับการซึ่่อมแซึ่มก่อน
การใช้งาน

เพั่�อป้้องกันไม่ให้ส้วิตัช์ส้ั�งงานถูึกดึงโดย์ไม่ได้ตัั�งใจจึงม่ปุ้�ม
ป้ลดล็อคตัิดตัั�งไว้ เพั่�อเริ�มใช้งานเคร่�องม่อ กดปุ้�มป้ลดล็อค
แล้วดึงส้วิตัช์ส้ั�งงาน ป้ล่อย์ส้วิตัช์ส้ั�งงานเพ่ั�อหย์ุดการที่ำางาน
► หมืายเลข้ 5:     1. ส้วิตัช์ส้ั�งงาน 2. ปุ้�มป้ลดล็อค

ข้้อสัังเกตื: อย�าดึงสว้ิตัช้์สั�งงานแรื่งๆ โดยไมื�ได้กดป่�มื
ปลดล็อค การที่ำาเช่นน้�อาจที่ำาให้ส้วิตัช์เส้่ย์หาย์ได้

การื่เปิดไฟ

ข้้อคำวรระวัง: อย�ามืองเข้้าไปในแสงหรื่่อมืองไปท่�
แหล�งกำาเนิดแสงโดยตัรื่ง

การเป้ิดไฟ ให้กดปุ้�มดวงไฟ การป้ิดไฟ ให้กดปุ้�มดวงไฟ
อ่กครั�ง
► หมืายเลข้ 6:     1. ปุ้�มดวงไฟ 2. ดวงไฟ

หมืายเหตั่: ไฟจะดับลงโดย์อัตัโนมัตัิเม่�อไม่ม่การใช้งาน
เคร่�องม่อเป้็นเวลาหนึ�งนาท่ี่

การื่ปรื่บัฝุ่าครื่อบล้อ

ถึ่อด้ามจับฝุ่าครอบล้อและป้รับตัำาแหน่งข้องฝุ่าครอบล้อให้
เหมาะส้มกับงานข้องคุณ์
► หมืายเลข้ 7:     1. ด้ามจับฝุ่าครอบล้อ

ฟังก์ช้นัอิเลก็ทรื่อนกิส์

เคร่�องม่อน้�มาพัร้อมกับฟังก์ชันอิเล็กที่รอนิกส้์ตั่อไป้น้�เพั่�อให้
ใช้งานได้ง่าย์

เบรื่กไฟฟ้า

เคร่�องม่อน้�ม่เบรกไฟฟ้า หากเคร่�องม่อไม่ส้ามารถึหย์ุดได้
อย์่างรวดเร็วหลังจากป้ล่อย์ส้วิตัช์ส้ั�งงาน ให้นำาเคร่�องม่อไป้
รับการซึ่่อมท่ี่�ศููนย์์บริการข้อง Makita

เทคโนโลย่ป้องกนัการื่ป้อนกลับอตััโนมัืตัิ

เคร่�องม่อน้�จะตัรวจหาส้ถึานการณ์์ท่ี่�ม่ความเส่้�ย์งท่ี่�ล้อหร่อ
อุป้กรณ์์เส้ริมอาจติัด ในส้ถึานการณ์์เช่นน้� เคร่�องม่อจะ
ป้ิดโดย์อัตัโนมัตัิ เพั่�อป้้องกันการหมุนข้องส้ป้ินเดิล (ไม่ได้
ป้้องกันการด่ดกลับ) 
หากตั้องการร่ส้ตัาร์ที่เคร่�องม่อ ให้ป้ิดเคร่�องม่อก่อน ข้จัด
ส้าเหตัุท่ี่�ที่ำาให้ความเร็วในการหมุนลดลงกะที่ันหัน จากนั�น
จึงเป้ิดเคร่�องม่ออ่กครั�ง

รื่ะบบคว้บคม่ืคว้ามืเรื่ว็้คงท่�

ระบบควบคุมความเร็วช่วย์ให้ระบบควบคุมความเร็วคงท่ี่�ได้
ไม่ว่าจะอยู์่ในส้ภูาวะการที่ำางานใดๆ

ฟังก์ชั้�นป้องกนัการื่รื่ส่ตัาร์ื่ทโดยไมื�ตัั�งใจำ

เคร่�องม่อไม่เริ�มที่ำางานเม่�อตัิดตัั�งแบตัเตัอร่�ในข้ณ์ะท่ี่�ส้วิตัช์
เป้ิดอยู์่ การเริ�มใช้งานเคร่�องม่อ ให้ป้ิดส้วิตัช์แล้วเป้ิดอ่กครั�ง

การื่ปรื่ะกอบ
ข้้อคำวรระวัง: ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าได้ปิดสวิ้ตัช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดตัลับแบตัเตัอรื่่�ออกก�อนดำาเนินการื่ใดๆ กับ
เครื่่�องม่ือ

การื่ตัดิตัั�งหรื่อ่ถอดล้อตัดัแบบข้ดั/ลก่ล้อเพช้รื่

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้เฉพาะปรื่ะแจำข้อง Makita ท่�ม่ืมืาให้
เพ่�อใส�หรื่่อถอดล่กล้อ

ข้้อคำวรระวัง: ข้ณ์ะติัดตัั�งล้อ ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าได้
ข้ันสลักเกล่ยว้แน่นด่แล้ว้

ข้้อคำวรระวัง: อย�ากดป่�มืล็อคก้านข้ณ์ะท่�ล้อกำาลังหม่ืน

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้ล้อท่�เส่ยหายอย�างรื่่นแรื่ง สึกหรื่อ 
หรื่่อเลยว้ันหมืดอาย่ไปแล้ว้ ความผิ่ดป้กตัิ เส้่ย์งผิ่ดป้กตัิ 
หร่อการแตักหักอาจเกิดข้ึ�นได้

การถึอดล้อ ให้กดปุ้�มล็อคก้านและหมุนล้อจนกว่าล้อจะไม่
ส้ามารถึข้ย์ับได้อ่ก ข้ณ์ะท่ี่�ล็อคก้านล็อคแน่นด่แล้ว ให้ขั้น
ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์มที่วนเข้็มนาฬิิกาโดย์ใช้ป้ระแจแหวน 
จากนั�นให้ถึอดส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม แกนตััวนอก และล้อ
ออก
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► หมืายเลข้ 8:     1. ปุ้�มล็อคก้าน 2. ป้ระแจแหวน 3. ข้ัน
แน่น 4. คลาย์

► หมืายเลข้ 9:     1. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม 2. แกนตััวนอก 
(ส้่ดำา) 3. ล้อตััดแบบขั้ด/ลูกล้อเพัชร 
4. แกนตััวใน (ส้่เงิน) 5. ลูกศูร (ที่ิศูที่าง
การหมุนข้องล้อ)

เม่�อตั้องการติัดตัั�งวงล้อกลับเข้้าท่ี่�เดิม ให้ป้ฏิิบัตัิย์้อนขั้�น
ตัอนการถึอด 
ตัรวจส้อบให้แน่ใจว่าได้ข้ันส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์มให้แน่นแล้ว

ข้้อคำวรระวัง: ตัิดตัั�งล้อโดยให้ล่กศูรื่ช่้�ไปในทิศูทาง
เด่ยว้กันกับล่กศูรื่บนท่�ป้องกันล้อ มิฉะนั�น ล้อจะหมุนกลับ
ด้านซึ่ึ�งอาจที่ำาให้เกิดการบาดเจ็บได้

ข้้อคำวรระวัง: ใช้้เฉพาะล้อท่�ม่ืเครื่่�องหมืายแสดง
คว้ามืเรื่็ว้ท่�เท�ากับหรื่่อส่งกว้�าคว้ามืเร็ื่ว้ข้องเครื่่�องหมืาย
บนเครื่่�องม่ือ

หมืายเหตั่: ถึ้าแกนตััวในถึูกถึอดออกโดย์บังเอิญ ให้ตัิดตัั�ง
แกนตััวในเพ่ั�อให้ส้่วนท่ี่�ย์่�นออกท่ี่�สู้งกว่าหันหน้าเข้้าหาด้าน
เคร่�องม่อตัามท่ี่�แส้ดงในภูาพั

CE003G (สำาหรัื่บล้อตััดแบบขั้ด/ล่กล้อเพช้รื่)
► หมืายเลข้ 10:     1. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม 2. หน้าแป้ลน

ตััวนอก 46 (ส้่ดำา) 3. ล้อตััดแบบขั้ด/
ลูกล้อเพัชร 4. หน้าแป้ลนตััวใน 46 (ส้่
เงิน) 5. ส้่วนท่ี่�ย์่�นออก (สู้งกว่า)

CE004G (สำาหรัื่บล่กล้อเพช้รื่)
► หมืายเลข้ 11:     1. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม 2. หน้าแป้ลน 

50 (ส้่ดำา) 3. แหวน 4. ลูกล้อเพัชร

CE004G (สำาหรัื่บล้อตััดแบบขั้ด)
► หมืายเลข้ 12:     1. ส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์ม 2. หน้าแป้ลน 

80 (ส้่ดำา) 3. แหวน 4. ล้อตััดแบบขั้ด

การื่เช้่�อมืตั�อกบัแหล�งจำ�ายนำ�า

1. เตัร่ย์มส้าย์จ่าย์นำ�า

2. ถึอดน็อตัข้องป้ลอกพั่วงออก และร้อย์ส้าย์จ่าย์นำ�า
เข้้าไป้ในน็อตั ส้อดป้ลาย์ส้าย์เข้้าไป้ในป้ลอกพั่วง จากนั�นข้ัน
น็อตัให้แน่น
► หมืายเลข้ 13:     1. ส้าย์จ่าย์นำ�า 2. น็อตัข้องป้ลอกพั่วง 

3. ป้ลอกพั่วง

3. เช่�อมตั่อส้าย์จ่าย์นำ�าเข้้ากับแหล่งจ่าย์นำ�า

ข้ณ์ะท่ี่�เช่�อมตั่อเข้้ากับก๊อกนำ�า ให้ใช้อุป้กรณ์์เช่�อมตั่อท่ี่�เหมาะ
ส้มอย์่างเช่นส้าย์รัดที่่อหร่อข้้อตั่อก๊อกนำ�า

► หมืายเลข้ 14:     1. ส้าย์รัดที่่อ 2. ข้้อตั่อก๊อกนำ�า 3. ส้าย์
จ่าย์นำ�า

หมืายเหตั่: อุป้กรณ์์เช่�อมตั่อท่ี่�ใช้ขึ้�นอยู์่กับรูป้ที่รงข้อง
ก๊อกนำ�าท่ี่�คุณ์เช่�อมตั่อ เตัร่ย์มอุป้กรณ์์เช่�อมตั่อท่ี่�ซ่ึ่�อมาให้
เหมาะส้ม

หมืายเหตั่: หากคุณ์ใช้ข้้อตั่อก๊อกนำ�า ให้เตัร่ย์มป้ลอกพั่วง
อ่กอันหนึ�งและตัิดไว้กับป้ลาย์อ่กด้านหนึ�งข้องส้าย์

หมืายเหตั่: เม่�อใช้งานป้ั�มนำ�า ให้ป้ฏิิบัตัิตัามคำาแนะนำาข้อง
ป้ั�มนำ�าข้องคุณ์เพั่�อเช่�อมตั่อกับส้าย์จ่าย์นำ�า

4. ดันป้ลอกพั่วงเข้้าไป้ในช่องนำ�าเข้้าจนกว่าจะล็อคด้วย์
เส้่ย์งคลิก
► หมืายเลข้ 15:     1. ป้ลอกพั่วง 2. ช่องนำ�าเข้้า 3. ก๊อก

ข้้อสัังเกตื: ปิดก๊อกไว้้จำนกว้�าจำะเรื่ิ�มืทำาการื่ตััดพรื่้อมืจำ�าย
นำ�า ส้ำาหรับวิธิ่การจ่าย์นำ�า โป้รดดูท่ี่�ส้่วนการที่ำางาน

การื่ใช้้งาน
ข้้อคำวรระวัง: ตัรื่ว้จำด่ให้แน่ใจำว้�าได้จัำบชิ้�นงานไว้้บนข้า

ตัั�งหรื่่อโตั๊ะทำางานท่�มัื�นคงแล้ว้ก�อนทำางาน

ข้้อคำวรระวัง: อย�าบิดหรื่่อฝุ่ืนเครื่่�องม่ือในการื่ตััด 
มืิฉะนั�นมือเตัอรื่์อาจำรัื่บนำ�าหนักมืากเกินไปหรื่่อชิ้�นงานอาจำ
แตักหักได้

ข้้อคำวรระวัง: อย�าสัมืผัสล้อหรื่่อชิ้�นงานทันท่หลังการื่
ทำางาน เน่�องจำากอาจำรื่้อนและอาจำทำาให้เกิดแผลไหมื้ได้

การื่ตัดั
ข้้อคำวรระวัง: รื่ะหว้�างการื่ทำางาน อย�ายกเครื่่�องม่ือส่ง

กว้�าคว้ามืส่งข้องไหล�

► หมืายเลข้ 16

จับเคร่�องม่อให้แน่น จับม่อจับด้วย์ม่อข้้างข้วาและด้ามจับ
ด้วย์ม่อข้้างซึ่้าย์ การป้้องกันไฟฟ้าช็อตัจากการตััดส้าย์ไฟ
โดย์ไม่ได้ตัั�งใจ ให้จับด้ามจับในตัำาแหน่งท่ี่�กำาหนดตัามท่ี่�
แส้ดงในรูป้เส้มอ
► หมืายเลข้ 17:     1. ส้่วนท่ี่�ควรจับ

เคล่�อนเคร่�องม่อเหน่อพั่�นผ่ิวชิ�นงาน โดย์รักษาระนาบบน
พั่�นผ่ิวชิ�นงานไว้ และค่อย์ๆ เคล่�อนเคร่�องม่อไป้ข้้างหน้า
จนกระทัี่�งตััดเส้ร็จ ให้รักษาเส้้นท่ี่�จะตััดให้ตัรงและรักษา
ความเร็วในการเดินหน้าให้ส้มำ�าเส้มอ
► หมืายเลข้ 18



77   ภาษาไทย 

หมืายเหตั่: เม่�อตัลับแบตัเตัอร่�ม่อุณ์หภููมิตัำ�า เคร่�องม่ออาจ
ไม่ที่ำางานอย์่างเตั็มความส้ามารถึ ในตัอนน้� ให้ใช้เคร่�อง
ม่อที่ำาการตััดเบาๆ ส้ักพัักหนึ�งจนกว่าตัลับแบตัเตัอร่�จะ
อุ่นขึ้�นเที่่ากับอุณ์หภููมิห้อง เป้็นตั้น จากนั�นเคร่�องม่อจะ
ส้ามารถึที่ำางานอย์่างเตั็มความส้ามารถึ

หมืายเหตั่: หากป้ระสิ้ที่ธิิภูาพัในการตััดข้องลูกล้อเพัชร
เริ�มลดลง ให้ลับข้อบตััดข้องลูกล้อโดย์ใช้ล้อข้องเคร่�องข้ัด
ผ่ิวที่ราย์หย์าบท่ี่�ไม่ใช้แล้วหร่อแที่่งคอนกร่ตั ลับโดย์กดบน
ข้อบนอกข้องลูกล้อเพัชรเบาๆ

ข้ณ์ะจำ�ายนำ�ารื่ะหว้�างการื่ตัดั
ข้้อคำวรระวัง: ข้ณ์ะท่�ใช้้ล่กล้อเพช้รื่แบบเปียก ให้จำ�าย

นำ�ารื่ะหว้�างการื่ตััดเสมือ

เช่�อมตั่อเคร่�องม่อเข้้ากับแหล่งจ่าย์นำ�าและหมุนก๊อกนำ�าใน
ที่ิศูที่างลูกศูรตัามภูาพั ป้รับตัำาแหน่งก๊อกนำ�าเพั่�อให้นำ�าไหล
เบา
► หมืายเลข้ 19:     1. ก๊อก

ข้้อคำวรระวัง: ข้ณ์ะท่�จำ�ายนำ�า ให้หัว้เครื่่�องม่ืออย่�ตัำ�ากว้�า
ตััว้เครื่่�องม่ือเสมือเพ่�อป้องกันไมื�ให้นำ�าเข้้าไปในกลไกข้อง
เครื่่�องม่ือ ไม่เช่นนั�นอาจที่ำาให้เกิดไฟฟ้าช็อตัได้

► หมืายเลข้ 20

การื่บำารื่ง่รื่กัษา
ข้้อคำวรระวัง: ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าได้ปิดสว้ิตัช้์เครื่่�อง

มื่อและถอดตัลับแบตัเตัอรื่่�ออกก�อนทำาการื่ตัรื่ว้จำสอบหรื่่อ
บำารื่่งรัื่กษา

ข้้อสัังเกตื: อย�าใช้้นำ�ามืันเช่้�อเพลิง เบนซิน ทินเนอรื่์ 
แอลกอฮอล์ หรื่่อว้ัสด่ปรื่ะเภทเด่ยว้กัน เน่�องจำากอาจำ
ทำาให้ส่ซ่ดจำาง เส่ยรื่่ป หรื่่อแตักรื่้าว้ได้

เพั่�อความป้ลอดภัูย์และน่าเช่�อถึ่อข้องผ่ลิตัภูัณ์ฑ์์ ควรให้
ศููนย์์บริการหร่อโรงงานท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita เป้็น
ผู่้ดำาเนินการซึ่่อมแซึ่ม บำารุงรักษาและที่ำาการป้รับตัั�งอ่�นๆ 
นอกจากน้�ให้ใช้อะไหล่ข้องแที่้จาก Makita เส้มอ

การื่ทำาคว้ามืสะอาดเครื่่�องม่ือ

หลังการใช้แตั่ละครั�ง ให้ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�และล้อออก จาก
นั�นจึงที่ำาความส้ะอาดฝุุ่�น ส้ิ�งส้กป้รก หร่อเศูษโลหะท่ี่�ส้ะส้ม
อย์ู่ภูาย์ในท่ี่�ป้้องกันล้อ ที่ำาความส้ะอาดตัวัเคร่�องม่อโดย์เช็ด
ฝุุ่�นและส้ิ�งส้กป้รกออกด้วย์ผ่้าแห้งหร่อผ่้าชุบนำ�าส้บู่บิดหมาด 
ใช้ผ่้าแห้งเพั่�อเช็ดส้ิ�งส้กป้รกออกจากเลนส้์ข้องดวงไฟ ระวัง
อย์่าข่้ดข้่วนเลนส้์ข้องดวงไฟ ไม่เช่นนั�น อาจที่ำาให้ส้่องส้ว่าง
ได้น้อย์ลง
► หมืายเลข้ 21:     1. ท่ี่�ป้้องกันล้อ 2. เลนส้์ข้องดวงไฟ

การื่ทำาคว้ามืสะอาดช้�องรื่ะบายอากาศู

ที่ำาความส้ะอาดช่องระบาย์อากาศูข้องเคร่�องม่อให้เป้็น
ป้ระจำาหร่อเม่�อใดก็ตัามท่ี่�ช่องระบาย์อากาศูเริ�มถูึกป้ิดกั�น
► หมืายเลข้ 22:     1. การดูดลม 2. การระบาย์ไอเส้่ย์

การื่เปล่�ยนสายพานซิงโครื่นัส

1. ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�และล้อ

2. คลาย์ส้ลักเกล่ย์วหัวหกเหล่�ย์มโดย์ใช้ท่ี่�จับป้ระแจกล่อง 
แล้วถึอดฝุ่าครอบออก
► หมืายเลข้ 23:     1. ส้ลักเกล่ย์วหัวบ็อกซึ่์หกเหล่�ย์ม 

2. ฝุ่าครอบ

3. หมุนส้ลักเกล่ย์วหกเหล่�ย์มบนฝุ่าครอบข้องลูกรอก 
(ข้ับ) ที่วนเข้็มนาฬิิกาโดย์ใช้ท่ี่�จับป้ระแจกล่อง จากนั�นถึอด
ฝุ่าครอบและแผ่่นบนรอกออก
► หมืายเลข้ 24:     1. ส้ลักเกล่ย์วหัวบ็อกซึ่์หกเหล่�ย์ม 

2. ฝุ่าครอบ 3. จาน 4. ลูกรอก (ข้ับ) 
5. ป้ระแจกล่อง (ป้ลาย์ด้ามจับรูป้
ป้ระแจหกเหล่�ย์ม)

4. กดปุ้�มล็อคก้านเข้้าไป้และค้างไว้เพ่ั�อล็อคลูกรอก (ข้ับ
เคล่�อน) หมุนน็อตับนรอก (ข้ับเคล่�อน) ที่วนเข้็มนาฬิิกาโดย์
ใช้ป้ระแจกล่อง จากนั�นถึอดน็อตัและจานบนลูกรอก
► หมืายเลข้ 25:     1. น็อตั 2. จาน 3. ลูกรอก (ข้ับ

เคล่�อน) 4. ป้ระแจหัวบ็อกซึ่์ 5. ปุ้�ม
ล็อคก้าน

5. เล่�อนส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ไป้รอบๆ ลูกรอกไป้ที่างข้วา
พัร้อมดึงขึ้�นจนกระทัี่�งส้าย์พัานซิึ่งโครนัส้หลุดออกมา
► หมืายเลข้ 26:     1. ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้
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6. เก่�ย์วส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้อันใหม่เข้้ากับฟันข้องลูกรอก 
(ข้ับเคล่�อน) โดย์ให้ฟันข้องส้าย์พัานหันเข้้าด้านใน วาง
ป้ลาย์อ่กด้านข้องส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ไว้บนรอก (ข้ับ) เพั่�อให้
เก่�ย์วเข้้ากับฟันข้องลูกรอกบางส้่วน หลังจากนั�นให้เล่�อนส้าย์
พัานซึ่ิงโครนัส้รอบลูกรอกไป้ที่างข้วา ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้จะ
ตัรงแนวเม่�อคุณ์หมุนส้ลักเกล่ย์ว
► หมืายเลข้ 27:     1. ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ 2. ลูกรอก (ข้ับ) 

3. ลูกรอก (ข้ับเคล่�อน)

7. ตัรวจส้อบให้แน่ใจว่าฟันทีุ่กตััวบนวงด้านในข้องส้าย์
พัานซึ่ิงโครนัส้พัอด่กับร่องบนลูกรอก เล่�อนส้าย์พัานซึ่ิงโคร 
นัส้ไป้รอบๆ ลูกรอก และตัรวจดูว่าม่เส้่ย์งรบกวนหร่อการส้ั�น
ส้ะเท่ี่อนท่ี่�ผ่ิดป้กตัิหร่อไม่
► หมืายเลข้ 28:     1. ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ 2. ลูกรอก (ข้ับ) 

3. ลูกรอก (ข้ับเคล่�อน)

8. จัดตัำาแหน่งหมุดบนรอก (ข้ับ) และรูในจานให้แน่น 
จากนั�นจึงส้วมท่ี่�ครอบและข้ันโบลที่์เบ้าหกเหล่�ย์มให้แน่น
โดย์ใช้ท่ี่�จับป้ระแจกล่อง
► หมืายเลข้ 29:     1. ส้ลักเกล่ย์วหัวบ็อกซึ่์หกเหล่�ย์ม 

2. ฝุ่าครอบ 3. จาน 4. ป้ระแจกล่อง 
(ป้ลาย์ด้ามจับรูป้ป้ระแจหกเหล่�ย์ม) 
5. หมุดบนลูกรอก 6. รูบนจาน

9. จัดตัำาแหน่งหมุดบนลูกรอก (ข้ับเคล่�อน) และรูในจาน
ให้แน่น จากนั�นกดปุ้�มล็อคก้านเข้้าไป้ค้างไว้เพั่�อล็อคลูกรอก 
(ข้ับเคล่�อน) แล้วข้ันน็อตัให้แน่นโดย์ใช้ป้ระแจกล่อง
► หมืายเลข้ 30:     1. น็อตั 2. จาน 3. ลูกรอก (ข้ับ

เคล่�อน) 4. ป้ระแจหัวบ็อกซึ่์ 5. หมุด
บนลูกรอก 6. รูบนจาน 7. ปุ้�มล็อคก้าน

10. วางฝุ่าครอบไว้บนเคร่�องม่อและข้ันโบลที่์เบ้าหก
เหล่�ย์มให้แน่นโดย์ใช้ท่ี่�จับป้ระแจหกเหล่�ย์ม
► หมืายเลข้ 31:     1. ที่่อ 2. ส้ลักเกล่ย์วหัวบ็อกซึ่์หก

เหล่�ย์ม 3. ฝุ่าครอบ

ข้้อสัังเกตื: ตัรื่ว้จำสอบให้แน่ใจำว้�าท�อสำาหรื่ับจำ�ายนำ�าอย่�ใน
ตัำาแหน่งท่�แสดงในภาพก�อนตัิดตัั�งฝุ่าครื่อบ

11. ติัดตัั�งแบตัเตัอร่�

12. ใช้งานเคร่�องม่อโดย์ไม่ม่การวางนำ�าหนัก และตัรวจ
ส้อบว่าไม่ม่เส้่ย์งท่ี่�ผ่ิดป้กตัิ การสั้�นส้ะเท่ี่อนท่ี่�ผ่ิดป้กตัิ หร่อ
การเกิดความร้อน
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การื่แก้ไข้ปัญหา

ก่อนนำาไป้ซึ่่อม ให้ที่ำาการตัรวจส้อบด้วย์ตััวเองก่อน หากพับป้ัญหาท่ี่�ไม่ม่อธิิบาย์ในคู่ม่อการใช้งาน อย์่าพัย์าย์ามถึอดแย์ก
เคร่�องม่อ แตั่ให้นำาไป้ซึ่่อมท่ี่�ศููนย์์บริการหร่อโรงงานท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita และใช้ชิ�นส้่วนอะไหล่ข้อง Makita

สภาว้ะคว้ามืผิดปกติั สาเหตัท่่�เป็นไปได้ (การื่ทำางานผิดปกติั) การื่แก้ไข้

มอเตัอร์ไม่ที่ำางาน ย์ังไม่ได้ตัิดตัั�งตัลับแบตัเตัอร่� ตัิดตัั�งตัลับแบตัเตัอร่�

ป้ัญหาแบตัเตัอร่� (ไฟตัำ�า) ชาร์จแบตัเตัอร่�อ่กครั�ง หากการชาร์จแบตัเตัอร่�ใหม่
ไม่ได้ผ่ล ให้เป้ล่�ย์นตัลับแบตัเตัอร่�

ระบบข้ับเคล่�อนไม่ที่ำางานอย์่างถึูกตั้อง ส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita 
ในที่้องถึิ�นให้ที่ำาการซึ่่อมแซึ่มให้

มอเตัอร์หย์ุดที่ำางานหลังจากใช้งาน
ไป้ได้เล็กน้อย์

ระดับการชาร์จข้องแบตัเตัอร่�ตัำ�า ชาร์จแบตัเตัอร่�อ่กครั�ง หากการชาร์จแบตัเตัอร่�ใหม่
ไม่ได้ผ่ล ให้เป้ล่�ย์นตัลับแบตัเตัอร่�

ความร้อนสู้งเกิน หย์ุดใช้งานเคร่�องม่อเพั่�อให้เคร่�องม่อเย์็นลง

ความเร็วในการหมุนข้องล้อไม่เพัิ�ม
ขึ้�นอย์่างเหมาะส้มหลังจากเป้ิด
เคร่�องม่อโดย์ไม่ม่ภูาระงานเป้็นเวลา 
20 วินาท่ี่

แบตัเตัอร่�ตัิดตัั�งอย์่างไม่ถึูกตั้อง ตัิดตัั�งตัลับแบตัเตัอร่�ตัามท่ี่�อธิิบาย์ในคู่ม่อการใช้
งานน้�

กำาลังข้องแบตัเตัอร่�ตัำ�าลง นำาตัลับแบตัเตัอร่�ไป้ชาร์จอ่กครั�ง หากการชาร์จ
แบตัเตัอร่�ใหม่ไม่ได้ผ่ล ให้เป้ล่�ย์นตัลับแบตัเตัอร่�

ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ล่�นหลุด เป้ล่�ย์นส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้อันใหม่

ระบบข้ับเคล่�อนไม่ที่ำางานอย์่างถึูกตั้อง ส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita 
ในที่้องถึิ�นให้ที่ำาการซึ่่อมแซึ่มให้

ล้อไม่หมุน: 
 หย์ุดเคร่�องม่อที่ันท่ี่!

ส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้ล่�นหลุด เป้ล่�ย์นส้าย์พัานซึ่ิงโครนัส้อันใหม่

วัตัถึุแป้ลกป้ลอมตัิดข้ัดอยู์่ระหว่างท่ี่�
ป้้องกันและล้อ

ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�แล้วจึงกำาจัดวัส้ดุแป้ลกป้ลอม
ออก

ระบบข้ับเคล่�อนไม่ที่ำางานอย์่างถึูกตั้อง ส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita 
ในที่้องถึิ�นให้ที่ำาการซึ่่อมแซึ่มให้

การส้ั�นส้ะเท่ี่อนผิ่ดป้กตัิ 
 หย์ุดเคร่�องม่อที่ันท่ี่!

การติัดตัั�งล้อท่ี่�ไม่เหมาะส้ม ตัิดตัั�งล้อตัามท่ี่�แนะนำาไว้ในคู่ม่อการใช้งานน้� ข้ัน
ส้ลักเกล่ย์วเพ่ั�อย์ึดล้อให้แน่น

ระบบข้ับเคล่�อนไม่ที่ำางานอย์่างถึูกตั้อง ส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ผ่่านการรับรองจาก Makita 
ในที่้องถึิ�นให้ที่ำาการซึ่่อมแซึ่มให้

เคร่�องม่อตััดและมอเตัอร์ไม่หย์ุด
ที่ำางาน 

 ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�ที่ันท่ี่!

ชิ�นส้่วนไฟฟ้าหร่ออิเล็กที่รอนิกส้์ที่ำางาน
ผ่ิดป้กตัิ

ถึอดตัลับแบตัเตัอร่�ออกและส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ได้
รับการรับรองใกล้บ้านคุณ์เพั่�อรับการซึ่่อม

ป้ระส้ิที่ธิิภูาพัในการตััดลดลง ถึึงเวลาท่ี่�ควรเป้ล่�ย์นล้อ เป้ล่�ย์นล้อเป้็นล้อใหม่

นำ�ารั�วออกจากช่องนำ�าเข้้า นำ�ารั�วออกจากส้่วนโอริง ส้อบถึามศููนย์์บริการท่ี่�ได้รับการรับรองใกล้บ้านคุณ์
เพั่�อรับการซึ่่อม

  ภาษาไทย 



อ่ปกรื่ณ์์เสริื่มื
ข้้อคำวรระวัง: ข้อแนะนำาให้ใช้้เฉพาะอ่ปกรื่ณ์์เสรื่ิมืหรื่่อ

อ่ปกรื่ณ์์ตั�อพ�ว้งเหล�าน้�กับเครื่่�องม่ือ Makita ท่�รื่ะบ่ในค่�มื่อ 
การใช้อุป้กรณ์์เส้ริมหร่ออุป้กรณ์์ตั่อพั่วงอ่�นๆ อาจม่ความ
เส้่�ย์งท่ี่�จะได้รับบาดเจ็บ ใช้อุป้กรณ์์เส้ริมหร่ออุป้กรณ์์ตั่อ
พั่วงตัามวัตัถึุป้ระส้งค์ท่ี่�ระบุไว้เที่่านั�น

หากตั้องการที่ราบราย์ละเอ่ย์ดเพิั�มเติัมเก่�ย์วกับอุป้กรณ์์เส้ริม
เหล่าน้� โป้รดส้อบถึามศููนย์์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ์

• ล้อตััดแบบขั้ด

• ลูกล้อเพัชร

• ส้าย์พัานซิึ่งโครนัส้

• ป้ลอกพั่วง

• แบตัเตัอร่�และเคร่�องชาร์จ Makita ข้องแที่้

หมืายเหตั่: อุป้กรณ์์บางราย์การอาจจะรวมอยู์่ในชุดเคร่�อง
ม่อเป้็นอุป้กรณ์์มาตัรฐาน ซึ่ึ�งอาจแตักตั่างกันไป้ในแตั่ละ
ป้ระเที่ศู

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan
www.makita.com
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